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IEVADS

Skolēnu un skolotāju vērtējumam tiek nodota pirmā latga-
liešu literatūras hrestomātija pēckara posmā. Tas ir pārejas
laika darbs daudzējādā ziņā, jo, pirmkārt, nav pilnībā apzināta
un izvērtēta trimdas literatūra, arī pašmāju literatūra gaida

rūpīgu izpēti un pārvērtējumu, otrkārt, ir bijis pārrāvums

latgaliešu rakstītās valodas tradīcijā, turklāt ir nepieciešama

latgaliešu pareizrakstības modernizācija. Tā arī tiek veikta,

taču, kamēr tā vēl nav pabeigta un laika pārbaudi izturējusi,

pagaidām — šim darbam — izvēlējāmies kompromisa vari-

antu, proti, latgaliskos tekstus sniedzam tradicionālajā t. s.

Pētera Stroda ortogrāfijā. Lai uzskatāmāk raksturotu latga-
liskās rakstības attīstību, senākā posma darbi doti tā laika

rakstībā, arī no nākamā posma daži darbi atstāti oriģināl-
rakstībā. Savukārt komentāri un apceres par latgaliešu lite-

ratūru un valodu sniegti latviešu literārajā valodā. Lai radītu

priekšstatu pārjauno ortogrāfiju, daži mūsdienu autoru darbi

doti tajā arī (Pēteris Jurciņš, Anna Rancāne, Antons Kūkojs).
Arī ilustratīvā folkloras materiāla rakstība dažkārt ir tuvināta

tautas runai. Komentāros un apcerēs personvārdi un uzvārdi

rakstīti latviešu literārajā valodā, iespēju robežās respektējot

pašu autoru rakstību.

Pārnovadnieki mums un mēs paši sev bieži uzdodam jau-

tājumu, vai maz ir vajadzīgas grāmatas vēl latgaliski, ja jau
latviešu literārā valoda kļuvusi tik nabadzīga un noplicināta.
Varbūt viens no iemesliem šim bēdīgajam stāvoklim ir tieši

tas, ka nav īstas iespējas izloksnēm, sarunvalodai un citiem

leksikas slāņiem bagātināt, dažādot latviešu literāro valodu.

Arī tas, ka, sākot ar sešdesmitajiem gadiem, Latvijā latgaliešu

rakstu valodai tika liegtas jebkuras iespējas normāli pastāvēt
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un attīstīties, ir viens no iemesliem latviešu literārās valodas

noplicinātībai. Vienveidība — lai cik "pareizi", universāli tā arī

būtu izstrādāta, neglābjami veicina valodas atrofešanos. Jo

vairāk mēs kopsim izloksnes, jo lielāku uzmanību pievērsīsim

latgaliešu rakstu valodai, kas veidojusies uz augšzemnieku

izlokšņu pamata, jo bagātāka būs arī mūsu kopnacionālā lat-

viešu valoda un kultūra.

Latgaliešu literatūra nav tik bagāta un daudzveidīga kā

kopnacionālā latviešu literatūra. Arī latviešu literatūrai nav

tik bagātas tradīcijas kā vācu vai angļu, bet nekas — dzīvo

taču! Ja lolosim mazvērtības kompleksus, tad nekā mums

nebūs. Nav tik svarīgi, kad tautai (vai tautas daļai, kā šajā

gadījumā) radušies pirmie rakstītās literatūras paraugi.
Daudzviet —jo vēlāk sākusies rakstība, jo labāk saglabājusies
mutvārdu tradīcija (folklora). Un folklora slēpj sevī tikpat lielas

bagātības kā daiļliteratūra.
Pirmajos latgaliešu daiļliteratūras darbos valoda un izteik-

sme bieži vien ir neveikla (rakstītāji cittautieši, parasti poļi
vai lietuvieši), neizkopta, ar poļu vai lejaslatviešu literatūras

tradīcijas spēcīgiem iespaidiem. 18. gs. arī lejaslatviešu litera-

tūra nav pārāk izkopta (rakstītāji vācieši). Jā, Latgalē literārās

rakstības attīstība vēsturisko apstākļu dēļ aizkavējās. Tomēr

vai kultūrā visu var mērot tāpat kā saimnieciskajā attīstībā —

te ir progress, te regress, te labi, te slikti? Nereti tas, kas

šķietami atpalicis, neveikls, pēc kāda laika izrādās vērtība,
un otrādi. Latgaliešu literatūras šķietamā atpalicība ir

mūsu senču ciešanu valoda un viņu pārestību literatūra. Ja

smejamies par neveiklu salīdzinājumu vai kādreiz pārlieku
sentimentālu, naivu izteiksmi v. tml. "vainām", tad mēs sme-

jamies paši par sevi un turpinām veidot tādu "kultūru", kur

visas nākamās paaudzes smej par saviem senčiem un domājas
savā aprobežotībā pārākas esam.

Katrs laikmets izveido savus priekšstatus par pasauli, savu

uzvedības kodeksu, savu valodu, kas atainojas arī literatūrā.

Jā, protams, Andriva Jūrdža vai Pītera Miglinīka dzejai nav tā

mākslinieciskā spožuma un elegances, kas 20. gs. dzejnieku

Jāzepa Leļa (pseid. J. Pūrmalīts), Alberta Spoģa vai Annas
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Rancānes dzejai. Pēdējie ir akadēmiski izglītoti, varējuši veltīt

laiku dziļākām valodas vai literatūras, filozofijas studijām.

P. Miglinīkam, A. Jūrdžam visa dzīve pagāja, mēģinot sadabūt

jel kādas zinību druskas no ārpasaules, un pati šī ārpasaule

vairumā gadījumu bija nesasniedzama. Tādā ziņā, protams,

20. gs. (īpaši Latvijas brīvvalsts vai emigrācijas gadu) latga-

liešu literatūra salīdzinājumā ar 18. un 19. gs. uzrakstīto ir

pārāka, daudzveidīgāka. Tomēr bez Andriva Jūrdža un Pītera

Miglinīka uzdrīkstēšanās rakstīt nebūtu latgaliešu literatūras

un, iespējams, pat Latgales latviešu valodas.

Nedaudz par izvēlēto darbu atlases principiem. Ārpus izla-

ses palikusi virkne darbu tādēļ, ka ne visiem autoriem ir skolas

hrestomātijai piemēroti sacerējumi, bez tam, izvēloties kādu

fragmentu no prozaiķu devuma, rodas papildgrūtības. Pēc

iespējas centāmies atlasīt īsākus darbus — stāstus, noveles vai

tēlojumus, tikai dažreiz izlīdzoties ar romāna fragmentiem (kā,

piemēram,Antona Rupaiņa "Tauta grib dzeivot"). Mazāk, nekā

varbūt pienāktos, pārstāvēti pēckara posmā Latvijā rakstītie

daiļdarbi, jo tie vieglāk pieejami nekā trimdas autoru darbi.

Hrestomātijā netika uzņemti tie latgaliešu rakst-

nieku darbi, kas sarakstīti latviešu literārajā valodā (Alberts

Sprūdžs, Antons Rupainis, Jānis Klīdzējs), jo svarīgāk likās

vispirms apzināt un parādīt latgaliešu rakstu valodas attīstību

un īpatnības literatūrā. Jautājums par to, kas uzskatāms par

latgaliešu, kas kopnacionālajai literatūrai piederīgu, ir visai

sarežģīts. Piemēram, gandrīz neiespējami nošķirt Latgalē sa-

vākto folkloru no citu Latvijas novadu folkloras. Jau tā

vēstures garajos ceļos daudz kas no tautasdziesmu, buram-

vārdu, pasaku bagātības izzudis neatgriežami. Ja mēģinātu
stingri nodalīt, piemēram, latgaliešu tautasdziesmas par die-

vībām (Dievu, Māru, Laimu, Ūsiņu, Dieva dēliem, Saules mei-

tām v. c.) no Zemgalē, Kurzemē, Vidzemē pierakstītajām, tad

vairāku dievību raksturīpatnības varētu būt nesaprotamas.

Tieši šī iemesla dēļ apcerē par folkloru tautasdziesmu, mīklu

v. c. piemēri ne vienmēr ir nākuši tikai no Latgales.

Hrestomātiju, protams, var lasīt katrs, kam ir interese par

latgaliešu literatūru, tomērvisvairāk tā noderēs vidusskolēniem,



studentiem un skolotājiem. Tāpēc galvenokārt devām tos tek-

stus, kuri pusaudža un jaunieša uztverei tuvāki un sapro-

tamāki. Otrs svarīgs nosacījums daiļdarbu izvēlē bija to māk-

slinieciskais līmenis. Latgaliešu literatūrā ir daudz darbu,

kuros ir kvēls tēvzemes mīlestības apliecinājums, daudz Lat-

gales skaistās dabas tēlojumu, tomēr daļa no tiem mākslinie-

ciski nevarīgi. Tāda veida daiļdarbi netika iekļauti šajā hres-

tomātijā, izņemot latgaliešu literatūras sākumposmu, kur at-

bilstoši klasicisma priekšrakstiem svarīgākais bija nevis māk-

slinieciskums, bet gan saturiskais (patiesības) princips. Trešais

nosacījums — katrs izvēlētais dzejnieks pārstāvēts vismaz ar

diviem trim darbiem. Prozas tekstu izvēle radīja zināmas grū-
tības. Lielromānu fragmenti grūti iekļaujami hrestomātijā, —

pārāk īss fragments neko neizsaka ne par darba saturu, ne

formu.

Būsim priecīgas, ja šī hrestomātija rosinās skolēnus dzi-

ļākai interesei par latgaliešu literatūru un valodu. Pienācis

laiks iepazīstināt skolēnus arī ar jaunu latgaliešu literatūras

vēsturi un gramatiku. Tam gan ir nepieciešami lielāki priekš-
darbi. Jau ar hrestomātijas sastādīšanu bija zināmas grūtī-
bas un kavēkļi. Mēs, šīs hrestomātijas veidotājas, pārstāvam

pēckara gadu paaudzi, kurai par latgaliešu rakstu valodu un

literatūru ne skolās, ne augstskolās gandrīz nekas netika mā-

cīts. Šo zināšanu apguve notikusi haotiski, nevienmērīgi. Par

iegūto mums jāpateicas tiem retajiem Staļina nometnes iztu-

rējušajiem vecākās paaudzes latgaliešu kultūras darbiniekiem

kā Jānim Cibuļskim, Valerianam Viļčukam. Ļoti pateicīgas
esam Janinai Bukšai, Stokholmā dzīvojošajai literatūrvēstur-

nieka Miķeļa Bukša atraitnei, valodniekam Valdim Zepam

(Amerikas Savienotajās Valstīs) un dzejniekam Albertam Spo-
ģim (Vācijā) par iespēju dziļāk ielūkoties un izprast trimdas

kultūrdzīves procesus. Daudz palīdzējušas arī pārrunas ar

kolēģiem Vitoldu Valeini, Antonu Breidaku un Lidiju Leikumu.

Lai paldies visiem, kas sekmēja šī darba tapšanu!

JanīnaKursīte, Anna Stafecka
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PAR LATGALIEŠU LITERATŪRU

UN VALODU

IESKATS LATGALIEŠU LITERATŪRĀ

J. Kursīte

FOLKLORAS KRĀŠANA UN PUBLICĒŠANA

Latgaliešu folkloras (tautasdziesmu, pasaku, mīklu, teiku

v. c.) apzināšana, vākšana un publicēšana sākās 19. gs. otrajā

pusē — gandrīz pusgadsimtu vēlāk nekā Vidzemē un Kurzemē.

Tie bija sveštautieši, kas pirmie ķērās pie šī darba, jo Latgales

jeb, kā toreiz sauca, Inflantijas latviešiem vēl nebija savas inte-

liģences. Pirmais plašākais latgaliešu tautasdziesmu apkopo-

jums parādījās 1869. gadā žurnālā "Magasin" (Mitava, 1869,

14. sēj., 2. d.). Tur ir 170 latgaliešu tautasdziesmas, ko

apkopojuši Celīna Plātere un Gustavs Manteifelis. Tās pie-
rakstītas Krāslavas, Dricānu un Rēzeknes apkaimē. Dažas

tautasdziesmas, mīklas un pasakas Gustavs Manteifelis

ievietojis savā "Infļantu zemes laikagromotā aba kalendārā

1862. godam".

Nākamais nozīmīgākais latgaliešu folkloras vākums

tiek publicēts vēl pēc divdesmit gadiem. Tas ir Eduarda

Voltera krājums "Materialv dļa etnografiji latvšskogo ple-
meni Vitebskoj guberniji" (Pēterburga, 1890) — plašākais
latgaliešu tautasdziesmu apkopojums 19. gs.

(ap 1000 tekstu). Gadu vēlāk iznāk poļu zinātnieces

Stefānijas Uļanovskas veidotais krājums "Lotvsze Inflant —

Polskich" (Krakova, I 11, 1891—1892). Te ir vairāk nekā 300

dziesmu un 70 pasaku. Kā Gustava Manteifeļa, tā arī Eduarda

Voltera un Stefānijas Uļanovskas sakārtotie folkloras krājumi

nebija domāti latgaliešiem. Tie bija radušies Pēterburgas vai
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Krakovas Zinātņu akadēmijas uzdevumā un kalpoja pētnie-
ciskiem nolūkiem.

Pirmais tautas garamantu vākums, kura adresāts ir Lat-

gales latviešu lasītājs, bija Pētera Smeltera "Tautas dzīšmu,

posoku, meikļu un parunu voceleite" (Rīga, 1899). Tā kā

šai laikā vēl pastāvēja latgaliešu drukas aizliegums, Pēteris

Smelters maskēšanās nolūkos bija spiests rakstīt, ka krā-

jums paredzēts zinātniskiem mērķiem. Šī paša iemesla dēļ
paskaidrojumi rakstīti lejaslatviešu literārajā valodā. Pētera

Smeltera "Voceleitē" publicētas 47 tautasdziesmas, 188 mīklas,
183parunas, kā arī 2 pasakas.

Tikai deviņpadsmitā gadsimta beigās izveidojās pirmais
lielākais latgaliešu inteliģences pulciņš. Pārsvarā tie bija ka-

toļu mācītāji (Jānis Višņevskis, Francis Trasuns, Nikodēms

Rancāns, Pēteris Smelters v. c). Viņi bija folkloras vācēji un

apkopotāji. Pēteris Smelters iesūtīja prāvu skaitu latgaliešu
tautasdziesmu Krišjāņa Barona veidotajām "Latvju dainām"

(1894—1915). Lai gan "Latvju dainās" Latgalē pierakstītās

tautasdziesmas veido tikai vienu sešpadsmito daļu no

kopapjoma, tas tomēr ir nozīmīgākais vākums. Tā ir pirmā

reize, kad latgaliešu dainu krājums kopējā latviešu folkloras

pūrā pārstāvēts tik apjomīgi. Bez Pētera Smeltera "Latvju

dainās" līdzdarbojušies Francis Laizāns, Kazimirs Skrinda,

Aleksandrs Ancāns un daži citi.

Pēc drukas aizlieguma atcelšanas tiek publicēta vesela

virkne tautasdziesmu, pasaku, mīklu izlašu. Tā Ontona

Skrindas un Franča Obšteina kārtojumā iznāk "Dzīsmu voce-

leite" (Pēterburga, 1908), bet dzejnieka Staņislava Cunska

kārtojumā — "Latvīšu tautas dzīsmes" (Rēzekne, 1914). Savu-

kārt Eduarda Kozlovska redakcijā iznāk krājums divās daļās
"Dzimtines skaņas. Tautas dzīsmes" (I—11, Rēzekne, 1918).

Šajā pašā laikā tiek aktivizēti arī pasaku un teiku publicējumi.
Drīz vien pēc drukas aizlieguma atcelšanas pārdošanā pa-

rādās "Myusu tautas teikas un posokas" (I—11, Līvāni, 1908).

Dzejnieka Staņislava Cunska redakcijā Rēzeknē iznāk

"Latvīšu tautas posokas" (1913), kur ievietotas gan tikai

3 pasakas. Nedaudz lielāks ir Naaizmērstules sakārtotais
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krājums "Tautas posokas" (Rēzekne, 1923; pavisam 9 pasakas).
Mazāk ir veicies ar mīklu izdošanu. Lielāku skaitu mīklu bija
savākuši Rēzeknes tirdzniecības skolas audzēkņi. Sī mīklu

izlase iznāca Teklas Miglinieces redakcijā — "Latvīšu tautas

meikles" (Rēzekne, 1915), te apkopotas 500 mīklas.

Latvijas valsts neatkarības gados latgaliešu folklora tiek

apzināta galvenokārt kopā ar pārējo novadu folkloru. Daudz

latgaliešu tautasdziesmu ir Pētera Smita kārtotajā izdevumā

"Tautas dziesmas". Papildinājums Krišjāņa Barona "Latvju
dainām" (R., I—IV, 1936—1939). Te tautasdziesmu iesūtītāju
vidū ir Daugavpils, Ludzas, Rēzeknes, Aglonas vidusskolu

skolēni, Rēzeknes skolotāju institūta studenti. Rosīgi

līdzdarbojušies Latgales kultūras darbinieki — Stepons Seiļs,
Naaizmērstule (Rozālija Tabine), Alberts Sprūdžs, Vladislavs

Locis, Jānis Cibuļskis v. c. Krietna daļa no Latgales tau-

tasdziesmām šai izdevumā ir mācītāju (Nikodēma Rancāna,

Pētera Smeltera, Franča Cepļaka) iesūtījumi. Divdesmitajos

gados profesors Ludis Bērziņš citu vidū publicē no Barkavas

un Aglonas iesūtītās tautasdziesmas.

Lielāks skaits latgaliešu pasaku un teiku atrodams Pētera

Smita daudzsējumu izdevumā "Latviešu pasakas un teikas"

(R., I—XV, 1925—1937). Pētera Šmita redakcijā iznāk arī lat-

galiešu pasaku izdevums — "Latgaliešu pasakas" (R., 1937).

Jāatzīmē divi pētījumi par latgaliešu kāzu ieražām: Antona

Aizsila "Senās kāzas Daugavpils apriņķī" (R., 1941) un He-

ronima Tihovska "Kāzu paražas Latgalē" (R., 1939), atkārtots

izdevums 1993. gadā.
Pēc Otrā pasaules kara darbs pie folkloras pētniecības un

izdošanas tika bremzēts. Tikai 1979. g. sāka iznākt apjomīgs
izdevums "Latviešu tautasdziesmas", kur samērā plaša vieta

ierādīta arī latgaliešu dainām. Diemžēl pēckara posmā nav iz-

nākuši atsevišķi latgaliešu tautasdziesmu, pasaku vai mīklu

izdevumi. Novadu folkloras savdabības apzināšana un pētniecība
atsākusies tikai pēdējos gadu desmitos. Par latgaliešu pa-

sakām, to teicējiem Latvijas periodiskajos izdevumos rakstījis
folklorists Jāzeps Rudzītis. Emigrācijā lielu darbu pie

latgaliešu garamantu savākšanas un publicēšanas, kā arī
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pētīšanas veikuši Leonards Latkovskis, Miķelis Bukšs, Jānis

Trūps v. c. Trimdā iznākuši arī vairāki folkloras krājumi, no

kuriem nozīmīgākais ir "Latgaļu folklora. Tautas jūki, meikles,

parunas" (Minhene, 1968). Ļoti daudz folkloras materiālu pub-
licēts trimdas žurnālā "Dzeive". Miķelis Bukšs uzrakstī-

jis pētījumu par latgaliešu tautasdziesmām "Senču pasaule.

Apceres par tautaspoēziju" (Traunšteina, 1950).

FOLKLORA

Cik pasaku un cik tautasdziesmu mēs zinām no

galvas? Katra nākamā paaudze — arvien mazāk un mazāk.

Mūsdienās tautasdziesmas un pasakas var izlasīt grāmatā.
Mūsu tālie senči nepazina rakstību un saglabāt tās varēja,
tikai paturot prātā. Kā viņi spēja atcerēties ap miljons
tautasdziesmu? Šķiet, ka tas ir neiespējami.

Ja ieskatāmies tautasdziesmās uzmanīgāk, redzam, ka tās

veidotas no divām daļām: nemainīgās un mainīgās. Ir ļoti
daudz tautasdziesmu, kas sākas, piemēram, ar divrindi: "Aiz

kalneņa dyumi kyup, / Kas tūs dyumus kyupynoja?". Turpi-

nājums (mainīgā daļa) var būt dažāds, piemēram, "Saulis

meita pērti kyure, / Mēnesneņš pērtī goja"; "Cīlaveņa pērti

kyure / Gaigaleņu dēlēnam" v.c. Nemainīgo daļu, kas

ceļo no dainas uz dainu, sauc par

vārdformulu. Vārdformulu nav pārāk daudz, tās visas var

samērā viegli iegaumēt. Tādējādi teicējiem bija svarīgi precīzi
iegaumēt tikai šo dainu formulu, pārējo viņi varēja mainīt,

sacerēt paši atkarībā no gadījuma un vajadzības (kāzu, bēru,

dzimšanas godos v. tml.).

Kādi ir galvenie formulu veidi dainās? Senākās tautas-

dziesmas pārsvarā veidotas jautājumu un atbilžu (dialoga)

formā. Parasti jautājums veido vārdformulu, turpretī atbildes

var būt dažādas. Biežāk sastopamie jautājumu formulu veidi

tautasdziesmās ir šādi: "Kas tur speid, kas tur mirdz?" vai

pagātnes formā "Kas speidēja, kas mirdzēja?"; "Kas tur čab,
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kas tur grab?"; "Kas turklīdze, kas tur brēce?"; "Kas speidēja,

kas vizēja?" v. c. Cits seno formulu veids izteikts pavēles vai

lūguma izteiksmē, tā parasti ir vēršanās pie dievībām vai

dabas parādībām: "Tec, Sauleite"; "Riti, riti, Mēnesteņ"; "Dūd,

Dīveni", "Līc, Laimeņa", "Sper, Pārkvuni", "Lej, leiteni", "Pyut,

vējeni" utt. Nereti vārdformulās ietverta arī kādas ciltij, dzim-

tai svarīgas (svētas) lietas, priekšmeta, parādības rakstu-

rojums. Tā, piemēram, tautasdziesmās daudzkārt minēts brī-

numains koks, kas aug kādā īpašā vietā (svētbirzī, vidū jūras

uz akmeņa v. c). Šim kokam ir neparasts izskats, kas attē-

lots šādā vārdformulā: "Zalta zori, vara saknis, / Sudabreņa
pazareites"; vai arī: "Vara saknis, zalta zori, / Sudobrota vier-

svuneite". Arī dievību un svarīgu dabas objektu raksturojumi

parasti tverti īsākās vai garākās vārdformulās: "Mīla Mora",
"Svāta Mora", "Mēnestenis, kara veirs", "Sauleit, bolta momu-

leņa", "Laimeit, myuža licējeņa" v. c.

Latviešu tautasdziesmās ir saglabājušies arī seni priekš-
stati par telpu, kas izteikti formulās "vydu gaisa", "vydu jyuru",

"vydu lauka" un "jyuru molā", "ceļa molā", "pūra molā" v. tml.

Pēc šī uzskata, telpā ir svarīgas un iezīmētas tikai divas vie-

tas — vidus un mala. Vidus ir vissvētākā un labākā vieta,

jo tas ir pasaules centrs, tā vieta, kur pirmlaikos radusies

pasaule. Tā ir arī vieta, kur Dievs pirmcīņā uzvarējis savu

pretinieku Velnu, "vidū jūras" vai "vidū gaisa" mīt dievības.

Savukārt "mežmalā", "purvmalā", "jūrmalā" nokļuvušo bieži

sagaida briesmas, mala ir bīstama vieta:

Dīvys zyna, Laime zyna,

Kur Sauleite nakti guļ:
Vydū jyuru iz salenis,
Zalis nīdris galeņā.

Ceiruleit, mozputneņ,

Naguļ' ceļa maleņā;
Skrīņ da jyuru leiceišam,
Tur gulēsi dīnduseņu.

Liela daļa tautasdziesmu tiešākā vai netiešākā veidā ir

tuvas mīklām. Par to liecina vārdformulās, kurās izceltas mi-

nēšanas, zināšanas vai nezināšanas moments: "Atminit, sveši

ļaudis"; "Zynu, zynu, bet nateikšu"; "Jyus, mosenis, nazynit";
Jauni puiši nazynoja"; "Zyn Dīveņš, zyna Laima" v. c. Mīklām
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radniecīgs ir jau minētais dainu tips, kas veidots jautājumu un

atbilžu forma:

Kas jyuros kustvnova

Palākū akmisten'?

— Dīva dāli kustvnova,
Zelta naudu maklādami.

Kas ducēja, kas reibēja
Un kas skaiški atskanēja?
— Kaļveits kola debesīs,

Ūglis byra Daugavā.

Diezgan daudz arī tadu tautasdziesmu, kas sacerētas

slēptā, netiešā mīklu valodā:

Bolts gaileits kuplu asti

Par jyureņu dīgu stīpe;
Treis dīnenis jyura šņoce,
Tū dīdzeņu lūceidama.

Malns gaileits plotu asti

Par jyurom dīgu stīpe;

Nūsabeida jyurys viļņu,
Navar dīga kustynot.

Ja šīs tautasdziesmas uztversim tieši, tad neko nesapra-
tīsim: kas tas par gaili jūrā, kāpēc viņš stiepj kaut kādu diegu?

Jāzina, ka senākajās dainās nav abstraktu laika, telpas, dzī-

vības, nāves u.tml. jēdzienu. Visi tie ir konkrēti un attēloti

noteikta priekšmeta vai lietas veidā. Tā, piemēram, dzīvība

ietverta diegā vai matā, kas izstiepts karājas gaisā (no tā

radies teiciens "dzīvība karājas mata galā"). Balts gailis nozīmē

sauli, gaismu, dienu, savukārt melns — tā ir nakts, tumsa.

Tātad šīs divas tautasdziesmas mīklas formā attēlo dienas un

nakts miju. Šķietami dīvainas ir, piemēram, tautasdziesmas

par baltu (vai dzeltenu) kazu, aitu, aveņu, melnu (vai zaļu)
cūku, kas peld pa jūru:

Vucineņš jyuru move

Dzaltonim radzenim;

Reigys kungi prīškā goja,
Sīkim naudu mēreidami.

Ar baltu kazu, aunu u.tml. saprasts kuģis vai laiva, kas

nāk krastā ar precēm.

Kāpēc dainās tik iecienīta šī slēptā valoda? lespējams, tas

ir sensenu laiku mantojums, kad ticēja, ka ar dieviem var

sarunāties tikai mīklainā, svešiem un vienkāršiem mirstīgiem

nesaprotamā valodā. Šo dievišķo, slēpto valodu pārzināja īpaši
izraudzīti cilts (dzimtas) pārstāvji — krīvi, priesteri, burvji.
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Dainas bija sava veida svētie teksti, ar kuru palīdzību priesteri

izlūdzās dieviem svētību, veselību, bagātību, palīdzību kara

gadījumā u.tml. Tie visi bija t.s. stiprie vārdi, kam mūsu senču

uzskatā bija maģiska, burvju vara. Lai tautasdziesmu ma-

ģiskie vārdi nezaudētu savu spēku, nedrīkstēja mainīt to serdi

(vārdformulās). Sī iemesla dēļ dainas saglabājās cauri gadu

simteņiem samērā neskartā veidā.

Jāpiezīmē, ka svarīga loma dainās ir arī skaitļiem un krā-

sām. Dainās atšķirībā no jaunlaiku dzejas ļoti bieži minēti

skaitļi, pie tam — noteikti skaitļi: divi, trīs, seši, deviņi, trej-

deviņi, četri, simts jeb simtiem. Tie ir svētie skaitļi, kas bija
būtiska sastāvdaļa.

Es atrodu zubintenu

Devenim esminim;

Sakopovu ūdam moti

Devenim gobolim.

Pi deveita gabaleņa
Slauķu zaļu zūbinteņu.

Treis Laimenis sagojušys,

Man myužeņa licējenis,
Vīna soka: gunī degt,

Ūtra sleikt yudinī;
Treša Laima atsaceja:

Myužam byut borinei.

Sens un daudzām tautām raksturīgs ir skaitļa simts lie-

tojums nozīmē 'ļoti daudz': "Simtiem dzina govis, vēršus, / Sim-

tiem bērus kumeliņus."

Līdzās senākajām tautasdziesmām mums netrūkst arī

tādu, kas sacerētas jaunākos laikos. Tās irdainas, kurās pagā-
niskos priekšstatus par pasaules kārtību aizstājuši jaunāki —

kristietiskie, bet Latgalē — tieši katoliskie. Parasti šīm tautas-

dziesmām vairs nav raksturīgas vārdformulās vai, ja tā-

das paglābušās, tad apvītas ar gluži jauniem priekšstatiem.
Piemēram:

Sper, parkyuņ, vysus kungus,

Bazneickunga vīn nasper,

Kas možus nukristeja;
Kas vacūs pagloboja.

Nasabeist, cilvēceņ,
Vysa zeme porsvēteita:

Vysu zemi Jēzus goja

Kristeidams, svēteidams;
Svāto Mora guni nese

Kristeitā sveceitē.

Pirmajā piemēra no senāka mantojuma palikusi tikai vard-

formula "Sper, pārkyuņ", pie tam vairs ne Pērkoņdievu, bet
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vienkārši dabas parādību — pērkonu — apzīmējot. Otrajā

piemērā, liekas, ka tikai pantmērs (četrpēdu trohajs) ir tas,
kas atgādina tautasdziesmu, pārējais — garīgās dzejas priekš-
statos veidots.

No latgaliešu tautasdziesmu klāsta izvēlējāmies mitolo-

ģiskāsjeb mītiskās tautasdziesmas divu iemeslu dēļ. Pirmkārt,
t.s. padomju laika tautasdziesmu izdevumos tās gandrīz ne-

parādās, tāpēc skolēniem, īpaši lauku skolās, grūti samek-

lējamas. Otrkārt, mītiskās dziesmas ir senākās.

Tieši mītiskajās tautasdziesmās atrodamas latviešu dievī-

bas un atpazīstami reliģiskie priekšstati, t.s. pagānisko (no

latīņu pagānus — 'laucinieks, zemnieks') rituālu, svētku ieražu

attēlojums.
Pats vārds mīts sengrieķu valodā nozīmēja 'vārds, stāsts,

teika. Ar šo vārdu tagad apzīmē senos, pagāniskos "stāstus"

par pasaules izcelšanos, dievību savstarpējām attieksmēm v.

tml. Mitoloģija vienlaikus nozīmē gan seno mītu kopumu, gan

tos senos uzskatus (to vidū arī reliģiskos), kas šajos mī-

tos atspoguļojas. Latviešu mitoloģija vislabāk saglabājusies
"dziesmu stāstos", t.i., mītiskajās dainās. Kā labs papildma-
teriāls noder arī ticējumi, buramvārdi (tie gan Latgalē sa-

līdzinājumā ar citiem Latvijas novadiem ir mazāk saglabā-

jušies), teikas, mīklas, pasakas.
No senajiem mītiem latviešu dainās vispilnīgāk saglabājies

mīts par debesu kāzām, t.i., Dieva dēlu un Saules meitu cerē-

šanās, pašu kāzu norises un kāzu neveiksmīgā noslēguma
(Saules meita noslīkst) stāsts. Neskaidrākā veidā saglabājušās
tautasdziesmu virknes, kurā varam nojaust pasaules radī-

šanas mīta atspulgu. Šajā mītā rādīta Dieva un viņa pretinieka
Velna cīņa, kurā Dievs uzvar un rada pasauli. Velns atkāp-

jas — slēpjas ūdeņos vai pazemē un pēc noteikta laika (gadu

mijā) atkal mēģina uzvarēt Dievu. Tā simboliskā formā

latviešu folklorā tēlota gaismas (Dieva) un tumsas (Velna),

dzīvības un nāves nepārtrauktā cīņa. Pēc senajiem mītiskajiem
uzskatiem Dieva radītā pasaule izskatās kā liels, neparasts
koks (ozols, liepa, bērzs v.c), kuram nereti 9 galotnes, kas

sasniedz debesis, savukārt saknes iet dziļi pazemē. Šī koka, ko
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sauc par dzīvības, pasaules vai — latviešu tradīcijā — Saules

koku, galotnē mīt Saule (tā bieži attēlota kā gailis: "Kādus

ērmus es redzēju / Pa pasauli staigādams: / Ozols auga, zari

dega, / Gailis dzied galiņā."), arī putni — strazds, cīrulis. Koka

vidusdaļā — uz zemes — mīt cilvēki, medījamie zvēri un

mājlopi. Bet koka apakšdaļā, pie tā saknēm vai apakš saknēm

dzīvo čūskas, peles, skudras. Te slēpjas arī Velns. Dzīvības koka

(vītola, ābeles, liepas) galotnē bieži sēd arī Laima, Māra: "Māra

sēd vītolā, /Pina zīļu vainadziņu. / Dod, Māriņ, manim vienu, /

Man jāiet tautiņās!" Šis dzīvības koks katra gada beigās draud

pazust, iznīkt. Ziemassvētku rotaļu dziesmās par peli ("Ej, pe-

leite, zērņu zogtu, /Atnes maņ(i) pīzoguse /Obi pylnys ozuteitis

/Vīnu pupu, ūtru zērņu, / Trešū cyukys smecereiti..") koks, šai

gadījumā — vecās pasaules simbols, — vītols, liepa, ozols — iet

bojā (".. Kur palyka veituleņš? / — Dziļā jyurā īsagoze .."), lai

tūlīt pat atdzimtu kā jaunais gads, jaunā pasaule. Šajās rotaļu
dziesmās jauno gadu simbolizē cūkas šņukurs, zirņi, pupas —

apaļas lietas — atdzimušās Saules zīmes. Šis vecā un jaunā

gada mīts vislabāk saglabājies tieši latgaliešu Ziemassvētku

rotaļu dziesmās par peli, kas no zemzemes, no dzīvības

koka pasaknēm (t.i., veļu valsts) nozog, atgūst Sauli jaunajam
gadam.

Latviešu Dievs mīt augsta kalna (Debesu kalna) galā, no

turienes viņš pa vara, zvirgzdu vai niedru tiltu rāmi no-

brauc vai nojāj uz zirga lejā — pie cilvēkiem. Viņš dod svē-

tību zemkopja un lopkopja darbiem: "Dīveņš goja rudzu sātu

/ Ar sudroba sātiveiti; / Kam saujeņu, kam ūtrū, / Man ar

vysu voceleiti." Dievs palīdz medībās, dod labus zirgus, dod

pārticību v. tml. Dievs bieži redzams pārī ar Māru. Ja Dievs

palīdz puišiem ar labiem zirgiem, tad Māra meitām dod ra-

ženas govis. Māru lūdz, lai tā govīm dod daudz piena. Māra

palīdz ganiem ganīt govis un aitas, Dievs (bieži Dieva dēli) —

zirgus. Māra ir klāt pie dzemdībām un bērna krustībām, jo ir

dzīvības devēja un ņēmēja. Vietu, kur cilvēks dzimst, tautas-

dziesmās bieži sauc par Māras pirti vai Māras šūpuli, savu-

kārt atdusas vietu dažkārt par Māras kalnu vai Māras kam-

bari. .
Latvijas Nacionāla
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Dievs ar Māru bieži darbojas kopā, palīdzēdami cilvēkam

gan pavasarī, sējot laukus, gan rudenī, novācot labību, gan

maltuvē: "Maza, maza uguntiņa / Spīd manā maltuvē: /Māra

rādīj' uguntiņu, /Dieviņš kala dzirnaviņas." Dažās senās tau-

tasdziesmās Māra rādīta kā Dieva dusmu novērsēja un rem-

dētāja: "Grib Dieviņš šo zemīti / Ar ūdeni slīcināt; / Mīļa Māra

Dievu lūdza, / Ap galviņu glāstīdama." Seno Māras dziesmu

Latgalē nav daudz, jo tām (vismaz lielai daļai) jaunākos laikos

izmainīts kodols, pārvēršot tās kristietiskās, svētās baznīcas

dziesmās par Jaunavu Mariju. Šīs dziesmas parasti atšķi-
ras no senajām ar neveiklāku valodu, katolicismā sakņoti;
terminoloģiju, kas pārklāta senajam vārdslānim pāri, atstājot
no tā tikai atsevišķus ielāpus: "Jezeņš kope kaļneņā,
Kristu nese rūceņā. / Pārkvuneits ducvnova, / Svātvs Mory>

sorgodams."
Citreiz kā velna pretinieks latviešu folklorā rādīts Pērkons

jeb Pērkoņdievs. Viņš sasper Velnu vai liek tammukt pazemē
arī jūrā. Pērkons vienlaikus ir arī auglības dievība, jo viņa
pārziņā ir arī lietus, kas dod zemei valgmi, palīdzot visam augt
"Pērkons brauca pa jūriņu, / Lietiņš lija jūriņā. /Arājs lūdzs

Pērkonīti: / Brauc, Pērkoni, šai zemē, / Brauc, Pērkoni, ša

zemē, / Miežiem asni novītuši."

Cilvēka likteni, tam dzimstot, lemj Laima (citos tautas

dziesmu tekstos — 3 Laimas). Laima latviešu folklorā rādīta te

balta viešņa. Ja tā ir Nelaima (jeb sliktā Laima, tāda, kas lem;

īsu vai sliktu mūžu), tad viņa rādīta sēžam vai stāvam ūdenī, U

akmens, purvā, palejā, iepretī labajai Laimai, kas sēd kalna gali
vai dzīvības kokā (visbiežāk ābelē vai liepā): "Laima sēd kal

niņā, / Nelaimīte lejiņā. / Svied, Laimiņa, Nelaimei / Ar akmen

mugurā." Lai pielabinātos, Laimai ziedo (īpaši bērnam dzimstot

vistu, pirtī, kur agrāk notika dzemdības, meta vara vai zelti

gredzenu, arī naudu, lai dzemdētāja un bērns paliktu dzīvi.

Kā dievības latviešu folklorā figurē arī debesu spīdekļ
Saule un Mēness. īpaši daudz tautasdziesmu ir par Sauli 0

tās meitām, mazāk par Mēnesi un Mēness dēliem. Vien1
no Saules meitu preciniekiem mītiskajās dainās ir Ausekli

(iespējams, tā ir Rīta zvaigzne jebVenera).
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Latgales dziesmās mazāk pazīstams ir Ūsiņš (Jeuseņš)

un Jumis. Ūsiņš — zemkopju aizgādnis, zirgu, bišu dievība,

saistīta ar dabas atmodu pavasarī: "Pa kalniņu Ūsiņš jāja /

Ar akmeņa kumeliņu; / Tas atnesa kokiem lapas, / Zemei

zaļu āboliņu." Vārda Ūsiņš etimoloģija jeb izcelsme, šķiet,

meklējama radniecīgas saknes vārdos aust, ausma. Jumis —

lauku ražības dievība, ko simbolizē divas kopā saaugušas

vārpas vai augļi (āboli, rieksti v. c). Liniem bija savs — linu

Jumis, miežiem — miežu Jumis, rudziem — rudzu Jumis:

"Rudzu Jums aizaklīdze / Pošā kula dybynā; / Mīžu Jums at-

saklīdze / Teirumeņa galeņā." Jumim, tāpat kā Ūsiņam, ziedo

āzi, gaili v.c: "Jem, Jumeit, zalta slūtu, / Slauk' da gubai

grvudeņus, / Vokorā ozi kausim / Dzaltonim radzenim."

Latviešu mitoloģijā senu, iespējams, ar matriarhātu sais-

tītu priekšstatu atspulgs vērojams daudzajās sieviešu dievībās,
mātēs: Zemes māte, Lauku māte, Bangu, Bišu, Ceļa, Gausa,

Joda, Jumja, Jūras, Vēja, Kapa, Kara, Naudas, Ogu, Piena,

Pērkona, Rauga māte utt.

Mīkla ir kādas darbības vai priekšmeta apraksts, kurā

minētas tā galvenās pazīmes, piemēram, ola raksturota šādi:

"Maza, maza muciņa, divējāds alutiņš."

Mīklas bija gan izklaidēšanās un prāta, atjautības treniņš
brīvajā laikā, gan arī nopietna nodarbība. Ne velti pasakās,
lai iegūtu princesi par sievu, preciniekiem jāatmin viņas uz-

dotās mīklas. Tos, kuri neatmin, sagaida nāve. Viena no lat-

viešu seno kāzu sastāvdaļām arī bija mīklu minēšana. Nav

gan liecību, ka mīklu neatminēšanas dēļ precinieku vai citus

kāzu viesus patiešām sodītu ar nāvi. Bieži šīs mīklas ir tau-

tasdziesmu veidā, kur pirmā puse ir jautājums (mīklas uzdo-

šana), bet otrā — atbilde. Šīs dainas bieži sākas ar vārdfor-

mulām: "Atminit, jyus, ļauteni"; "Atmin munu mynomū".

Atmin munu mynomū,

Ko nav šymā zemeitē?

—Akmiņam koju, rūku,

Cylvākam astis, spornu.
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Mīklas agrākos laikos varēja uzdot un minēt tikai stingri
noteiktos laikos. Tās minēja t. s. veļu laikā, rudenī. Mīklas

vairs nedrīkstējuši uzdot tad, kad dienas kļuvušas garākas par

naktīm. Ja to neievērojot, tad pēc ticējumiem, mēle izstiepjoties

gara. Mīklas minējuši vakaros, mīklu uzdevēji — vecie tēvi

vecās mātes, minētāji — visbiežāk bērni.

Agrāk tautas valoda bija bagāta ar īsiem, kodolīgiem iztei-

cieniem — sakāmvārdiem un parunām. Tie izteic

tautas gudrību, kas izaugusi no konkrētiem dzīves vērojumiem:
"Kaida mote, taida meita"; "Lāna cyuka dziļu sakni rūk" utt.

Sakāmvārdi, parunas visai bieži sacerēti dzejas formā (rit-

miskā valodā), arī ar atskaņām: "Lobok zeile rūkā, nakai

mednis kūkā"; "Mutē mads, sirdī lads".

Nozīmīga tautas gara mantu daļa senāk bija arī bu-

ramvārdi. To raksturīga pazīme ir nesaprotamība (tam.

kas nav burvis), sarežģītība. Liela buramvārdu daļa aizgājusi

bojā uz visiem laikiem, jo tie bija no svešām ausīm slēpjam

vārdi, tāpēc tos parasti nestāstīja svešiem. Latviešu folkloras

pētnieks Kārlis Straubergs ir uzrakstījis lielu apcerējumi;
"Latviešu buramie vārdi" (R., 1939—1941, I—II), kur citu

vidū ir minēti arī Latgalē lietoto buramo vārdu piemēri. Par

spīti šo buramvārdu slēpšanai no svešām acīm un ausīm pēt-

niekiem tomēr izdevies kādu daļu no tiem savākt, pieraksti;
un publicēt. Daļa buramvārdu ir senu laiku mantojums, |
tajos darbojas, tiek piesauktas latviešu mītiskās dievības ur.

būtnes: Dievs, Velns, Pērkons, Māra, Laima, Jumis v.c. To

mēr lielākā daļa ir kristīgo un pagānisko buramvārdu apvie

nojums. Piemēram: "Atīt trejs Marijys, vysys boltos drēbēs

boltys pučis laseidamys, boltus zīdus kaiseidamys. Ateita, ar;

kaisit, nūmērdejit, ka rūze, rūze, ka vots, vots. Rūze, rūze

rūze. Atīt trejs Marijys, vysys zylos drēbēs, zylys pučis lāsei

damys, zylus zīdus kaiseidamys. Ateita, apkaisīt, nūmērdejit

ka rūze, rūze, vots, vots, koltūņs, koltūņs, rūze, rūze, rūze

Atīt trejs Marijys, vysys sorkonos drēbēs, sorkonys pu&

laseidamys, sorkonus zīdus kaiseidamys. Apkaisit, nūmērde

jit, nūmērdejit, nūmērdejit. Rūze, rūze, rūze. Atej, svāts tM

Abrakams, svāts Dāvids, ķēniņš, vysi svātī atejit, nūmērdejit
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lai nūmerst, lai numerst, lai numerst mvužeigi mvužam.

Amen."

Kā redzams šajā piemērā, buramvārdos svarīga loma

vārdu atkārtojumiem (parasti trīs reizes). Te trīs Marijas

atnāk vispirms baltās, tad zilās un visbeidzot sarkanās drēbēs.

Trīsreiz un divreiz atkārtoti arī vārdi rūze, vots, koltūņs, nū-

mērdejit, lai nūmērst. Buramvārdi visai bieži ir dzejas formā

(kā tautasdziesmas) vai vismaz ritmizētā, dzejas valodai tuvā

formā:

Tvmsineica, naktineica,
Šokos mani samaitāt.

Izlauz calmus jvureņos,
Saskait' zvaigznes debesīs!

To tu mani samaitāsi,

Tā tu munu kumeleņu.

Buramvārdi bija saistīti ar senā cilvēka vissvarīgākajām
dzīves jomām, kam sakars ar slimību un veselību, dzīvību un

nāvi, ziedošanu dieviem, lai tie būtu labvēlīgi. Pēc Indriķa
Livonijas hronikas ziņām kristīgo ticību letgaļi izšķīrušies
pieņemt, prasot savu dievu atbildi zīlējot (grām.: Indriķa hro-

nika. — R., 1933. — 109. lpp.). Bija burvji dziedinātāji un

burvji kaitētāji, kas uzsūtīja cilvēkam, lopam slimību vai pat

nāvi. Burvju vārdi tika lietoti vai nu vieni paši (kā stipri,

maģiski vārdi, kas var ietekmēt darbību), vai kā viena no

sastāvdaļām burvības aktos. Kristīgā baznīca pret burvjiem
vērsās ar īpašu bardzību. Jezuītu kolēģiju ziņojumos ap-

rakstītas latviešu pagānu paražas, minētas raganu sade-

dzināšanas. Tā 1678. g. Daugavpils jezuītu kolēģijas ziņo-
jumā minēts, ka sadedzināta ragana, jo tā gan atnākusi pie
svētā vakarēdiena, bet nav varējusi dievmaizīti norīt, bailēs

to paslēpusi grīdā un nodarījumā pieķerta. Burvju kārtā

viegli varēja nokļūt jebkurš zemnieks, kas kaut kādā veidā

atkāpās no baznīcas priekšrakstiem, vai nu ziedojot saviem

pagānu dieviem, gariem, vai mēģinot ārstēt cilvēkus, lopus ar

buramiem vārdiem. Tāpēc nav brīnums, ka buramvārdi salī-

dzinājumā ar pasakām un tautasdziesmām maz saglabā-
jušies.
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Arī pasaku veidošanā liela loma bijusi formulām, tikai

citādākām nekā dainās. Dainas sacerētas saistītā, t. i., dzejas

valodā, turpretī pasakas — nesaistītā, prozas valodā.

Šī iemesla dēļ dainās vieglāk saglabāt vārdformulās, jo tās

ietvertas stingrā ritmiskā valodā. Pasaku formulas ir noteikti

paraugi, pēc kuriem vadoties pasakas tiek stāstītas. Pasaku

formulu veidošanā liela vieta (varbūt pat lielāka nekā dai-

nās) ierādīta skaitļiem. Šie skaitļi ir divi, trīs, seši, deviņi, div-

padsmit, arī septiņi un četri. Tā, piemēram, pazīstamajā pa-

sakā "Pateicīgie dzīvnieki" stāstīts par kalpa — Mazā Pētera —

tiesāšanos ar saimnieku Lielo Pēteri. Pa ceļam uz tiesu Mazais

Pēteris satiek trīs radības — skudru, biti un balodi. Katra no

tām lūdzas, lai saudzējot, jo vēl varot izrādīties noderīga.
Pasakas otrajā daļā šie trīs (skudra, bite un balodis) palīdz

Mazajam Pēterim uzvarēt. Parastas ir pasakas par trim tēva

dēliem, diviem gudriem un trešo — muļķīti. Pasakām rakstu-

rīgas arī noteiktas vārdformulās ievadā (piemēram, "Reiz bija )

un nobeigumā. Tā pasakas nobeigumā par varoni bieži saka,

ka tas "dzīvo vēl šobaltdien, ja nav miris". Ja pasaka beidzas

ar kāzām, tad stāstītājs beigās piebilst: "I es tī beju, olu dzēru,

madu ēžu, par lvupom tecēja, tik mutē ni lasis natvka."

Teikas atšķirībā no pasakām parasti saistītas ar no-

teiktu vietu, vēsturiskajiem notikumiem vai personām.

RAKSTĪTĀ LITERATŪRA

L GARĪGĀ LITERATŪRA

Latgaliešu jeb augšlatviešu literatūra līdzīgi lejaslatviešu
literatūrai sākumā veidojās kā garīgā, ar baznīcas vajadzī-
bām cieši saistītā rakstniecība. Tie ir katoļu lūgšanu, ticības

mācības, evaņģēliju, garīgo dziesmu tulkojumi, sākumā no la-

tīņu un vācu, vēlāk no poļu valodas. Ir mēģināts noskaidrot,

kas bijis vienas vai otras grāmatas tulkojuma autors, lai gan

tas nav tik būtiski. Tajos laikos (t. i., 18. un 19. gs. pirmajā
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pusē) uzskatīja, ka nav svarīgi, kas tulkojis, rakstījis par to

vai citu ticības tematu, jo — Dievs ir viens, tāpat kā viena ir

patiesība. Un kas šo patiesību katrā konkrētā gadījumā iz-

klāstījis, nav būtiski. Svarīgi tikai, lai katoļu baznīcas patie-

sības tiktu precīzi izteiktas. Pārsvarā šie pirmie garīgās

literatūras paraugi interesanti kā valodas pieminekļi, ar tiem

aizsākas latgaliešu rakstu valodas tradīcija. So tekstu analīzi

atradīsit nodaļā "leskats latgaliešu rakstu valodas vēsturē"

un paskaidrojumos pie publicēto darbu fragmentiem.

Lai pilnīgāk pievērstu katolicismam latgaļu apgabalu, kurā

pagānisma tradīcijas vēl bija dzīvas, nepietika tikai ar baznīcu

celšanu un dievvārdu sludināšanu. Vajadzēja literatūru, kas

būtu veidota atbilstoši kristietisma tradīcijām: So procesu

nevar vērtēt viennozīmīgi. No vienas puses, rakstītā literatūra

latgaliešus tuvināja Eiropas tautām raksturīgajam kultūr-

attīstības ceļam. Jezuīti dibināja skolas, kurās varēja mācīties

arī zemnieku bērni, tulkoja garīgo literatūru, kas nu kļuva par

latgaliešu kultūrīpašumu. Tomēr vienlaikus sāka izzust da-

biskā tautas mākslas tradīcija.

Astoņpadsmitais gadsimts un deviņpadsmitā gadsimta sā-

kums ir labvēlīgs laiks latgaliešu garīgās literatūras attīstībai.

Cita vidū tiek izdoti vairāki garīgu dziesmu krājumi. 17. gs.

izdotie katoļu garīgo dziesmu krājumi ir lejaslatviešu rakstu

valodā, bet 18. gs. tie jau tiek.drukāti arī latgaliski. Astoņpa-
dsmitajā gadsimtā trīs reizes (1730, 1733, 1765) iznāca "Ka-

toliska dzīšmu gromota". Divus izdevumus 18. gs. piedzīvoja
arī krājums "Dzīsmes svātas" (1786, 1798). Diemžēl no šiem

pieciem garīgo dziesmu izdevumiem, kas iznāca 18. gs., līdz

mūsu dienām nav saglabājies neviens.

Pirmais krājums, kurā publicētās garīgās dziesmas

var analizēt un vērtēt, ir krājums "Dzīsmes svātas", kas iz-

nāca 1801. g. Te ir gan ikdienā dziedamās dziesmas (rīta, va-

kara dziesmas), gan Ziemsvētkos, Lieldienās v. c. svētku

reizēs paredzētās. Pavisam krājumā "Dzīsmes svātas" ir

90 dziesmu teksti, to vidū ir dziesmas arī katoļu baznīcas

svētajiem Antonam, Staņislavam, Franciskam v.c. "Dzīsmes
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svātas" drukātas Polockā un izdotas bez norādēm par autoru

vai tulkotāju. Tās ir interesanti ritmiski veidotas. Kā zināms,

lejaslatviešu garīgajās dziesmās vācu ietekmē nostiprinājās
sillabotoniskā vārsmošanas sistēma (jambi, trohaji, daktili),

kas kļuva par pamatu latviešu laicīgajai dzejai. Turpretī lat-

galiešu garīgajā dzejā poļu ietekmē veidojās sillabiskās vārs-

mošanas sistēmas iezīmes. Tas nozīmē, ka katrā dzejas rindā

ir vienāds zilbju skaits, piemēram, vienpadsmit zilbes ar ce-

zūru (obligātu vārddalījumu) pēc piektās zilbes. Šim garīgo

dziesmu krājumam bija neparasti liela popularitāte Latgalē.
19. gs. tas izdots vismaz 14 reižu. Arī šajā hrestomātijā ievie-

totie garīgo dziesmu teksti veidoti pēc sillabiskās vārsmoša-

nas sistēmas likumiem. Tā dziesma "Lai byus Kungs Jēzus

gūdvnots nu myusu" (krājumā "Dzīsmes svātas") ir sace-

rēta vienpadsmitzilbju pantmērā ar cezūru pēc piektās
zilbes. Savukārt "Dzīsme ap smērti aba elles mūkom" (krājumā

"Koronka, septeņu sopu Jumprovas Marijas", 1887) sacerēta

astoņzilbniekā, izņemot divas pirmās rindas.

Tā kā latgaliešu laicīgajā dzejā (tāpat kā latviešu

dzejā vispār) nostiprinājās sillabotoniskā, vēlāk toniskā vārs-

mošanas sistēma, tad šie 18. un 19. gs. sillabiskās dzejas

paraugi netika pamanīti un ir aizmirsti. Parasti literatūras

teorijas grāmatās, rakstot par sillabisko vārsmošanas sistēmu,

tiek piemetināts, ka latviešu dzejā tādas nebija. Tomēr, kā

redzams latgaliešu garīgās dzejas izdevumos, sillabiskā dzeja

bija gan, tiesa, vēlāk tā neguva turpinājumu laicīgajā dzejā.

Lejaslatviešu tradīcijā garīgā literatūra jau no 18. gs. tiek

izmantota tikai praktiskām baznīcas vajadzībām, bet latga-
liešu literārajos darbos garīgās literatūras iespaids visai jū-
tams pat vēl 20. gs. sākumā. Četras piektdaļas no visām

19. gs. izdotajām latgaliešu grāmatām ir garīgā literatūra.

20. gs. sākumā garīga satura grāmatu ir vairāk nekā laicīgo.
Tikai ap 1914.—1915. gadu garīgās un laicīgās litera-

tūras izdevumu īpatsvars izlīdzinās. Jāpiebilst, ka arī 20. gs.

latgaliešu laicīgajā literatūrā (daiļliteratūrā) ir spēcīgs katoli-

cisma iespaids, piemēram, Naaizmērstules daiļradē, trimdā —

Janīnas Babres dzejā v.c.
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11. LAICĪGA LITERATŪRA

Latgaliešu laicīgās literatūras attīstība sākas tikai 19. gs.

otrajā pusē. Pirmie ir Gustava Manteifeļa un Jezupa Maci-

leviča darbi. Tā gan vēl nav daiļliteratūra, bet praktisku pa-

mācību un derīgu norādījumu krājumi. Gustava Manteifeļa
un Jezupa Macileviča literārā darbība iekļaujas Eiropas Ap-

gaismes strāvojumā. Viņi uzskata, ka visas latgaliešu zem-

nieku vainas (dzeršana, slinkums, lišķība, gara trulums v. c.)

rodas no izglītības trūkuma. Jācenšas izglītot zemnieku bēr-

nus, zemniekus pašus, mācot, kā pareizi dzīvot. Tieši tāpēc

Gustava Manteifeļa, Jezupa Macileviča un dažu citu sveštau-

tiešu 19. gadsimtā latgaliski sacerētie darbi ir ar ļoti spēcīgu
didaktisku (pamācošu) nokrāsu. Tā 1850. g. Viļņā izdotajā

mācītāja Jezupa Macileviča apjomīgajā grāmatā "Pavuiceišona

un vvsaidi sposobi diel zemnīku latvīšu" 30 nodaļās sniegti

praktiski padomi, kā latgaliešu zemniekam rīkoties, lai izaugtu
laba labība, kā pareizi cept maizi, audzēt kartupeļus, kā

ierīkot sakņu dārzu, ābeļdārzu, kā taisīt alu, gatavot ēdienus

utt. Vesela nodaļa grāmatā veltīta "Ab brandavīni, ab jo lo-

bumu un slvktumu", nav aizmirsts arī etiķa labo īpašību ap-

raksts. Šajā grāmatā ir atrodama virkne padomu ārstniecībā.

Līdzīgi Apgaismes laikmeta spilgtam pārstāvim lejaslatviešu
literatūrā

— Vecajam Stenderam (1714 —1796), arī Jezups
Macilevičs pārliecināts, ka folklora ir blēņas, no kurām zem-

niekiem jātiek pēc iespējas ātrāk vaļā. Šo "blēņu" izskauša-

nai autors savā "Pavuiceišonā" veltī atsevišķu nodalu "Pa-

stosteišona ab blēņom, naktīs baidēklim, lītūnim, varažbitim,

divredžim, scaptunim, čigonim, vengrim un cytim moneito-

jim". Jau grāmatas ievadā Jezups Macilevičs pretstata tautas

(pagānu) ticību kristietiskajai kā vienīgajai pareizajai: "īgo-
dojit tikvin uz vacvacim tāvim jyusu, kaida jūs beja sapras-

šona ap Dīvu, kotri vairok ir ticējuši vācu bobu posokom nakai

poša Jeza Krista; un dēļ to: kas tūs beja pasataisejis būru,
raganu, divredžu un cytu blēneigu moneitoju! (..) Še! porgoja
tymsei-bas nakts un izlēce saule gaismis un spūdrums Evan-

geliuma svāta! A vysu vairok caur gromotom."
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No citām praktiska satura grāmatām, kas iznāca 19. gs.,

jāmin Gustava Manteifeļa tulkotā pirmā latgaliešu "Rēkinošo-

nas pamoceišona" (1863), vairākas lasīšanas grāmatas un gra-

matikas.

Vislielāko ieguldījumu latgaliešu daiļliteratūras radī-

šanā 19. gs. deva Gustavs Manteifelis. Viņš ir pirmā latga-

liešu kalendāra "Inflantu zemes laikagromota aba kalendārs"

veidotājs. Pirmais no šiem kalendāriem iznāca 1862. gadā,
bet pēdējais — 1871. gadā, kad latgaliešu grāmatām vairs

nebija iespējas izspraukties cauri krievu cenzūrai. Kā zināms,

oficiāli latīņu drukas aizliegums Latgalei, tāpat kā Lietuvai,

tika pasludināts jau 1865. gadā. Taču cara vietvalžu neizda-

rības, paviršības vai vēl kādu citu iemeslu dēļ Rīgā un Tēr-

batā (Tartu) latgaliešu grāmatas turpināja iespiest līdz pat

1871. gadam. Kādi izskatās Gustava Manteifeļa kalendāri?

Tās ir ne pārāk biezas grāmatas, kas sastāv no divām daļām —

paša kalendāra 12 mēnešiem un kalendāra pielikuma. Pie-

likumā Gustavs Manteifelis sniedz dažādas praktiskas ziņas,
piemēram, par gaidāmajiem saules un mēness aptumsumiem,

par baznīcas svētkiem Latgalē, par pirmās palīdzības sniegšanu

saslimšanas gadījumos. Te ir atrodamas daudzas lietišķas
pamācības zemniekiem, kā pareizi apstrādāt zemi, kā pareizi
izvēlēties pirkšanai lopus utt. Gustavs Manteifelis turpina

Jezupa Macileviča "Pavuiceišonā" aizsākto. Jauna, līdz tam

nebijusi, ir literārā nodaļa Gustava Manteifeļa kalendāros —

mīklas, tautasdziesmas, īsi stāstiņi, kas tulkoti no poļu vai vācu

valodas. No tautas dzejas Gustavs Manteifelis izvēlējies tās

dainas, kurās apdziedāts tikums, zemnieku darbi un godi. Tā,

piemēram, 1862. gada kalendārā nodaļā "Kai myusu latvīšu

meitines kozu laikā dzīd" Manteifelis ievietojis 23 tautasdzies-

mas par meitu izdošanu tautās. Interesanta ir arī Manteifeļa
kalendāru dzejas nodaļa. Lielākoties tie ir brīvi tulkojumi un

poļu dzejas pārveidojumi, šad un tad izmantota lejaslatviešu

dzeja (piemēram, Vecā Stendera sacerējumi). Poļu dzejas

pirmpamats skaidri jūtams kalendārā ievietoto tekstu met-

riskajā uzbūvē. Tā, piemēram, "Laikagromotas" 1866. gada
laidienā ievietots dzejolis "Reits aba ceļšonos laiks", kurā velti

meklēt trohaju, jambu vai kādu citu sillabotonisko metru:
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Skrīn taureni, putnēni

Pa gaisu švupojās:

Dzīd jauki ceiruleni,

Ļustej un prīcojās.

Te ir sillabisks metrs, — visā dzejolī secīgi mijas septiņ-

zilbju un sešzilbju rindas.

Līdz pat 20. gs. sākumam Gustava Manteifeļa kalendāri

latgaliešu lasītājam bija gandrīz vienīgā laicīga satura lasām-

viela. Jāatzīmē, ka 1863. gadā iznāca pirmo divu Gustava

Manteifeļa kalendāru pielikumi atsevišķā grāmatiņā, kas,

pēc laikabiedru liecībām, bijuši ļoti iecienīti tautā. Gustavs

Manteifelis, kā viņš pats to uzsvēris, lika pamatus tādai daiļ-
literatūrai, kurai divi galvenie uzdevumi: "Ne tikvīn dēļ ap-

skaidrošonas, bet vēl un dēļ gūdeiga laika kavēkļa." Gustavs

Manteifelis turpina to darbu, ko lejaslatviešu literatūrā

iezīmēja Vecais Stenders, Kārlis Gothards Elferfelds, Kārlis

Fridrihs Vatsons, Kārlis Hūgenbergers.
Vienlaikus 19. gs. otrajā pusē, īpaši aizlieguma laikā, sāka

rosīgi veidoties latgaliešu rokraksta literatūra. Spilgtākie tās

pārstāvji —Andrivs Jūrdžs un Pīters Miglinīks.
1861. gadā latgaliešu zemnieki formāli ieguva brīvību, taču

īstenībā tā bija visai mānīga. Kaut ko savas tautas atbrīvo-

šanas un izglītošanas labā varēja darīt vienīgi tie, kas tikuši

kādos amatos vai ieguvuši vismaz pagastskolas izglītību. Lai

gan Andrivs Jūrdžs skolās nebija gājis, tomēr pašmācības ceļā
viņš bija samērā labi apguvis lejaslatviešu literatūru, bez tam

viņš ieņēma tiem laikiem visai cienījamu amatu — pārzināja

pagasta "magazejas klēti". Savukārt Pīters Miglinīks ar izci-

lību bija pabeidzis Rēzeknes pilsētas skolu un strādājis par

rakstveža palīgu. Gan Andrivs Jūrdžs, gan Pīters Miglinīks
vairākkārt palīdzēja sava pagasta zemniekiem, tiesājoties ar

muižu un tās kungiem par nodarītajām netaisnībām.

Tā kā grāmatas ar latīņu burtiem bija aizliegts iespiest,
Andrivs Jūrdžs daudz laika veltīja kā garīgās, tā laicīgās lite-

ratūras pārrakstīšanai ar roku un savu darbu sacerēšanai.

Rakstot viņš lietoja latīņu burtus, turpretī Pīters Miglinīks,
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pārkrievošanas laika skolas iespaidā, rakstīja ar krievu

burtiem. Toties Pītera Miglinīka dzeja, salīdzinot ar Andriva

Jūrdža sacerējumiem, saturā bija daudz asāka un tiešāka.

Andrivs Jūrdžs dzejas skolu izgāja, mācoties no Vecā Stendera,

Kristofora Fīrekera, Neredzīgā Indriķa, arī Gustava Manteifeļa

"Laikagromotos" rakstītā. Pīteram Miglinīkam tuvāka ir bijusi

krievu literatūra. Saglabājušās liecības, ka viņš tulkojis

Aleksandra Puškina, Mihaila Ļermontova dzeju. Pēc līdzības

ar veclatviešu un jaunlatviešu literatūru, var teikt, ka Andrivs

Jūrdžs savā literāriskajā darbībā pabeidza veclatgaliešu

literatūras posmu, bet Pīters Miglinīks bija jaunlatgaliešu

dzejas aizsācējs. Mākslinieciskajā ziņā gan Andriva Jūrdža,

gan Pītera Miglinīka darbos vēl daudz negludumu, tiešu

aizguvumu no lejaslatviešu (Andrivam Jūrdžam no Vecā

Stendera) vai krievu tradīcijām. Šai rokrakstu dzejai galveno-
kārt ir kultūrvēsturiska vērtība. Pilnībā apzināt šīs dzejas

vietu latgaliešu literatūrā liedz tas, ka ne viss Andriva Jūrdža

un Pītera Miglinīka sacerētais nonācis līdz mūsu dienām. Bez

Andriva Jūrdža, Pītera Miglinīka 19. gs. otrajā pusē latgaliešu
rokrakstu literatūrā darbojušies Vincents Leika, Jons Zeile,
Jons Salinīks, Francis Šķesters, Jons Seiļs un vairāki citi.

Diemžēl viņu rakstītais gājis zudumā.

19. GS. BEIGAS—2O. GS. SĀKUMS

Lejaslatviešu literatūrā tas ir strauja uzplaukuma laiks,

kad savus darbus publicē Rainis, Aspazija, Kārlis Skalbe, Vilis

Plūdons, Jānis Poruks, Viktors Eglīts, Jānis Akuraters v. c.

Diemžēl latgaliešu literatūra līdz pat 1904. gadam — drukas

aizlieguma atcelšanai — joprojām spiesta darboties pagrīdes

apstākļos. Tie ir spēku uzkrāšanas gadi, lai pie pirmās radušās

izdevības varētu nākt klajā latgaliešu avīzes, žurnāli, ka-

lendāri, rakstu krājumi, nedaudz vēlāk arī dzejas un prozas

grāmatas. Literatūras atmodas laiku sagatavoja un realizēja
neliels latgaliešu inteliģences pulciņš. Šos vārdus nosau-

cot, nesanāks ne pilns desmits: Nikodēms Rancāns, Francis
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Trasuns, Francis Kemps, brāļi Ontons un Kazimirs Skrindas,

Pēteris Smelters, Ignats Asāns. Protams, šo sarakstu varētu

vēl nedaudz papildināt, pievienojot pirmo latgaliešu avīžu un

žurnālu līdzstrādnieku vārdus. Tomēr 20. gs. sākumā atmodas

laika smagumu uz saviem pleciem iznesa nedaudzie, vārdā

minētie kultūras darbinieki. Ja paskatīsimies, kas bija pirmo

latgaliešu avīžu, žurnālu redaktori, sacītais būs vēl skaidrāks.

Tā pirmās latgaliešu avīzes "Gaisma" (1905—1906) redaktors

bija Francis Kemps. Viņš vadīja arī pirmo literāro žurnālu

"Austra" (1908). Francis Kemps veselus desmit gadus izdeva

tautā ļoti iecienīto kalendāru "Daugava" (1905—1914). Ļoti
rosīgi 20. gs. sākumā darbojās arī Francis Trasuns. Viņš izvei-

doja avīzi "Auseklis" (1906—1907), izdeva "Daugavas katoļu
kalendāru" (1900—1904), sastādīja lasāmo grāmatu sko-

lām "Skolas dorzs" (Pēterburga, 1909). Savukārt Nikodēms

Rancāns bija tas, kas nodibināja garīgas orientācijas
avīzi "Sākla" (1906), bet Kazimirs Skrinda — avīzi "Dryva"
(1908—1917). Un tas ne tuvu nav pilns 20. gs. sākuma Latga-
les kultūrdarbinieku literāro aktivitāšu uzskaitījums. Tā kā

lielākā daļa no viņiem bija katoļu mācītāji, tad lielu ieguldī-

jumu viņi deva arī garīgās literatūras sagādāšanā un izdošanā,
ticības pamatu mācīšanā skolās.

Kas bija redzamākie dzejnieki, prozaiķi, publicisti 20. gs.

sākumā? Tie bija jau nosauktie — Francis Kemps, Francis

Trasuns, Nikodēms Rancāns, Ontons un Kazimirs Skrindas.

Viņu literārajai darbībai bija plaša ievirze. Francis Kemps
izdeva "Gaismu", "Austru", kalendārus, un pa lielai daļai pats

tos piepildīja ar dzeju, stāstiņiem, populārzinātniskiem un

sabiedriska satura rakstiem. To pašu var teikt arī par Franci

Trasunu, kas vienlīdz rosīgi darbojās visos literatūras žanros.

Tikai nedaudz vēlāk (pēc 1910. g.) parādījās tie, kas sāka

izkopt kādu vienu literatūras žanru. Tā galvenokārt

dzejas laukā darbojās Staņislavs Cunskis, jauns, apdāvināts

dzejnieks, kas aizgāja bojā Pirmā pasaules kara laikā. Juris

Pabērzs bija pirmais, kam savu dzeju izdevās apkopot atse-

višķā grāmatā ("Pavasara skaņas", 1913). Vēlākajos gados viņš
pievērsās galvenokārt prozai, rakstīja stāstus. Jura Pabērza
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dzejoļu un stāstu kopkrājums "Rūzes un ērkšķi" iznāca 1924.

gadā.
Kā spilgti stāstnieki sevi pieteica Grigors Mukt-Kveders un

Franča Kempa dzīvesbiedre Konstance Daugule-Kempa (psei-
donīms — Skaidreite). Ar stāstu "Pītereiša rībšona"

("Dryva", 1911) literāro darbību aizsāka Latvijas neat-

karības gados pazīstamais rakstnieks Cenču Jezups (īstajā
vārdā Jezups Kindzulis). Žurnālā "Dryva" no 1913. gada
sāka publicēties vēlākos gados populārā latgaliešu rakstniece

Naaizmērstule (īstajā vārdā Rozālija Tabine).

Divdesmito gadu latgaliešu dzejai un prozai rakstu-

rīga romantiska ievirze un pacēlums. Nesenā tumšā pagātne

(dzimtbūšanas laiki, drukas aizliegums) tika pretstatīti kād-

reiz brīvajai senās latgaļu cilts dzīvei un lielas, gaišas nākotnes

nojausmām. Kā prozas, tā dzejas daiļdarbus caurauda dzim-

tenes mīlestība.

20. GS. DIVDESMITIE UN ČETRDESMITIE GADI

Divdesmitie gadi latgaliešu rakstniecībā bija jaunu spēku
uzkrāšanas laiks. Savus darbus turpināja publicēt autori,

kas literatūrā ienākuši ap 20. gs. miju: Francis Kemps, Fran-

cis Trasuns, Nikodēms Rancāns, Naaizmērstule v. c. Latga-
liešu literātu pulkā strauji ienāca arī pilnīgi jauna paaudze:

dzejnieki Seimanis Putāns, Jānis Silkāns, Pēteris Voitkāns,

Augusts Eglājs, Aleksandrs Ancāns, Tomass Selickis v.c. Vei-

dojās latgaliešu dramaturģija. Lugas rakstīja Francis Trasuns

(drāma "Nūgrymušo pile", 1928), Naaizmērstule, Jānis Opin-
cāns, Latgalāns (mācītāja Pētera Stroda pseidonīms) v. c.

Prozā turpinājās stāsta, noveles, humoreskas, feļetona žanra

izkopšana un slīpēšana: Juris Pabērzs, J. Dzērkste (Jezupa

Kindzuļa pseidonīms), Naaizmērstule, Cērpiņu Blauzga (Pē-
tera Kuļša pseidonīms). Tomēr pa lielai daļai dzejoļi, stāsti,

lugas vēl bija mākslinieciski neizstrādāti. Kā atzīmēja divdes-

mito gadu kritika, daiļdarbos temats bieži ņem virsroku pār

stāstītāju un izklāsta formu. Joprojām populāri sentimentā-

las un romantiskas ievirzes literārie darbi.
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Trīsdesmitie gadi un četrdesmito gadu pirmā puse

bija latgaliešu literatūras uzzieda laiks. Savus dzejas darbus

krājumos apkopoja dzejniece Marija Andžāne ("Reits", 1933;

"Dzeiveibai", 1944). Ar tiem viņa pamatoti ieņēma sev vietu

tālaika redzamāko latgaliešu dzejnieku vidū. Divus dze-

joļu krājumus publicēja jauns, talantīgs dzejnieks Aleksandrs

Ancāns ("Ezerzemes šalkas", 1936; "Zeme un sirds", 1939). Viņš
piederēja pie tiem latgaliešu rakstniekiem, kas rakstīja gan

latgaliešu, gankopnacionālajā literārajā valodā. Pāragrā nāve

(1944. g.) aprāva šī talantīgā rakstnieka darbību tās aizsā-

kumā. Gan latgaliešu, gan lejaslatviešu literatūrā trīsdes-

mitajos gados rosīgi darbojās prozaiķis un dzejnieks Alberts

Sprūdžs. Atzīstamus panākumus viņš guva kā romānists un

stāstnieks. Viņa mūžs, tāpat kā Aleksandram Ancānam, tra-

ģiski aprāvās Otrā pasaules kara beigās (1944. g.).
Vācu okupācijas laikā tika izdotas divu redzamu Latgales

rakstnieku Madsolas Joņa (īstajā vārdā Jānis Ludboržs) un

Martas Skujas grāmatas. Martai Skujai tā ir apjomā neliela,
bet saturiski piesātināta dzejoļu grāmatiņa "Naziņā" (1943).

Tā ir šaubu, rūgtu pārdomu un drūmu nojausmu grāmata par

tautas likteni. 1943. g. tika publicēta plaša Madsolas Joņa
dzejas izlase "Lynu zīdi", kas uzlūkojama par latgaliešu roman-

tiskās dzejas nozīmīgu sasniegumu. Gadu vēlāk — 1944. g. —

iznāca viņa prozas darbu grāmata "Ausmas zemē". Romantisks

pacēlums raksturīgs arī Augusta Eglāja dzejoļu krājumam
"Dzīsmas rudiņa saulei" (1934).

Trīsdesmitajos gados par vienu no redzamākajiem latga-
liešu prozas meistariem kļuva Cenču Jezups, kas savus agrā-
kos darbus bija publicējis ar pseidonīmu J. Dzērkste. Nozīmī-

gākais Cenču Jezupa darbs — romāns "Pīters Vylāns"
tika izdots 1943. gadā, iespējams, jau pēc autora nāves, jo
1941. gadā viņu komunisti arestēja.

Ļoti iecienīti lasītāju vidū trīsdesmitajos gados bija formā

un saturā vienkāršie Naaizmērstules stāsti, kas, apkopoti krā-

jumā "Lauku zīdi", iznāca 1934. gadā. Lai gan rakstniece arī

vēlāk turpināja rosīgi strādāt, sentimentālā un didaktiskā

tradīcija, kas viņas darbiem raksturīga, traucēja viņas tālākai

izaugsmei.
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Par atzītiem rakstniekiem 30. gadu beigās un vācu okupā-

cijas laikā kļūst Antons Rupainis un Norberts Neikšānīts.

Neikšānīsa fabulu krājums "Dundurs skudru pvuznī" (1943)

pieder pie labākā, kas latgaliešu literatūrā fabulas žanrā uz-

rakstīts. Tajā pašā 1943. gadā iznāca arī Neikšānīša romāns

"Myura kolns". Veselu virkni prozas un dramatisku darbu

minētajā laikposmā uzrakstīja Antons Rupainis. Te var minēt

romānu "Baltie tēvi", ko 1936. un 1937. gadā iespieda žurnālā

"Atpūta". Vēlāk tika izstrādāts romāna paplašināts variants,

taču kara dēl dzimtenē tas netika izdots.

Vācu okupācijas laikā (1943) Daugavpilī nodibināja
Vladislava Loča izdevniecību. Gada laikā (līdz Sarkanās armi-

jas ienākšanai 1944. gadā) šīnī apgādā iznāca ap 30 grāmatu,

to vidū seši rakstu krājumi "Olūts", kuros apkopoti to gadu
labākie daiļliteratūras, kritikas darbi, pētījumi par Latgales

vēsturi, valodu. Vladislava Loča izdevniecībā iznāca arī Jāna

Klīdzēja — vēlākos gados trimdā populāra rakstnieka — pirmā
stāstu grāmata "Gājputnu dzīsme" (1944).

Par nozīmīgu ieguldījumu latgaliešu kultūrvēstures ap-

zināšanā jāuzskata Franča Trasuna kopoto rakstu (Francis

Trasuns "Dzīve un darbi") izdevums. Pirmais Franča Trasuna

rakstu sējums iznāca Rīgā 1938. gadā. Otrais sējums tika

iespiests tieši padomju karaspēka ienākšanas laikā. Bija dota

pavēle grāmatas metienu iznīcināt. Tomēr daži (vismaz viens)

grāmatas eksemplāri tika slepeni saglabāti. Tagad ir izga-
tavotas šī retā sējuma kopijas, viena no tām atrodas Misiņa
bibliotēkā Rīgā. Otrais Franča Trasuna darbu sējums īpaši

vērtīgs tāpēc, ka te publicēta plaša Pāvela Laizāna apcere par

rakstnieku. Tāpat pirmoreiz vienkopus savākta pa avīzēm,

žurnāliem, kalendāriem izkaisītā Franča Trasuna dzeja, arī

ārpus krājuma palikušās fabulas, kā arī paša Franča Trasuna

atminas.

Neatkarīgās Latvijas beigu posmā radās vairāki nozī-

mīgi pētījumi literatūrvēstūrē. Rakstnieks un kritiķis Meikuls

Apels sarakstīja pirmo "Latgaliešu literatūras vēsturi" (Rē-

zekne, 1935). Daugavpils Valsts Skolotāju institūta direk-

tore Valerija Seile sastādīja latgaliešu grāmatu bibliogrāfisko
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rādītāju "Grāmatas Latgales latviešiem" (1936). Pētījumi par

latgaliešu literatūru atrodami gan apjomīgajā "Rokstu krā-

jums latgaļu drukas aizlīguma atceļšonas 40 godu atce-

rei" (Daugavpils, 1944), gan rakstu krājumos "Olūts" (I—VI,
1943—1944), gan žurnālos "Latgolas Skola", "Zīdūnis" v. c.

Par literatūrvēstures jautājumiem 1930.—1940. gados bez

jau minētajiem Meikula Apeļa, Valerijas Seiles, rakstījuši

Broņislavs Spūlis, Miķelis Bukšs, Antons Rupainis, Viktors

Vonogs, Norberts Trepša (Norberts Neikšānīts) v.c.

TRIMDA

Otrais pasaules karš un divas okupācijas — vācu un

krievu — traģiski ietekmēja Latgales rakstniecību. Viena daļa
rakstnieku aizgāda bojā komunistu represijās (Meikuls Apels,

Francis Kemps, Cenču Jezups, kritiķis Staņislavs Belkovskis,
rakstnieks Viktors Mundurs) vai vācu apcietinājumā (žurnā-

lists un rakstnieks Donāts Latkovskis, dzejnieks Alberts

Garais, Cērpiņu Blauzga, Aloizs Broks). Uzlidojuma laikā

1944. gadā aizgāja bojā Alberts Sprūdžs, satiksmes ne-

gadījumā 1944. gadā—Aleksandrs Ancāns.

Otra liela Latgales kultūras darbinieku daļa devās trimdā,
jo nebija cerību rakstīt un izdzīvot otrreizējā padomju okupā-

cijā. Pārāk svaigas bija atmiņas par deportācijām 1941. gadā.
Trimdā devās gan labi pazīstami rakstnieki (Antons Rupainis,
Norberts Neikšānīts, Marija Andžāne, Jānis Klīdzējs), gantādi,
kas tikko bija iesākuši darboties rakstniecībā (Francis

Murāns, Jāzeps Lēlis). Emigrēja arī zinātnieki, grāmatizde-

vēji, kultūrdarbinieki (Leonards Latkovskis, Miķelis Bukšs,
Vladislavs Locis, Heronims Tihovskis, Antons Dzens v. c).

Tiem, kas palika Latvijā, sākās piespiedu klusēšanas

laiks (Naaizmērstule, Valerija Seile, Madsolas Jons, Broņislavs
Spūlis). Labākajā gadījumā dažiem no palicējiem Hruščova

atkušņa gados (kad arī Latgales kultūrdzīvē bija vērojama sa-

rosīšanās) izdevās publicēt pa kādam nelielam darbam vai

apcerei (Augusts Eglājs, Stepons Seiļs, Viktors Vonogs).
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Trimda nokļuvušie drīz vien atsaka literāro darbību.

1946. gadā atjaunojās avīzes "Latgolas Bolss" darbība, sākumā

tās nosaukums bija "Latgola". 1955. gadā avīze atguva veco

nosaukumu "Latgolas Bolss", kas tai bija bijis kopš 1943. gada.

Trimdas kultūrdzīves uzturēšanu sekmēja ikgadējie "Tāvu ze-

mes kalendāri" (kopš 1946. g.). Par nozīmīgu izdevumu,

kurā tika publicēta latgaliešu folklora, literatūra, literatūr-

vēsturiskie un valodnieciskie apcerējumi, kļuva žurnāls

"Dzeive" (iznāk kopš 1948. g.). Savukārt gadagrāmatā "Acta

Latgalica" (I—VII, 1965—1981) apkopoti pētījumi parLatgales

vēsturi, tautas tradīcijām, kultūru, literatūru un valodu.

1947. gadā Latvijā izdotajiem sešiem rakstu krājuma "Olūts"

sējumiem pievienojās trimdā izdotais septītais krājums, tas

bija sagatavots izdošanai jau dzimtenē.

Lielāko ieguldījumu latgaliešu literatūras pētniecībā
trimdā devis Miķelis Bukšs (1912—1977). Viņš uzrakstījis
līdz šim plašāko "Latgaļu literatūras vēsturi" (Minhene,

1957). Bukša daudzo pētījumu vidū jāmin monogrāfija par

Franci Kempu — "Francis Kemps — ceineitojs par tautas

tīseibom" (Minhene, 1969), plašais pētījums "Latgaļu atmūda.

Idejas un ceiņas" (Minhene, 1976), apcerējums par Franci

Trasunu (Miķelis Bukšs. Francis Trasuns un jo literāro dar-

beiba/Grām.: F. Trasuns. Fabulas. Minhene, 2. izd., 1964,

11.—41. lpp.), par Nikodēmu Rancānu (Miķelis Bukšs. Niko-

dēma Rancāna dzeive un darbeiba. / Grām.: Nikodēms Ran-

cāns. Minhene, 2. izd., 1971, 17.—56. lpp.) v. c.

Latgaliešu folkloras, valodas pētniecībā nozīmīgi ir Leo-

narda Latkovska, Jāzepa Leļa un Valda Zepa pētījumi. Lat-

kovska daudzās apceres par folkloru, valodu, literatūru va-

rētu ietilpināt labi ja desmit sējumos. Viņa rakstus par senu

latgaliešu vārdu nozīmi atrodam dažādos trimdas preses iz-

devumos kopš pirmajiem pēckara gadiem. Tomēr, šķiet, no-

zīmīgākais Leonarda Latkovska pētījums ir "Latgaļu uzvordi,

palames un dzvmtas" (Minhene, I—II, 1968; 1971). Te at-

rodam rūpīgi dokumentētu daudzu latgaliešu dzimtu vēsturi,

uzzinām, kā un kad cēlušies latgaliešu uzvārdi. Ne mazāk in-

teresants ir Leonarda Latkovska savākto latgaliešu palamu
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(iesauku) saraksts. Mūsu senčiem bijusi asa un trāpīga mēle.

Bieži pieticis viena neveiksmīga vārda vai darbības, lai cil-

vēks uz mūžu dabūtu kādu iesauku. Piemēram, Sakstagala

pagastā Stiuku sādžā kādu vīru saukuši par Soldonū. Leo-

nards Latkovskis šīs palamas rašanos apraksta šādi: "Tys
cvlvāks bīži pakolpojis kaidam Varakļānu žeidam, un žeids jū

īcīnejis. Bet žeids napratis labi latvīšu volūdas. Reiz tys žeids

gribējis tū cvlvāku cytu klātbyutnē paslavēt un saceit: "Jys ir

muns lobais cvlvāks", bet tamā vītā jys sacejis: "Jys ir muns

soldonais cylvāks." Kas tū teicīni dzērdējuši, iznasuši tū vārdu

tautā, un tai tei palame rodusēs. Nu tā laika tū cvlvāku tikai

tai vīn sauce: Soldonais. Pats vacais par tū palami nasadus-

māja, bet dāli dusmojās. Vīns dāls beja izamācejis par skrū-

deri, meitas beja jū pārsaukušas par Saharinu." Savukārt

Puntiužu sādžā bijis kāds, ko iesaukuši par Narodnais Zeps.
"Uzvārds Zeps Varakļānūs beja izplateits, bet vīnam beja

dūts pasaukums Narodnais. Tei palame radusēs taidā ceļā.
Revolūcijas laikā jys beja aizarāvis ar jaunajom idejom un

sarunā ar cvlvākim jys saceja: "Tagad vyss byus narodnais."

Ar tū jādūmojis, ka vysa vara un monts pīdarēs tautai. Tai

kai jys bīži lītāja vārdu "narodnais", tod ari jū pošu īsauce

par Narodnū, pīlīkūt klāt uzvārdu Zeps — Narodnais Zeps."
Valdis Zeps (literārais pseidonīms Jānis Turbads) pētījis

tautasdziesmu metriku, baltu un somugru valodas, darbojies
arī kā literatūras kritiķis. Vina romāns "Ķēves dēls Kurbads"
T-

-

'

Latvija publicēts žurnāla "Avots" 1990. un 1991. gadā. Viņš ir

viens no trimdas modernisma literatūras aizsācējiem.

Latgaliešu grāmatas trimdā varēja iznākt, pateicoties Vla-

dislava Loča rosīgajai izdevēja darbībai. Viņš Minhenē nodi-

bināja "Latgaļu izdevnīceibu". Gandrīz viss, kas trimdā lat-

galiešu rakstu valodā izdots, iespiests Vladislava Loča "Lat-

gaļu izdevnīceibā". Otrs veids, kā daiļliteratūras darbi (pa-
rasti apjomā nelielāki — dzeja, stāsti, tēlojumi, noveles)

ieraudzīja dienasgaismu, bija latgaliešu periodika ("Dzeive",

Latgolas Bolss", kalendāri), arī tos iespieda Vladislava

Loča vadītajā apgādā. Trešais veids — darbu rakstīšana

lejaslatviešu literārajā valodā un to publicēšana kādā no
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trimdas latviešu apgādiem (Jānis Klīdzējs, Antons Rupai-

nis, Alberts Spoģis, Janīna Babre v. c). Dažas grāmatas

iznākušas pašu autoru apgādā.

"Latgaļu izdevnīceiba" lielu uzmanību pievērsa latga-

liešu literatūras mantojuma izdošanai. Tā atkārtoti izdeva

Čenču Jezupa romānu "Pīters Vvlāns" (1967), Norberta

Neikšānīša "Dundurs skudru pvuznī" (1946), Franča Tra-

suna "Fabulas" (1964), Andriva Jūrdža darbus līdz ar ap-

cerēm un atmiņām par viņu (1984), Augusta Eglāja dze-

joļu krājumu "Dzīsmas rudiņa saulei" (1958) v. c.

Trimdas romānistikā pirmām kārtām minami divi vārdi —

Antons Rupainis un Jānis Klīdzējs. Kā viens, tā otrs rak-

stījuši gan latgaliešu, gan kopnacionālajā literārajā va-

lodā. Rupainis pievērsies galvenokārt vēsturiskajiem romā-

niem. Romāna "Baltie tēvi" (I—11, 1963) sazarotajā sižetā

galveno līniju veido latgaliešu izcelsmes dominikāņu mūka

Remigija dzīvesstāsts. Šai darbā spilgti atklātas reliģiskās

pretišķības, kas 18. gadsimtā plosa latgaliešu sirdis. —

Vai sekot savas tautas sensenajai ticībai, ko svešie poļu

kungi nievājoši sauc par pagānisku, vai kristietībai. Dzīve

izšķir šo jautājumu par labu pēdējai, bet šī izšķiršanās
nav nedz viegla, nedz ātra. Romānā "Māras mostas"

(I—111, 1951—1956) aprakstīta dzīve Latgalē 19. gs. otrajā

pusē, centrā liekot Pītera Miglinīka personību. Latgaliski

sarakstītajā romānā "Tauta grib dzeivot" (1963) tēlota in-

teliģences veidošanās 19. gs. beigās un 20. gs. sākumā.

Latgaliski sarakstīts arī Rupaiņa satīriskais romāns "Ze-

mes sols" (1953). Jānis Klīdzējs daudzus romānus saraks-

tījis lejaslatviešu literārajā valodā, latgaliski — stāstu un

noveļu grāmatu "Debešu puse" (1968).

Antona Rupaiņa prozā daudz tautā noklausītu dzirk-

stošas sarunvalodas paraugu, sulīgs humors, tēloto personu

dzīve atainota, ievērojot Latgales vēsturiskos notikumus.

Turpretī Jānis Klīdzējs mīl iedziļināties tēloto varoņu un

nevaroņu rīcības psiholoģijā.
Bez Antona Rupaiņa un Jāņa Klīdzēja trimdas romānis-

tikā darbojušies arī Norberts Neikšānīts ("Vīna vosora",
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1948), Dekters ("Dorvas cīma ļaudis", 1979), Marija

Andžāne (nepabeigts romāns "Nosta").

Daudzi autori emigrācijā strādājuši prozas is žanros,

tapuši stāsti, noveles, tēlojumi. Bez nosauktajiem prozaiķiem
te var minēt Mariju Andžāni, Konstantīnu Plencinīku

(Strodu), J. Pūrmalīti (Jāzepa Leļa pseidonīms), kurš uzrakstī-

jis vienu no latgaliešu novelistikā un stāstniecībā spožāka-

jiem krājumiem ("Ar lukturi", 1966).

Viens no iemīļotākajiem žanriem trimdā ir memuāru (at-

miņu) literatūra. Kā Latgales kultūrvēsturei nozīmīgākās

atmiņu grāmatas minamas Ontona Dzeņa "Muna dzeive"

(I—III, 1972—1978), Miķeļa Bukša "Atmiņas un atziņas"
(1964), Bonifacija Briškas "Latgali politiskajos patmaļos"
(1957), Leonarda Latkovska "Dzvmtos zemes ļaudis" (I—11,

1966—1983), Helēnas Laurinovičas-Proņevskas "Grvmstušos

saleņas" (1964) un "Pasauļs līsmos" (1981) v. c.

Dzejai trimdā pievērsušies daudzi. Mākslinieciski savda-

bīgākais un izkoptākais rokraksts vecākajā trimdinieku pa-

audzē bijis Marijai Andžānei, Francim Murānam. Trimdas

vidējo paaudzi ar četrām dzeju grāmatām (divām — latga-
liski un divām — lejaslatviešu literārajā valodā) godam

pārstāv Alberts Spoģis. Roberts Mūks (īst. v. Roberts Avens),
daudzu dzejoļu grāmatu autors, pārsvarā rakstījis lejas-
latviešu literārajā valodā. Tomēr tie nedaudzie dzejoļi, ko

Roberts Mūks sacerējis latgaliešu rakstu valodā, ierindojami

latgaliešu dzejas mākslinieciski spilgtākajā daļā. Dze-

joļus rakstījis arī J. Pūrmalīts. Diemžēl viņa liriskie un

liroepiskie dzejoļi izkaisīti pa dažādiem trimdas pe-

riodiskajiem izdevumiem un kalendāriem. Fabulas žanrā

rakstījuši Norberts Neikšānīts, Konstantīns Nautris un daži

citi. Reliģiskajai dzejai savā daiļradē pievērsusies Janīna

Babre.

Ar dramatiskajiem darbiem trimdā gājis vistrūcīgāk.
Gandrīz kā vienīgais lugu autors jāmin Artūrs Rubenis

("Tvkumeni sudobreņu vyzynoj". Lugu izlase, 1979; "Ai zaļo
leidaceņa", 1987).
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PĒCKARA POSMS LATVIJA

Pirmajos pēckara gadu desmitos latgaliešu kultūras dzīve,

lai arī pārspīlēti ideoloģizētā veidā, vēl vilka dzīvību. Iznāca

apriņķu, vēlāk — rajonu, avīzes latgaliski — Rēzeknē "Ausma",

Kārsavā "Pa Staļina Ceļu", Ludzā "Ludzas Taisneiba" v. c.

Zemnieku, vēlāk kolhoznieku kalendārs tika izdots līdz 1961.

gadam. Tika izdota dzejnieka Seimaņa Putāna dzejoļu iz-

lase latgaliski ("Tovā vordā", 1960), kas it kā noslēdza neilgo

Hruščova laiku "atkušņa periodu".

Jaunais drukas aizliegums latgaliešiem sākās drīz

pēc 1958. gada Latgales kultūras dienām, kad latgaliešu vēlmē

izkopt savas kultūras savdabību varas pārstāvji Rīgā sāka

saskatīt šķeltnieciskumu un nacionālisma izpausmes. Līdz pat

astoņdesmitajiem gadiem latgaliski rakstītais tika mērķtiecīgi
skausts. Dažus dzejoļus latgaliski lejaslatviešu rakstu va-

lodā veidotajos krājumos izdevās publicēt gandrīz vai vie-

nīgi Andrim Vējānam. Pateicoties Andra Vējāna uzņēmībai,

atsevišķus materiālus par Latgali 1960.—1970. gados varēja
lasīt viņa vadītajā žurnālā "Karogs". Taču normāla latgaliešu

literatūras attīstība bija pārtraukta.

Pakāpeniski — astoņdesmito gadu otrajā — pusē atjaunojās

latgaliski rakstītās dzejas tradīcijas Latvijā (Andris Vējāns,

Pēteris Jurciņš, Antons Kūkojs, Anna Rancāne, Antons Slišāns,
Vilis Dzērvinieks v.c). Latvijas Universitātes profesora Vitolda

Valeiņa gādībā tika izdoti daži trīsdesmitajos gados sarakstītie

literārie darbi, piemēram, pāragri mirušā (1936. g.) dzej-

nieka Aleksandra Adamāna "Sapņi un zemes balss. Dzejoļi
un tēlojumi" (1987) un Augusta Eglāja dzejas izlase "Vakara

dūmakā zilgā" (1983). Krājumos gan tikai daži dzejoļi

bija latgaliski. "Latviešu dzejas antoloģijā", kas iznāca septiņ-
desmitajos gados, profesoram Vitoldam Valeinim izdevās ievie-

tot arī latgaliešu dzejnieku darbus, kaut nelielā skaitā. Tiesa,

viņš saņēma visai bargu tā laika komunistiskās partijas

ideologa Aivara Gora kritiku, ka tiekot publicēti latgaliešu

buržuāzisko nacionālistu darbi.
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Par latgaliešu literatūrvēstūres jautājumiem visvairāk rak-

stījis Vitolds Valeinis. Latvijas kultūrai visai melnajos septiņ-
desmitajos gados Vitolds Valeinis pētījumā "Latviešu lirikas

vēsture" (1976) līdzās lejaslatviešu literatūrā notiekošajiem

procesiem izseko arī latgaliešu literatūras galvenajiem strā-

vojumiem. Par atsevišķiem latgaliešu literatūras jautājumiem

presē rakstījuši Viktors Vonogs, Andris Vējāns, pēdējos

gados — Pēteris Zeile. Jāmin autoru kolektīva (Ināras

Klekeres, Lidijas Līmanes un Alekseja Apīņa) veiktais pētī-

jums "Rakstītājs no Nautrēniem. Andriva Jūrdža dzīve

un veikums" (1989). Pagaidām rokrakstā ir latgaliešu kultūr-

darbinieka Jāņa Cibuļska pētījums "Pītera Miglinīka rodi četru

paaudžu gājumā" (1983).

Atjaunots kultūrvēsturisku rakstu krājums "Olūts".

1992. gadā Latgales kultūras centra izdevniecībā iznācis asto-

tais "Olūta" sējums. Tiek turpināts darbs pie trimdā aizsāktās

zinātnisko rakstu krājumu sērijas "Acta Latgalica". 1994. g.
tika sagatavots un izdots "Acta Latgalica" astotais sējums.

Pēc ilgiem laikiem dienasgaismu ieraudzījusi ābece

(L. Leikuma, J. Cvbuļs. "Latgalīšu ābece. Lementars", apgāds
"Lielvārds", 1992). Valodniece Lidija Leikuma sagatavo-

jusi arī mācību līdzekli Latgales kultūrvēstures pasniedzē-
jiem — "Gruomota školuotuojim", 1993).

Latgaliešu periodika (avīze "Māras Zeme", žurnāls "Katāļu
Dzeive") atsāka iznākt tikai 1989. un 1990. gadā, uzreiz pie-
saistot plašu lasītāju un korespondentu loku. Ar pārtrau-

kumiem, bet iznāk kultūrvēsturiska satura žurnāls "Jau-

nuo Dzeive" (kopš 1992. g.) un laikraksts "Latgolas Bolss"

(kopš 1993. g.).

Top arī daiļliteratūras darbi latgaliešu rakstu valodā. Te

jāmin Antona Kūkoja dzejoļu grāmata "Sovā saimē" (1990),

Antona Slišāna bērnu dzeja "Raibī panti" (1991) un "Lvugums
sapneišam" (1992), Viļa Dzērvinieka lirikas krājums "Sidra-

bainas asaru lāsītes" (1992), Ludzas literātu apvienības biedru

prozas un dzejas darbi, kas apkopoti izlasē "Saule izkapts kātā"

(1991). Citu vidū jāmin arī nelielā latgaliešu trimdas dzejnieku
darbu izlase "Gājputnu dzīsmes atsagrīzšona" (1989) un Andra
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Vējāna atmiņu, pārdomu grāmata "Latgolas mozaīka" (1992).

Latgales kultūras centra izdevniecībā norit mērķtiecīgs darbs

pie latgaliešu kultūrmantojurna apgūšanas un atkārtotas izdo-

šanas. Iznākuši Antona Rupaiņa, Franča Trasuna, Jāņa
Klīdzēja, Martas Skujas v. c. prozas un dzejas darbu atkārtoti

izdevumi. Ja par dzeju un publicistiku var teikt, ka tā pakā-

peniski atgūst kādreiz zaudētās pozīcijas, tad prozā pagaidām
trūkst lielāku darbu. Pilnasinīgas latgaliešu literatūras tra-

dīcijas atdzimšana vēl ir nākotnes uzdevums.

IZLOKSNE, DIALEKTS, VALODA

Anna Stafecka

Latviešu valodu nerunā vienādi visur. Katrā Latvijas no-

vadā tai ir savas īpatnības. Nelielā apvidū runāto valo-

das paveidu sauc par izloksni. Vēsturiski izloksnes vei-

dojušās dzimtbūšanas laikā, kad mūsu senčiem nebija tiesību

mainīt dzīves vietu un viņi paaudzi pēc paaudzes dzīvoja vienas

muižas novadā. Mūsdienu valodniecībā par izloksni uzskata

viena pagasta teritorijā runāto valodas paveidu, kaut gandaž-

kārt atšķirības vērojamas arī tajā, it sevišķi, ja kādas pagasta

daļas iedzīvotāji ir piederējuši pie citas draudzes vai arī ja tos

no pārējās pagasta teritorijas šķīruši meži, purvi, upes vai

ezeri.

Radniecīgu izlokšņu kopumu sauc par dialektu. Mūs-

dienās Latvijā ir vairāk nekā 500 izlokšņu, tāpēc tās apvieno
dialektos pēc to raksturīgākajām pazīmēm. Latviešu valodas

izloksnes var apvienot trīs dialektos — vidus, lībiskajā

un augšzemnieku dialektā (sk. karti!).

Vidus dialektu runāVidzemes vidienē, Zemgales līdzenumā

un daļā Kurzemes (uz dienvidiem no Kuldīgas).
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Lībisko dialektu runā ziemeļrietumu Vidzemē un Kurzemē

(uz ziemeļiem no Kuldīgas).

Augšzemnieku dialektu runā Vidzemes austrumu daļā,
Zemgales austrumos jeb Augšzemē (ap Neretu, Viesīti, Subati,

Ilūksti) un visā Latgalē. Ziemeļaustrumu Vidzemes un Lat-

gales izlokšņu pamatā ir seno latgaļu valoda.

Vidus un lībiskā dialekta runātājus mēdz saukt arī

par lejzemniekiem un lejaslatviešiem, bet augšzemnieku dia-

lekta runātājus — par augšzemniekiem jeb augšlatviešiem.

Vārdi izloksne un dialekts ir apzīmējums nenormētās va-

lodas paveidam, kurš eksistē tikai runas formā un līdz pat

mūsu dienām ir liela valodas bagātība.

Literārā valoda, kurai parasti ir runas un rakstu forma un

kas ir saziņas līdzeklis visai tautai, parasti veidojas uz kāda

teritoriālā dialekta pamata noteiktos vēsturiskajos apstākļos.
Dažas tautas ar nozīmi 'literārā valoda' lieto terminu rakstu

valoda. Latviešu valodniecībā pēdējā laikā vērojama tendence

terminu rakstu valoda lietot ar nozīmi 'rakstos lietotā valoda'

vai 'literārās valodas rakstu forma. Atšķirībā no izloksnes

un dialekta literārajā valodā ir apzināti nor-

mēta kā rakstu, tā arī runas forma.

IESKATS LATGALIEŠU

RAKSTU VALODAS VĒSTURĒ

Vēsturē dažkārt sastopama situācija, kad vienas valodas

ietvaros izveidojas divas vai vairākas rakstu (literārās) va-

lodas. Tā, piemēram, Igaunijā divas rakstu tradīcijas radās jau
16. gadsimtā un pastāvēja līdz 19. gadsimta 70. gadiem. Divas

rakstu valodas (17. gadsimtā pat trīs) pazīstamas lietuviešu

valodas vēsturē. Arī mūsdienās daudzām tautām ir vairākas

literārās tradīcijas (vācu valodā, piemēram, četras, armēņu —

divas v. tml.).
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18. gadsimta sākumā līdzās rakstu valodai, kura bija iz-

veidojusies 16. gadsimta otrajā pusē uz lejaslatviešu izlok-

šņu pamata, tagadējā Latgalē aizsākās otra latviešu rakstības

tradīcija — latgaliešu rakstu valoda. Tās pamatā bija vietējās
izloksnes.

Jēdziena latgaliešu rakstu valoda apzīmēšanai literatūrā un

presē bieži lietoti termini latgaliešu (latgaļu) dialekts vai

latgaliešu izloksne. Taču tie ir neprecīzi un pat pretrunīgi vairāku

iemeslu dēļ:
1) izloksne un dialekts, kā jau iepriekš minēts, apzīmē

nenormētuvalodas formu, taču latgaliešu literatūras un preses

valoda ir apzināti normēta, ir izdotas vairākas normatīvās

gramatikas un pareizrakstības vārdnīcas,

2) latviešu valodniecībā lieto terminu augšzemnieku (ne

latgaliešu) dialekts, kurš ietver sevī ne tikai Latgalē runā-

tās izloksnes, bet arī Vidzemes sēliskās izloksnes (ap Madonu),

Zemgales sēliskās izloksnes (Augšzemē), kā arī Vidzemes

latgaliskās izloksnes (ap Alūksni, Gulbeni), bet latgaliešu
rakstu valoda ir reģionāls veidojums, tā radusies no pārējās
latviešu etniskās teritorijas administratīvi nošķirtajā daļā —

tagadējā Latgalē,

3) latgaliešu rakstu valoda nav vienas izloksnes atveidojums,
bet gant. s. izlokšņu koinē forma arvirsdialektālu valodas slāni.

Dažkārt sastopams arī termins augšzemnieku dialekta rak-

stu valoda, kas arī nav īsti precīzs, jo, kā jau minēts, latga-
liešu rakstu valoda veidojās tikai uz vienas augšzemnieku
dialekta izlokšņu grupas pamata. Latgaliešu rakstu valodas

apgabals ir šaurāks nekā augšzemnieku dialekta teritorija
(sk. karti!).

No iepriekš teiktā izriet, ka precīzākais termins būtu

latgaliešu rakstu valoda, bet, runājot par apzināti normēto

posmu, sākot ar 20. gs. 30. gadiem, — arī latgaliešu literārā

rakstu valoda.

Sastopams arī termins latgaliešu literārā valoda. Viens no

literārās valodas pamatkritērijiem, kā iepriekš minēts, ir nor-

mēta arī runas forma. Tikai 20. gs. 30. gados nosacīti varam

runāt par latgaliešu literāro valodu, kad Latgales izglītības

sistēmā sākās arī runas normēšana.
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Vēsturiski latgaliešu rakstu valodas attīstībā var izdalīt

3 periodus:

1) 18. gs. sākums—19. gs. 70. gadi — senākais jeb vec-

latgaliešu rakstības posms,

2) 19. gs. 70. g.—2o. gs. sāk. — drukas aizlieguma laiks,
3) 20. gs. sāk. —mūsdienas — latgaliešu normētās rakstu

valodas posms.

Šis iedalījums ir visai nosacīts, jo, piemēram, pēdējais
posms ietver gan sarežģītu meklējumu laiku rakstības normu

izveidē (1904 —1929), gan literārās tradīcijas apsīkumu pēc
Otrā pasaules kara, gan tās atjaunošanu 90. gados.

Latgaliešu rakstu valodas rašanās ir vēsturiski nosacīta.

Livonijas karu rezultātā pēc Altmarkas miera līguma (1629)

tagadējā Latgale joprojām palika Polijas pakļautībā un bija
administratīvi nošķirta no pārējās latviešu etniskās teritorijas.
Šeit aktīvu darbību izvērsa katoļu jezuīti, kuri tika izraidīti no

Tērbatas, Cēsīm un Rīgas un pārcēlās uz Daugavpili un Ilūksti.

Daugavpils tai laikā kļuva par ievērojamu jezuītu centru.

Lai nostiprinātu savu ietekmi tautā, jezuītu misionāri cītīgi
mācījās vietējo valodu. 17. gs. 20. gadu beigās Daugavpilī tika

atvērta jezuītu skola, kas bija pirmā skola Latgalē un domāta

jezuītu misionāru un garīdznieku sagatavošanai, tajā mācīja arī

latviešu valodu. Katoļu garīdzniekiem Latgalē radās nepiecie-
šamība arī pēc grāmatām vietējā valodā. Kurzemes katoļu lite-

ratūra 18. gs. sākumā jau sekoja lejzemnieku rakstības tradīci-

jai, bet Latgalē garīgajā literatūrā vēl joprojām valdīja Georga

Elgera iedibinātā tradīcija, kas iezīmīga ar nekonsekventu rak-

stību un tautas runai neatbilstošu valodu. Georgs Elgers bija
apguvis Cēsu un Rīgas apkaimē runāto valodu, kura Latgales
latviešiem pasveša. Arī tas ir viens no cēloņiem, kādēļ Latgalē
nobrieda nepieciešamība radīt jaunu rakstu valodu.

Tomēr pirms tam vēl bija vērojams savdabīgs mēģinājums
rast sakarus ar pārējo latviešu rakstu valodu — tā bija Jura

Špungjanska gramatika un katehisms "Dispositio imperfecti..",
kura iznāca 1732. gadā un ir mēģinājums radīt kompromisa
rakstu valodu, kurā būtu sakausētas abas galvenās dzīvās ru-

nas formas — lejzemnieku un augšzemnieku. Acīmredzot

tas tika darīts ar nolūku, lai izvairītos no šķelšanās katoļu
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baznīcas rakstu tradīcijā, kad līdzās eksistēja divi atšķirīgi
dialekti un lejzemnieku rakstības lietošana katoļu baznīcas

dzīvē sašaurinājās pēc jezuītu padzīšanas no Rīgas un Cēsīm.

Savā gramatikā Juris Spungjanskis ir mēģinājis pretstatīt divus

teritoriāli atšķirīgus latviešu valodas dialektus — poļu pār-

valdītās Livonijas daļas dialektu un vācu pārvaldītās daļas
Livonijas dialektu. Tomēr savā gramatikā viņš balstījies

galvenokārt uz vācu pārvaldītās daļas dialektu, kaut gan atspo-

guļojis arī augšzemnieku formas. Tātad Jura Spungjanska darbs

būtu uzskatāms par apzinātu virsdialektālās rakstu valodas

formas meklējumu. Šis mēģinājums rakstu valodas vēsturē pa-

lika izolēts, jo Jura Špungjanska rakstu valoda bija mākslīgi
veidota un nebalstījās ne uz vienu dialektu, t. i., dzīvo tautas

valodu.

17.gs. beigās un 18. gs. sākumā sastopami pirmie fragmentārie
latgaliskie raksti.

Precīzākais ir 1725. gada ieraksts Daugavpils jezuītu raks-

tītajās "Litterae annuae". Tā ir ziedojuma formula, kas teikta,

aprokot ziedojumus pie "svētajiem kokiem" (ticība senajiem die-

viem Latgalē šajā laikā vēl bijusi visai spēcīga): "Labrvtt Lipin.
Ko klajas? ci dyžan spey? sze as atneszu gascincu* nav aystyc tu

monus barnus, na aystyc tu monus lupys, cywkus, na aystyc tu

muvvsu weseliybu i nikodu nalaymu nador."

Par latgaliešu rakstu valodas sākumu jeb pirmo posmu

īsti var runāt tikai kopš 1730. gada, kad iznāca pirmā zināmā

latgaliski iespiestā grāmata, kura nav saglabājusies, bet ir

minēta bibliogrāfiskajos rādītājos. Tā ir "Katoliszka Dzismiu

gromota Diwam wyssuwarygam par gūdu un Latvviszim par

izmociejszonu sarakstita un izdrukovvota Wilniē pi Baz-

nīckungu Jezuitu 1730 godā". Nav saglabājušies šīs grāmatas
1733. un 1765. gada atkārtotie izdevumi. Šo grāmatu piedēvē
jezuītam Jānim Lukaševičam (1699—1779), kurš pēc tautības

bijis lietuvietis, labi pratis latviešu valodu, darbojies Varak-

ļānos un Preiļos, vēlāk Izvaltā un Pušā.**

*
Atneszu gascincu — atnesu cienastu (vietām Latgalē vecākā paaudze vēl

lieto vārdu gastincis).
** Jezuītu darbības laikā izdotajās grāmatās autori nav norādīti. Autoru

vārdi tāpēc ir varbūtīgi.



46

Pirmā latgaliski iespiestā grāmata, kas saglabājusies
līdz mūsu dienām, ir jau minētā Jāņa Lukaševiča evaņģēliju
tulkojums "Evangelia Toto Anno. ("Evaņģēliji visam gadam..")",
kurš iznāca 1753. gadā. J. Lukaševičs sarakstījis arī

katehismu, sprediķu grāmatu, saglabājies ir tikai evaņģēliju
tulkojums. Tā titullapā teikts, ka evaņģēliji "ar dažu Livonijas

garīdznieku gādību no jauna pārtulkoti plašāk lietojamā
latviešu runas veidā" (te domāti katoļi, kuri Latgalē bija

vairākumā). Tātad tas ir netiešs norādījums, ka latgaliešu
rakstu valodas saknes meklējamas dzīvajā tautas valodā.

lespējams, ka evaņģēliju tulkojums ir kolektīvs darbs, kurš

veikts Jāņa Lukaševiča vadībā. "Evangelia Toto Anno.." ir

latgaliešu rakstu valodas senākā posma rakstības tradīcijas

pamatā kā valodas izteiksmes, tā arī rakstības un ortogrāfijas

ziņā.

Jāņa Lukaševiča rakstības un valodas izteiksmes tradīciju
tālāk ir pilnveidojis Miķelis Rots (1721 —1785), kuru uzskata

par spilgtāko personību veclatgaliešu rakstu valodas periodā.
Miķelis Rots bijis misionārs Dagdā, kur aizvadījis mūža lie-

lāko daļu, vairākkārt izbraucis arī uz Kaunatu un Varaklā-

niem, labi pratis latviešu un lietuviešu valodu. Miķelis Rots

darbojās laikā, kad Latgalē veidojās pirmās draudzes skolas

Pustiņā (1748), Ludzā (1741), Feimaņos (1751), Krāslavā

(1755); gadsimta otrajā pusē — arī Daugavpilī un Aglonā.

Miķelim Rotām ir lieli nopelni skolu darbības izvēršanā, viņš
minams arī kā pirmais veclatgaliešu laicīgās dzejas autors.

Pēc jezuītu ordeņa arhīva materiālu ziņām, Miķelis Rots uz-

rakstījis četras grāmatas: dažādu lūgšanu grāmatu, kristīgās
mācības grāmatu jautājumu un atbilžu formā, atstāstījumus
no Jaunās un Vecās Derības, katehismu un ābeci. Literatūr-

zinātnieks Viktors Vonogs uzskata, ka lūgšanu grāmata
varētu būt 1771. gadā iznākusi "Naboženstvvo.." (atkārtotie

izdevumi 1786., 1798. g.), kurā ir norāde, ka to izdevusi Dag-
das misione kā tulkojumu no poļu valodas. Viktors Vonogs

pievienojas Miķeļa Bukša atziņai, ka kristīgās mācības grā-
mata jautājumu un atbilžu formā varētu būt 1766. gadā
izdotā "Katoliszka pilniga ticibas mociba". Taču Gustavs
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Manteifelis piedēvē Miķelim Rotām nevis šo, bet gan 1805.

gadā Polockā iznākušo "Wyssa Mocievba Katoliszka..", kura

arī uzrakstīta jautājumu un atbilžu formā. Šis uzskats ir

nostabilizējies valodas vēsturē. Cenzūras atzīmē redzams, ka

cenzors šo darbu ir lasījis poliski ar nosaukumu "Zebranie

Nauk Chrzesciariskich" un apsveic grāmatas izdošanu lat-

viski.

Par atstāstījumiem no Vecās un Jaunās Derības uzlū-

kojama "Eysa salasiszona Historyas Svvatas", kura izdota Mo-

giļevā (gada skaitlis nav minēts, bet tā varētu būt izdota

ap 1770. gadu).
Arī par katehismu un ābeci ir atšķirīgi viedokļi. Miķelis

Bukšs domā, ka tas varētu būt 1768. gada izdevums "Elemen-

tarsz lotevvski". Viktors Vonogs — 1775. gadā izdotā "Nauka

Chrzescianska Lotevvskim Je.zykiem Wyražona", kurā ir no-

rāde, ka to tulkojis kāds Dagdas misionārs.

1805. gadā Polockā izdotā "Wyssa Mocieyba Katoliszka" no

valodas viedokļa neapšaubāmi ir viens no labākajiem darbiem

veclatgaliešu rakstības periodā. Pievienojoties Alekseja Apīņa

atziņai, ka Gustava Manteifeļa sniegtās ziņas par latgaliešu

autoriem ir visai precīzas, varētu domāt, ka "Wyssa Mocieyba
Katoliszka" ir Miķeļa Rota darbs. Ja parMiķeļa Rota darbiem

uzlūkojami "Eysa salasiszona" un "Nauka Chrzescianska",
tad grāmatā "Wyssa Mocieyba Katoliszka" tomēr vēroja-
mas atšķirības valodas un rakstības ziņā. Domāt, ka "Wyssa

Mocieyba Katoliszka" varētu būt cita autora darbs, vedina arī

fakts, ka tā iznākusi 1805. gadā (20 gadus pēc Miķeļa Rota

nāves).

Rakstības ziņā minētie darbi būtiski neatšķiras no evaņ-
ģēliju tulkojuma.

Jezuītu ordeņa arhīvu materiālos minēti vēl citi šā peri-
oda veclatgaliešu rakstu autori, kuru darbi nav saglabājušies:
Kolumbāns Pteifters (1747 —1798), kurš sarakstījis lūg-
šanu grāmatu, strādājis Aulejā un Dagdā, Tadeušs Kučinskis

(1767—1856), kurš uzrakstījis latviešu valodas gramatiku un

sprediķu grāmatu, kā arī citus reliģiska satura darbus, strā-

dājis Daugavpilī, Izvaltā, Rīgā, Dagdā.
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Valodas ziņā nozīmīgs ir arī 1801. gadā Polockā izdotais

dziesmu krājums "Dzismies Svvatas uz Guda Diva Kunga,

Jumpr. Maryas un Diva Svātu izdrukotovas Polockā pi Baznic-

kungu jezuītu 1801. godā". Pēc 1801. gada šai grāmatai bijuši

17 izdevumi. Arī 1801. gada izdevums nav pirmais, to norāda

Gustavs Manteifelis, arī atzīme Reimprimatur titullapas otrajā

pusē rāda, ka tas ir atkārtots izdevums. Nav neiespējams, ka

tas ir 1730. gadā izdotās "Katoliszka Dzismiu Gromota" at-

kārtots vai pārstrādāts izdevums, arī grāmatas ievadā teikts,
ka šīs grāmatas uzdevums esot atjaunot seno dievbijību un

garīgo dziesmu dziedāšanu. Grāmata "Dzismies Svvatas.." savā

laikā Latgalē ir bijusi ļoti populāra, tā ir senākais lat-

galiešu garīgās dzejas piemineklis. Dziesmu krājuma raks-

tība un ortogrāfija būtiski neatšķiras no Jāņa Lukaševiča un

Miķeļa Rota rakstības tradīcijas.
19. gs. pēc M. Rota darbības veclatgaliešu rakstība kļuva

arvien neprecīzāka, nekonsekventāka, strauji pieauga slā-

vismu skaits. Te minams Jezups Macilevičs, kurš darbo-

jies Kaunatā, Jezups Akilevičs, Tomašs Kosovskis un Jānis

Kurmins. Nozīmīgi bija Jezupa Macileviča un Jezupa Akileviča

laicīgā satura darbi: Jezupa Macileviča "Pavvujciejszona un

wyssajdi sposobi dief zemniku Latviszu, Lasieja, nu wyssajdu
Gromotu Leszysku, rakstieja un izdevvia bazniejckungs Jezups
Macilevvicz Wiersiniks Bazniejcas Kavvnatas, Wilna, 1850" un

Līksnas mācītāja Jezupa Akileviča 1832. gadā Viļņā izdotā

"Eysa mociba ap audzieyszonu biszu..", kura ir pirmais ievē-

rojamākais laicīga satura darbs.

Ar labu, tautai tuvu valodu 19. gadsimta vidū izceļas
Gustava Manteifeļa darbi.

Rakstības ziņā Gustavs Manteifelis daļēji sekojis Jezupa
Macileviča tradīcijai. Taču Gustava Manteifeļa darbiem raks-

turīgs visai precīzs izlokšņu formu atveidojums, piemēram,

divskaņa uo —> oi, kas raksturīgs tikai dažām Dricānu ap-

kaimes izloksnēm, piemēram, lobojk, strodojt.
No visiem iepriekš aplūkotajiem autoriem Gustavs

Manteifelis viskonsekventāk ir apzīmējis patskaņu garumu, it

īpaši lokatīva galotnē, gan ar A

, gan retumis ar
v

,
piemēram,
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kupā, sāta, tama witā, sīnas, dina. Gustava Manteifeļa darbību

pārtrauca drukas aizliegums.

Latgaliešu rakstu valodas attīstības pirmajā posmā iznā-

kušas arī divas gramatikas un viena vārdnīca.

Par pirmo latgaliešu rakstu valodas gramatiku uzskata

1817. gadā izdoto "Gramatvka Inflancko-Lotevvska krotko

zebrana dla Uczacvch sie, le.zyka Lotevvskiego. Wilnie, XX

Missyonarz6w p. K. S. Kazimiersza, 1817", kuru piedēvē je-

zuītam Jezupam Akilevičam. 1853. gadā iznāk Tomaša Ko-

sovska "Gramatyka Inflancko-Lotevvska".

Pēc Pētera Stroda domām, abas šīs gramatikas ir Jāņa
Rimkeviča 1810. gadā uzrakstītā manuskripta pārstrādājumi.
Pēteris Strods arī izvirzīja hipotēzi, ka 1810. g. manuskripts

nav pirmais, un iespējams, ka Jānis Rimkevičs izmantojis kādu

senāku Ilūkstes jezuītu kolēģijas rokrakstu. lespējams, ka tas

bijis jau minētā jezuīta Tadeuša Kučinska darbs.

Latviešu valodu mācīja arī Krāslavas garīgajā seminārā,

kurš darbojās no 1757. līdz 1843. gadam. Ļoti iespējams, ka

semināra vajadzībām bija izstrādāta latviešu, resp., latgaliešu,
valodas gramatika.

Nesen apzināts vēl viens 1810. gada manuskripta pārstrā-

dājums, kurš datēts 1817. gadā.
1858. gadā Viļņā iznāk Jāņa Kurmina poļu-latīņu-latviešu

vārdnīca "Slovvnik polsko-lacinsko-lotevvski, uložony i napisany
przez xie.dza Jana Kurmina".

Otrais latgaliešu rakstu valodas posms ilga no 1870.

gada līdz 1904. gadam. Faktiski tas sākās jau 1856. gadā ar

Viļņas ģenerālgubernatora fon Kaufmaņa izdoto cirkulāru, ar

kuru aizliedza Lietuvā un Latgalē iespiest un izplatīt grāmatas
ar latīņu burtiem. Gadu vēlāk — 1866. gadā — tika izdots rīko-

jums iznīcināt tipogrāfijās latīņu burtus. Šie cirkulāri bija

spēkā tikai t. s. Ziemeļrietumu apgabalā, kurā ietilpa arī Lat-

gale — toreizējās Vitebskas guberņas sastāvdaļa. Šo apstākli
līdz 1870. gadam izmantoja Gustavs Manteifelis, kura grā-
matas izdeva Rīgā un Tērbatā. Taču arī no viņa 1870. gadā

pieprasīja solījumu pārtraukt grāmatu sarakstīšanu ar latīņu
burtiem.
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Pēc 1865. g. un 1866. g. cirkulāru izdošanas ar cariskās

valdības atbalstu lietuviešiem un latgaliešiem iznāca dažas

grāmatas, kas bija saliktas ar krievu burtiem. Tā Latgales lat-

viešiem 1866. gadā iznāca Jāņa Sproģa sastādītais kalendārs,

arī ābeces. Taču tās neguva atbalstu tautā, jo skolu, kurās

mācības notika tikai krievu valodā, Latgalē bija maz. Latviski

lasīt bērni mācījās mājās no grāmatām, kas bija iespiestas ar

latīņu burtiem. Šai laikā Latgalē bija raksturīga mājmācība.

Krievu burtu ieviešanai pretojās arī katoļu mācītāji, saska-

tīdami šajās grāmatās pareizticības propagandu. Drukas aiz-

lieguma laikā ārzemēs (Vācijā, Holandē, Zviedrijā un Somijā)
tika pārdrukātas vecās latgaliešu grāmatas un kontrabandas

ceļā ievestas Latgalē. Šo izdevumu valoda un rakstība bija ļoti
kļūdaina. Kontrabandas izdevumi nevarēja pilnībā apmierināt

vajadzību pēc grāmatām, tāpēc tautā radās t. s. rokraksta

grāmatniecība. Daudzos Latgales pagastos darbojās grāmatu

pārrakstītāji, kuri, pašmācības ceļā apguvuši lasītprasmi, pār-

rakstīja grāmatas ar drukātiem burtiem. levērojamākie
no viņiem bija Andrivs Jūrdžs (Nautrānos), Pīters Šķesters
(Makašānos), Jons Seiļs, Jons Pūrmalīts (Gaigalavā), Vincents

Leika (Viļakā) v. c.

Trešais latgaliešu rakstu valodas attīstības posms sākās

1904. gadā pēc drukas aizlieguma atcelšanas. Šo posmu varētu

nosaukt par latgaliešu normētās rakstu valodas veidošanās

periodu. Tika izdotas vairākas t. s. normatīvās gramatikas. Pēc

1904. gada latgaliešu rakstu valodā publicēta arī samērā plaša
literatūra

Pēc drukas aizlieguma atcelšanas Latgalē aktuāls bija orto-

grāfijas jautājums. Tā kā drukas aizlieguma laikā vairums

Latgales iedzīvotāju mājmācības ceļā bija iemācījušies lasīt pēc

vecajām grāmatām, tika nolemts paturēt veco rakstību. Tomēr

jau gadsimta sākumā notika pirmās ortogrāfijas komisijas

sēdes, kuru mērķis bija vienkāršot rakstību. 1903. gadā pie-

ņēma jauninājumu: čupu burtus cz, sz aizstāt ar č, š, arī l un

/ rakstībā vadīties pēc lejzemnieku parauga. 1903. gada

apspriedē tika nolemts ieviest pēc iespējas mazāk jauni-

nājumu.
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1907. gadā notika jauna ortogrāfijas komisijas sēde. Balsto-

ties uz šo apspriežu lēmumiem, 1908. gadā iznāca latgaliešu

pirmā t. s. normatīvā gramatika, kuras autors ir Ontons

Skrinda. Tā ir "Latvvišu vvoludas gramatika (JlaTfciincKaa rpaM-

araKa jieTrajībCKoro Kāpuma)", kura uzrakstīta krievu valodā

un domāta Pēterburgas garīgā semināra vajadzībām. Ontons

Skrinda ieteica trejādu patskaņu garumu apzīmējumu — ar
v

jeb "stiepto garuma zīmi", piemēram, tavs, mote, rūska, lauks,

maigs; 'jeb "grūsto garuma zīmi", piemēram, dāls, stostit, lauzt;
A "jumtiņu jeb lauzto garumazīmi" ieteica lietot tikai lokatīva

galotnē, piemēram, dorzā, dorzūs. Jāpiebilst, ka gramatikas
autors garumzīmes ieteica lietot tikai strīdīgajos gadījumos,
lai nerastos pārpratumi par vārda nozīmi, piemēram, puds
mērvienība' un puds 'pods. Divskaņu ai, ci, oi, vi otrais kom-

ponents nav /, kā tas bija iepriekšējos avotos, bet gan i, taču

vietumis gramatikā tomērsastopams arī j, piemēram, jej, trejs,

tej. Līdzskaņu mīkstināšana ir divējāda: ar sekojošu i aiz

līdzskaņa, piemēram, niurdet, liuti, samanis un ar apostrofu
vārda beigās, piemēram, atpakaļ', skan. Taču nav jāmīkstina

līdzskaņi tādos vārdos kā wel, dcl, sen. Skaņa v transkribēta

kā w. Ontons Skrinda iedibināja arī īpatnēju piedēkļu
atveidošanas tradīciju pēc lejzemnieku rakstības tradīcijas —

-iba, -īca, -ītis v.c, saknē turpretī saglabājot Latgales izlokšņu
formas. Kaut gan Ontona Skrindas rakstības principi lielāko

tiesu bija neveiksmīgi, tomēr tie gandrīz 20 gadus noteica

latgaliešu rakstību. Šai virzienā "progresēja" arī vēlākās

ortogrāfijas apspriedes (1917., 1921. un 1923. gadā). Rezultātā

tika radīta mākslīga rakstu valoda, kura neatbilda tautas

valodai.

1923. gadā iznāca Franča Trasuna "Latvišu voludas gra-

matika dcl latgališim", kurā sastopamas arī norādes parcitām

tautā lietojamām formām. Atšķirībā no iepriekšējās rakstības

šajā gramatikā lietotas Latgales izloksnēm raksturīgās iz-

skaņas -eiba, -eica, -eigs v. c, piemēram, pacltēiba, pacītēigs.

Patskaņu garums apzīmēts ar horizontālu svītriņu virs

burta. Zināms regress ir līdzskaņu / un / apzīmēšana pēc poļu
valodas parauga, arī divskanī ci otrais komponents ir gan i,
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ganj: ci un ej. Virs divskaņa pirmā komponenta dažkārt likta

horizontāla svītriņa: byušu, lasēišūt. Kopumā tomēr patskaņu
garums apzīmēts ļoti nekonsekventi.

1921. gadā notiek sēde, kurā apspriež ortogrāfijas jautā-

jumus. Tās lēmumus atspoguļo Pētera Stroda "Latvvišu vo-

ludas gramatika latgališim", kura iznāca 1922. gadā. Kaut gan

ortogrāfijas sēdē tika nolemts patskaņu garumu apzīmēt ar

horizontālu svītriņu virs burta, Pēteris Strods gramatikā lieto

intonāciju apzīmējumus:
v

— "stieptie patskaņi",' — "lauztie

patskaņi,
A

— lokatīva forma, taču gramatikas beigās autors

pieļauj arī garumzīmes lietošanu. Līdzskanis v atveidots ar w.

Būtībā šī gramatika ir Skrindas iedibinātās rakstības tra-

dīcijas turpinājums.

1924. gadā Pēteris Strods publicēja ortogrāfijas projektu,
kura pamatprincipi bija: latgaliešu rakstu valodai jābūt vienai,

rakstība dibināma uz fonētikas principiem, līdzskaņi mīksti-

nāmi ar komatiem, lietojama tikai viena garumzīme — svītriņa
virs patskaņa.

1927. gadā pēc Izglītības ministrijas lēmuma izveidoja orto-

grāfijas komisiju, kura izstrādāja un pieņēma jaunos pareiz-
rakstības likumus, ko 1929. gadā oficiāli apstiprināja. Sos no-

teikumus atspoguļoja arī pareizrakstības vārdnīca, kuras ievadā

ir īss pareizrakstības un gramatikas konspekts. Tā iznāca

1933. gadā. Salīdzinot ar lejzemnieku rakstību, alfabētā ir divi

burti, kuru nav lejzemnieku rakstībā: y (atbilst poļu y, kr., bkr.

m) un o (uo). Patskaņu garums tajā apzīmēts ar horizontālu

svītriņu virs burta. Burts o apzīmē patskani o, piemēram,

gods, sods, solts, bet o gan garu patskani, gan arī divskani uo,

piemēram, māte, māsa, lāpsta, strādāt. Burts ē apzīmē gan ē,

gan arī divskani ie, piemēram, pērkt, cērst, mērkt, bērt. Raks-

tībā tiek mīkstināti tikai līdzskaņu burti/, ņ, piemēram, pļaut,
pļāpāt, kaltēt, škaļdeit, atpakaļ, vieļ. Taču ļ un ņ nav jāmīks-

tina, ja tie atrodas pirms c un i un ar tiem veido vienu zilbi,

piemēram, slikti, likt, smēle, nese, nikas. Pārējos gadījumos
(šeit domāti līdzskaņu burti b, p, m, v, t) lietojams apostrofs,

piemēram, slāpu, zemu, up'u, kūrp'u.
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Kopumā šī rakstība vērtējama pozitīvi, kaut gan tai ir arī

vairāki trūkumi, piemēram, divskaņu uo un ie apzīmēšana ar

o un ē.

Apzināta latgaliešu rakstu valodas normēšana, kā jau

iepriekš teikts, sākās tikai 20. gadsimtā. Tomēr zināma raks-

tības tradīcija stihiski veidojās visā rakstu valodas attīstības

laikā. Latgaliešu t. s. normatīvo gramatiku autori ir centušies

tuvināt latgaliešu rakstu valodu lejzemnieku rakstu valo-

dai. Tā, piemēram, tikai dažas morfoloģiskās parādības, kuras

veido plašu izplatības areālu izloksnēs, kļuvušas par latgaliešu
rakstu valodas normu, piemēram, vietniekvārdi jis viņš', jei

viņa', atgriezeniskais formants -sa- resp. -za-, piemēram, sa-

satikt, izarunbt, supīns, piemēram, īt sīna pļautu. Taču par

normu nav atzītas tādas izloksnēm raksturīgas parādības kā,

piemēram, vēlējuma izteiksmes formas ar atšķirīgām galot-
nēm katrai personai, darbības vārdu pagātnes -avā- celmi,

piemēram, runova, dūmoua, priedēklis da- un prievārds

da, kuri izplatīti Latgales izloksnēs. Tai pašā laikā latga-
liešu literārajā rakstu valodā nostiprinājušās vairākas

Latgales izloksnēm neraksturīgas parādības, kā, piemēram,
sieviešu dzimtes nomenu vienskaitļa ģenitīva un daudzskaitļa
nominatīva formas ar galotnēm -as, -es, piemēram, ūgas, lopas,

zemes, kaut gan izloksnēs (izņemot Ziemeļlatgali) lieto tikai

galotni -ys resp. -is. Tāpat par latgaliešu literārās rakstu

valodas normuatzīta izloksnēm neraksturīgā lietvārdu izskaņa
-ija (Latvija, Pūlija), kaut gan izloksnēs lieto tikai izskaņu -eja.
Arī latgaliešu normatīvajās gramatikās ieteiktie vietniekvārdi

viņš, viņa, ikkurš, ikviens nav raksturīgi Latgales izloksnēm.

Šādas normēšanas rezultātā latgaliešu literārā rakstu valoda

no latviešu literārās jeb kopnacionālās valodas atšķiras galve-
nokārt tikai fonētiski.

Pēc Otrā pasaules kara latgaliešu rakstu valodas lieto-

juma sfēra krasi sašaurinājās, un 60. gados latgaliešu literārā

tradīcija tika gandrīz pilnībā pārtraukta, saglabājās tā galve-
nokārt tikai reliģiskajā sfērā.

Mūsdienās, atdzimstot latgaliskajai presei un daiļlitera-
tūrai, atkal aktuāls kļuvis ortogrāfijas jautājums, tāpēc ir
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izveidota latgaliešu ortogrāfijas komisija profesora Antona

Breidaka vadībā, kas ir izstrādājusi jaunu ortogrāfiju, kuras

uzdevums — tuvināt rakstīto vārdu runātajam. Pamatos tā

balstās uz jau tradicionālo, mūsdienās lietojamo, taču ir arī

atšķirības. Galvenās no tām:

1) divskanis uo atveidots ar uo, nevis ar garu o {puori, bruoļs,
muote);

2) skaņu kopa -ier- rādīta ar -ier- (nevis ar -ēr-), piemēram,

pierts, sierms, zierni;

3) divskanis iv apzīmēts ar iv, nevis ar yu (iudiņs, niu);

4) lietvārdiem ir izskaņa -eja (nevis -ija): Latveja, Pūlēja utt.;

5) sieviešu dzimtes nomenu vienskaitļa ģenitīva un daudz-

skaitļa nominatīva un akuzatīva galotnes ir -is vai -ys, tātad

ūgys (nevis ūgas), zemis (nevis zemes) utt. Taču pieļaujamas
arī galotnes -as un -es;

6) svešvārdos ch aizstāts ar h, piemēram, arhaisks, psiholo-

ģisks.

Pieļaujami arī pagātnes -avā- celmi, kā malova, skolova un

vēlējuma izteiksmes formas ar atšķirīgām galotnēm katrai per-

sonai, kā es ītum, tu itim, jys, jei ītu, mes ītumem, jyus ītumet.

Gandrīz visi no Latgales nākušie valodnieki pēckara gados

pievērsušies sava novada valodas izpētei, parasti tas ir bijis

studiju laikā aizsāktā darba turpinājums. Liels nopelns te ir LU

profesorei Martai Rudzītei, kura studentus mudināja apzi-
nāties savas dzimtās izloksnes vērtību un pievērsties tās iz-

pētei. Daudziem tā ir bijusi ierosme turpmākajam zinātniskajam
darbam.

Visražīgāk strādājis filoloģijas habilitētais doktors pildā-
nietis Antons Breidaks. Viņš publicējis daudz nozī-

mīgu rakstu kā Latvijas, tā ārzemju zinātniskajos izdevumos.

Pētījis Latgales izloksnes gan mūsdienu, gan vēsturiskajā

skatījumā. Rakstījis arī par latgaliešu rakstu valodas jautā-

jumiem. 1969. gadā aizstāvējis disertāciju "Augšzem-
nieku dialekta latgalisko izlokšņu mantotā leksika un tās

vēsturiskie sakari" filoloģijas zinātņu kandidāta grāda iegū-

šanai, bet 1990. gadā — disertāciju "Latviešu valodas latga-
lisko izlokšņu fonētika: diahronija un sinhronija" habilitētā

filoloģijas zinātņu doktora grāda iegūšanai.
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1962. g. filoloģijas zinātņu kandidāta grāds piešķirts ka-

lupietei Antoniņai Reķēnai par disertāciju "Kalupes izloksne"

(Fonētika. Morfoloģija. Leksika). Atsevišķā grāmatā 1975. g.

publicēts viņas pētījums "Amatniecības leksika dažās

Latgales dienvidu izloksnēs un tās sakari ar atbilstoša-

jiem nosaukumiem slāvu valodās". Izdevēju gaida Antoniņas

Reķēnas darbs "Kalupes izloksnes vārdnīca". 1993. gadā

Antoņina Reķēna ieguvusi habilitētā filoloģijas doktora grādu.

Latgaliešu rakstu valodas vēstures jautājumiem pievēr-
susies filoloģijas doktore nautrāniete Anna Stafecka, rakstījusi
arī par latgaliešu ortogrāfijas jautājumiem un mūsdienu lat-

galiešu rakstu valodas problēmām.

Pētījumus par latgaliešu rakstu valodu, ortogrāfijas jautā-

jumiem un Dienvidlatgales izlokšņu morfoloģiju zinātnis-

kajos izdevumos un periodikā publicējusi filoloģijas doktore

izvaltiete Lidija Leikuma. Viņa ir arī viena no pirmās pēckara

periodā izdotās latgaliešu ābeces autorēm.

Latgales izloksnes pētījušas arī filoloģijas doktores šķil-
bāniete Beatrise Reidzāne un dricāniete Anna Vulāne.

Emigrācijā valodas vēstures un salīdzināmās valodniecības

problēmām pievērsušies profesors Valdis Zeps un profesors

Jāzeps Lēlis. Nozīmīgs ir Valda Zepa pētījums par Latgales
vietvārdiem ("The Placenames of Latgola"), kā arī profesora

Jāzepa Leļa disertācija "Latgaļu vieta baltu dialektu vidū"

("The Place of Latgalian among the Baltie Dialects"), kurā

autors pauž viedokli, ka latgaļu runas veids ir jāpētī kā

atsevišķa vienība un tas nav skaidrojams, izejot no

vidusdialekta. Valda Zepa un Jāzepa Leļa darbos dominē

uzskats, ka latviešu valodā ir divi atšķirīgi runas veidi jeb

dialekti, uz kuru bāzes izveidojušās attiecīgās literārās

tradīcijas.
Valodas jautājumus risinājis arī 1961. gadā izveidotais

Latgaļu pētniecības institūts, kura izdotajos rakstu krājumos
Acta Latgalica" blakus vēstures, kultūras un sociālpolitis-

kajām problēmām ievērojama vieta ierādīta arī valodas vēs-

turei un valodas politikai (galvenokārt profesora Leonarda

Latkovska un maģ. Miķeļa Bukša publikācijās). Šeit, tāpat kā

žurnālā "Dzeive", konsekventi lietots termins latgaļu valoda
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trešās dzīvās baltu valodas nozīmē (līdzās latviešu un leišu

valodai) pretstatā tradicionālajam baltu valodnieku uzska-

tam.

PAR LATVIEŠU UN LATGALIEŠU

LITERĀRO VALODU

Valdis Zeps

Latvijas teritorijā ir tikai viena latviešu valoda, ar diviem

atšķirīgiem dialektiem — lejzemnieku un augšzemnieku. At-

šķirība starp šiem dialektiem ir lielāka nekā starp, piemēram,

dāņu un norvēģu vai čehu un slovaku valodu. Uz abu latviešu

valodas dialektu bāzes ir izveidojušās attiecīgas literāras va-

lodas, proti, lejzemnieku (ko parasti sauc par latviešu literāro

valodu) un Latgales augšzemnieku (ko parasti sauc par lat-

galiešu literāro valodu). T. s. "latviešu literārajai valodai" ir

nesamērīgi lielāks svars visā valstī nekā "latgaliešu literā-

rajai valodai", kas vēsturiski saistīta ar Latgales apgabalu un

katoļticību.

Latviešu (ieskaitot "kaunīgo latgaliešu") starpā ir ieviesies

neveselīgs paradums saukt latviešu literāro valodu par "literāro

valodu" un latgaliešu literāro valodu par "dialektu" (piemēram,

"Klīdzējs ir rakstījis arī dialektā"), ar ko nonicināta latgaliešu
literārā tradīcija. Precīzi runājot, dialektā vispār
nav iespējams rakstīt, jo "dialekts" ir ap-

zīmējums izlokšņu kopojumam. Var rakstīt

vai nu kādā rakstu valodā (un latviešiem

tādu ir divas), vai arī izloksnē (un lat-

viešiem tādu ir ļoti daudz).

VOLŪDA IR MYUSU BOGŌTEIBA

Leonards Latkovskis

Gora kultūras vērteibas rūnās un uzagloboj caur volūdu kai

piļneigokū izpausmes leidzekli. Volūda kai kura kotra tradicija
var byut izkūpta voi ari nūvortā pamasta. Lai volūdu iz-



57

kūptu, jai ir vajadzeiga breiva atteisteiba, un, lai volūdu mī-

ļotu, vajaga jū pazeit. Nikas apspīsteibā navar atsateisteit

un navar mīļot tū, kas nastov tyvu pi sirds un ko vērteibu

napazeist. Augi pakrēslī neikuļoj, bet labi atsateista breiveibā

un saulē, un lītas, kas cvlvākam stāv tyvu pi sirds un kuru

vērteibu jys izprūt, jys ari cīnej, sorgoj un globoj. Nikod jys
tos namat vīglproteigi prūjom. Ka daudzeji naizprūt myusu

volūdas vērteibu, tod tei ir jū pošu vaine, bet na tūs, kas tū

volūdu lītoj, izprūt un mīļoj.
Laiku pa laikam teik pacalts vaicājums, kam latgaļu rokstu

tradicija vajadzeiga, un latgaļu volūdas kūpšonu un lītāšonu

daži šovinisti uzskota par nūzygumu pret tautas vīneibu.

Nav šeit ni vītas, ni laika polemizēt ar tim, kas ceļ vysaidus

ībyldumus, muļkeigāku vīnu parūtru. Latgolas demokrāts (Sk.

"Latgola", 297.—298. nr.) citej kaidu pārmatumu, ka "naasūt

oplomākas lītas kai cylāt Latgolas problēmas. Bez nanū-

zeimeigajim volūdas vaicojumim nikaidu Latgolas problēmu
naasūt."

Švaukstam Mērnīku laikūs trejs rubli beja gluži nanūzei-

meiga līta (Drei Rubel so oder so!) tāpēc, ka jam jūs nabeja.

Cylvāks, kam kaut cik zynāšonu nu vēstures un volūdnīceibas,
nikod nateiks, ka latgalim ir tikai nanūzeimeigi volūdas vaicā-

jumi. Ka te ir dareišona ar vīnas provinces kultūru, kas vei-

dojušās paaudžu laikā, un ka myusu volūdas formu nūzeime

saleidzynojamā lingvistikā ir naatsverama, par tū acim radzūt

myusu dīnu Švaukstim nav ni jausmas.

Eisā raksteņā jāapsamīrynoj tikai ar dažim pīmārim, kas

līcynoj par myusu formu kuplumu un bogāteibu. Ka ari vydus
dialektā kaidreiz ir bejušas formas kai un tai, tū līcynoj forma

tikai. Formas kā un tā ir jaunāka parādeiba. Myusu alfabētā

iry un o (teirā o skaņa), kuru vydusdialektā nav. Taipat, pī-

māram, mes izšķiram taidus vordus kai: labi un lobi, gani un

goni, mani un moni, mati (audakla) un moti. Taipat
mumsir starpeiba izrunā un raksteibā tim lītas vārdim, kas ar

vīnaidu pīdekli atvasynāti nu dažaidim verbim, pīm., veišona

(nu verba veit) un veisšona (nu verba veist); leišona (nu verba
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leit) un leisšona (nu verba leist). Mums ir intonācijas starpeiba

vītnīka vordim: tys, jys, šys. Akuzatīvā izrunojam ar kreitūšu

intonāciju, instrumentāli ar lauztu intonāciju. Mums ir verbu

c- un i-calmi taipat kai slavu un leišu volūdā, bet kas ir zuduši

vvdusdialektā, pīm., mes sokom: jēme, deve, nese, svīde; turim,

redzim, varim, sēdim un turit, redzit, varit, sēdit. Verbu re-

fleksīvo partikula — sa- teik lykta verba sokumā, jo verbam ir

salikteņa forma: pīmāram, turīs, bet: izatur; vadās, bet uzavad

(šeit zuns skaņa saplvust vīnā z skaņā); saucās, bet: atsasauc;

vērās, bet: atsaver; stīpās, bet: atsastīp utt.

Ka taida pat parodeiba ir bejuse kaidreiz ari vydus dialektā,

uz tū nūroda formas: izsalkt, izsamist.

Fonētiskai un morfoloģiskai starpeibai paralēli īt ari vordu

nūzeimes, resp., semasiologisko starpeiba. Tai sētnīks mums

nūzeimoj cylvāku, kas palīk sātā tod, kod cyti aizīt kaut kur,
bet nanūzeimoj dvornīku. Tai, pīmāram, vīns ir bazneicons

(kas aizīt uz bazneicu), bet ūtrs palīk par sētnīku. Verbu vērtīs

lītojam ar nūzeimi skateitīs' un atsataiseit', pīmāram, cylvāks
vērās un durovas vērās. Natiklis mums nūzeimoj 'slynks

cylvāks (kas nateik uz prīšku, nav sekmeigs)', bet nikod

nanūzeimoj — 'namoralisks'. Zemnīku tautas tykumūs taids

jēdzīņs byutu kaut kas naparosts. Nūzeime 'namoralisks, iz-

virtis' tam vordam varēja rastis, tikai tykumeibai pagrymstūt,

un pyrmā kortā lelpiļsātos.

Myusu volūdas lūkoneiba radzama ari nu to, ka breivi

lītojam divdabus (participus) ar pīdekli -uša; kur vydus dia-

lektā ir tendence nu to bēgt un nalītot nu tai sauktim pore-

jūšim, resp., tranzitivim verbim un topēc var sastapt kurio-

zas formas, kai, pīmāram: mokslinīks dorūt radeitoja dorbu.

Te mes nūteikti taisom izškireibu: Radeitoja dorbu dora tikai

Radeitojs, bet mokslinīks (cylvāks) dora tikai rodūšu, resp.,

produktīvu dorbu. Bet kaidam acim radzūt ir paticis latvīšu

volūdu padareit nabogoku formu un nianses ziņā. Dīvs ar

jim! Mes jūs kēmošonai nasekojam. Ryupeigi īsaskotūt verbu

atteisteibā, redzim, ka byuteibā nav starpeibas storp tranzi-

tivim un intranzitivim verbim. Cytim vordim: vīns un tys pat
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verbs teik lītots porejūšā un naporejūšā nūzeimē, resp., ar

un bez objekta. Vvsmoz tys ir nūteikti pi pyrmatnejim

verbim, pīmāram, maize cap ceplī un cepējs cap maizi. Cyti

pīmāri: mote varā putru (vard = vorej) un putra vard pūdā

(vard = vorejās). Taitod, pyrmatneji jāmūt, vīns un tys pat

verbs tyka lītots ar un bez objekta. Tikai vālok, kod verbus

soka atvasynot nu lītas un īpašeibas vordim, rodos taida

starpeiba, ka vīns verbs tyka lītots ar objektu, ūtrs tikai bez

objekta, pīmāram, zaļot. Pyrmais lītojams tikai intranzitivi,

ūtrais tikai tranzitivi. Taidi vāci verbi kai tecēt un radeit (nu

vīnas saknes ar verbu rast) obi dzeivā volūdā teik lītoti div-

daba atvasynojumā ar pīdekli -ūša: takūšs yudiņs nasmird

un analoģiski var teikt: cyluāks dora rodūšu dorbu.

Naatkareigi nu to, voi apzeimojam par volūdu, dialektu voi

izlūksni, tei ir un palīk tradīcija, kuras lītošonu un vajadzeibu
nūsoka tikai posi lītotoji un nikas cyts. Ir cvlvāki, kas sanok

kūpā un lītoj kaidu dzeivē (praktiskā sarunā) nalītotu volūdu

voi esperanto volūdu. Kaidu volūdu jī lītoj, tei ir jūs dareišona,
un nivīnam nav tīseibas apstreidēt tos volūdas vērteibu un

vajadzeibu, un nivīnam nav tīseibu īteikt tū atmest voi kaut

kai cytaidi īrūbežot tos lītošonu. Volūda ir sasazynošonas un

sasaprasšonas leidzeklis un, kaidu veidu cylvāki izavēlej, tei ir

jūs dareišona. Mes varim byut patīši lapni, ka mums ir tik

vērteigas un vācas volūdas tradīcijas kai dorgs mantojums nu

myusu tāvim. Jū pazeit un izprast ir myusu pīnokums un jos

praktiska lītošona ir tyva pi sirds, jo nivīnā cytā volūdā mes

naspējam tik breivi un vaļsirdeigi izateikt kai sovā motes

volūdā.

VOLŪDAS KŪPŠONA

Volūda pastov un atsateista tikai sabīdreibā — cylvāku

kūpeibā. Sabīdreibas pamatšyuna ir gimine, kur veidojās

tradīcijas un nu paaudzes uz paaudzi porīt montēšanas ceļā.
Topēc svoreiga līta ir gimines volūda. Kaidu volūdu lītoj
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vacoki, taidu pīsovynpj ari bārni. Taidos giminēs, kuros nū-

dorbynoj olgotu dorba spāku — kolpus un kolpyunes — un,

jo tī runoj cytaidu volūdu nakai vacoki, tod jī Inas kaut kū

jaunu, un bārni nūsaklausa nu jim, īsamoca cytaidu volūdu.

Cara laikā krīvu aristokrāti olgoja franču mojskūlotojus voi

bārnu aukles — guvernantes, kuru uzdavums beja bārnim

īmoceit franču volūdu. Krīvu aristokrāti kaunējos nu sovas

krīvu volūdas un sovā storpā lītoja franču volūdu, kuru at-

zyna par kulturālu un inteliģentu ļaužu volūdu, bet krīvu

volūdā jī sasarunoja tikai ar sovim kolpim un zemnīkim. Tai

giminē veidojos divi volūdas — franču un krīvu, pyrmo skai-

tējos "smolkos" un ūtro skaitējos "nasmolkos" sabīdreibas vo-

lūdā. Ir ari kauneigi latgali, kas franču guvernantes navar

atsaļaut sovim bārnim, tod franču volūdas vītā jī par smol-

kos sabīdreibas volūdu ir izavēlējuši pornūvodnīku volūdu,
kuru lauzeidamīs jī runoj ar sovim bārnim, bet posi sovā

storpā runoj latgaliski. Šos ačgorneibas pamatā ir mozvērtei-

bas komplekss: sovejais ir nycynojams, bet capuri nūst pret

svešu.

Un jūs volūdā ir dzēržamas šaidas frāzes: "Tu štātēda-

mies tikai pindzelējies" un jī dūmoj, ka tei ir smolkos sabīd-

reibas volūda, lai gon patīseibā tei ir taids pats žargons,
kaidu varēja dzērdēt Latgolā dažos boltkrīvu giminēs, kas

saceja: "Ni svojs, ni čužijs, a vajaga jezdzeit da gorodam."
Taidu volūdu runāja batraki, kam nabeja ni saimnīcyskas, ni

kulturālas bāzes, kuru senčus muižinīki beja atvaduši nu

Boltkrīvijas un kai lātu dorba spāku nūmatynojuši Latgolā.
Sovas tradicijas jī beja zaudējuši, bet latgaļu tradīcijās vēl

nabeja īauguši, un tāpēc nabeja styngra pamata un kultūras

kūdula, bez kaida nivīna tauta navar pastāvēt.
Kū cylvāks nycynoj, tā jys nakūp, bet atstāj nūvārtā. Tai

daudzejī, dzeidamīs pēc "kungu štātes", nūvārtā atstāj sovu

sātu, sovu dzymtū volūdu un tāvu tykumus. Kai nūvārtā at-

stāts dārzs un teirums aizaug ar nazālem, kas nūmāc la-

beibu, tai nūteik ari ar volūdu. Ari volūda ir jākūp taipat kai

ir jākūp pošam sova ārīne un apkārtne. Kai nakūpta ārīne ir

aizkarūša un apvaiņojūša, taipat aizkarūša un apvaiņojūša
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ir naizkūpta volūda. Nu nasmolkjvuteigim un rupim cylvā-

kim nāk naskaisti un rupi vārdi. Par taidu volūdu myusu

ļaudis mēdze saceit: "Tam nateira mute, plota mute, nateira

mēle, mute kai vārti, kas tik īnok prātā, tys uz mēles." Kor-

teigi cvlvāki beja uzmaneigi ar sovu volūdu un sorgojos lītot

napīdīneigus vārdus. Korteigu cylvāku volūda beja teira un

gramatiski pareiza.
Atteiceibā uz teicīnu: "Vyss, kas pastāv tautas volūdā,

ir pareizi," [..] ir vajadzeigi daži paskaidrojumi porprotumu

nūvērsšonai.

Ar tū teicīnu nav dūmots aizstāvēt žargonu, kur nūteik

dažaidu volūdu jaukšona. Žargons ir žargons un tai tys
ir vērtējams, un Latgolas apstākļūs tū īnese sveši elementi:

čygāni, boltkrīvi, žeidi. Kai žargons ir taidi teicīni kai: "Jez-

dzeisem da gorodam", "Stātētīs un pindzelētīs", taipat žar-

gons ir saceit: "Es atcerūs, es apsāstūs." Tās ir oplomas for-

mas, tur ir formu jaukšona, kaut kas nu vīnas un kaut kas

nu ūtras volūdas tradīcijas. Pareizs tautas volūdā ir tys, kas

atsateista pēc vītejās volūdas, resp., izlūksnes lykumim. Tā-

pēc par sevi var byut pareiza varakļānīšu, baļtinovūšu, osyu-

nīšu utt. gramatika, kur formas teik darynātas konsekventi

pēc tai izlūksnei rokstureigim lykumim. Ir īspējams uzraks-

teit vīnu un tū pošu stāstu dažaidās izlūksnēs, kuras sovā

storpā atsaškir. Atškireibas, zynoms, var byut lelākas vai

možākas. Jo atškireibas ir lelākas, tod izlūksne līkās svešāka

un var liktīs vītom pat nasaprūtama. Tei ir rokstureiga

parādeiba kotrā tautā, un latgali nav izjāmums. "Pareizs un

saprūtams" ir gluži relatīva līta, prūti, praktyski "saprūtams
un pareizs" ir tys, pi kā asam pīroduši, bet, pi kā naasam

pīroduši, tys līkās "svešs un pat nasaprūtams". Kai cyl-
vāks navar aizīt prūjom nu sova susātiva,

tai jys navar aizīt nu sovas izlūksnes, lai

kai jys canstūs unpyulātūs.lr cvlvāki, kas, tai so-

kūt, līn ārā voi nu sovas ādas, lai nūlīgtu, pīmāram, sovu

latgaliskū izcelsmi, bet tys vyss ir veļteigi. Jūs izruna parāda
jūs izaceļšonu. Par emigrantim vyspāri var saceit, ka jī ir

atstājuši sovu dzimtini un montu, bet pajāmuši leidza sovu
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izrunu, un svešu voludu ji izrunoj pec sovas dzvmtos volūdas

izrunas principim.

Volūda ir jātur teira un izkūpta. Tei ir gora kultūras pa-

zeime. Un tos dažaideibas, kas šķir dažaidu apvvdu izrunu,

padora volūdu kuplāku un bogātāku. Volūdai ir sova

melodija, sovs rytms un tai kai korī, kur daudzi dzīdātāji
dzīd vīnu un tū pošu dzīsmi, bet uz vairākim bolsim, mes

prīcojamēs, klauseidamīs bolsu dažaideibā, tai ari volūdā

myus īprīcynoj formu dažaideibā.

Volūda ir cylvākam dūta Dīva dāvona, kuru jam vajaga

izkūpt, atteisteit un pīdīneigi lītot. Volūdu dažaideibā ir kai

pučeites plovā. Varim īsadūmāt, cik vīnmuleigi byutu re-

dzēt tikai vīnas sugas pučeitas. Taišni sugu dažaideibā myus

īprīcynoj. Taipat myus naīprīcynoj nūdyluse, apdrāzta
volūda, trafarētas un šabloniskas frāzes un klišejas. Tehnikā

standarts ir loba līta, dorba reikim un pīdarumim jābyut pēc

zynoma standarta. Bet standarts mākslā jau atgādynoj kaut

kū nadzeivu, sastyngušu. Volūda ir māksla, un cvlvāka gors

ir šās mākslas radeitājs. Tāpēc volūdā navar īvest Prokrusta

gultu, kur "tū, kas gars, padora eisāku, un tū, kas eiss, pa-

stīp garāku", kur vysu grib īspeilēt vīnā gotovā ramī.

Taišni elasteiba ir vajadzeiga un, paļdis Dīvām, latgaļu orto-

grāfija — palosit "Gaismu", "Dryvu" un tagad "Dzeivi" un

"Latgolas Bolsu" — ir bejuse reizē stabila un māroni elas-

teiga. Latgaļu ortogrāfijā nav sastynguma, bet breiva un da-

beiga atteisteiba.

Kotra apvyda autors ir kaut kū īnesis nu sevis. Jo pyrmī

latgaļu roksti pēc drukas aizlīguma atceļšonas ir sacarāti pēc
"leiksnīšu gramatikas", tod tys nūtyka tikai tāpēc, ka brāli

Skryndas beja leiksnīši. Bet vālāk latgaļu ortogrāfijā beja
monoms Varakļānu izrunas īspaids tikai tāpēc, ka daudzī

autori nāce nu Varakļānim. Jo latgaļu ortogrāfija byutu

veidojušās pēc baļtinovīšu un ludzānīšu principim, tod var-

byut mes šudiņ nasaceitu "kai gaili dzīdāja", bet saceitu: "Kei

geili dzīdāja". Kas tū varātu nūlīgt? Tei ir vīna volūdas

tradīcija.
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PAR IZLŪKŠŅU PĒTEIŠONU

Jezups Lelis

KAI VOLŪDAS VĒRTEIBAS ZYUD

UN KAI TOS BYUTU GLOBOJAMAS

Beja laiki, kod Latgolā izlūkšņu beja "vairāk nakai va-

jadzātu", tai varēja liktīs. Vajadzēja tikai pārlēkt par strau-

teņu voi izīt cauri kryumu styuram — un jau sācēs cytas iz-

lūksnes nūvods. Pi tam, ļaudis kotrā nūvodā beja leli "lokal-

patrioti" un izlūkšņu īpatneibas uztvēre ļūti osi. Es vēl pats

pīmiņu, kai tyku reiz "cenzēts" nu sovim spēļu bīdrim "napa-
reiza" vārda lītāšonas dēļ. "Tu runoj kei rogovkīts", man tyka
aizrādeits: "Kārsovīši soka na kūrpis, a tūplis". Tai ka munas

mātes volūda teišam beja nautrānīšu, te cenzūra beja vītā.

Muni spēļu bīdri beja kārsovīši, bet, augūt pi pogosta rūbeža,

jau ari jim beja osa uztvēre tymās niansēs, kas škeira obas

izlūksnes.

Ļauds ari poši stāsteja pasasmīdami, kai dažreiz rodušās

nasaskaņas, saīmūt kūpā dažaidu izlūkšņu pārstāvim. Pīmā-

ram, kod kaids baļtinovīts sarunā kārsovīšam īsaprasejis: "A

tovs tāvs kāds?" kārsovīts jam ar dusmi atcērtis: "Tu pats esi

kāts!"

Voi otkon, kaids nu Latgolas vidīnes sasateik Rēzeknē ar

kārsovīti. Sāc runātīs un pi reizes īsaprosa: "Kaidas pi jyusu

guļbes šūgod?", un kārsovīts jam ari vaļsirdeigi izstāstejis: "Nu,
cik nu kuru reizi tā aļtena padareits, taidys i guļbys." Lyuk,
krīvu pīrūbežas kārsovīšam guļbjs nūzeimoj 'īdzeršonu, svinē-

šonu', bet dažās cytās izlūksnēs guļbes ir 'kartupeli.

Symūs anekdotūs lyudzu īvārāt ari "lokalpatriotisma" ele-

mentu. Obi šī nūstāsti dzērdāti kārsovīšūs, tāpēc tamūs kārso-

vīts iznāk stāsta varūņs, un jā izlūksne tei "pareizākā" — golu
golā dabasi vērs poša golvas ir vīnmār vysaugstākī.

Prūtams, taidi ir ļūti krasi pīmāri izlūkšņu starpeibu ilus-

trēšonai, bet tauta reaģēja ari uz fonetiskom niansēm.
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Pīmāram, es taipat tyku identificēts par "rogovkīti", lītodams

pagātnes 3. personas golūtni -iā, kur kārsovīši parosti soka

-ie. Pīmāram, literārais latgaļu sācēja nautrānīšūs kļyust par

saciā, bet kārsovīšūs — sacie.

Paralēli šom dialektiskām tendencēm beja sākuši dorbātīs

ari pretēja vērzīņa spāki, kas vīnoja un nivelēja izlūksnes. Nu

taidim dažus pīminēsim.
Jau tai ap šā godusymta sākumu latgalīši sāka īplyust sova

apgobola centrūs, un ari dažās piļsātās ārpus Latgolas sāka rastīs

jūs kolonijas. Pyrmā paaudze runāja sovā izlūksnē, bet nākūšās,

jo vēļ sovu sarunu volūdu paturēja, jau runāja nivelētu latgaļu
versiju, kas vairs eisti navarēja tikt identificēta ni ar vīnu iz-

lūksni.

Ūtrkārt, pēc drukas aizlīguma sācēs jauns latgaļu literatūras

uzplaukums. Ortogrāfija tyka reformēta, un kultūras darbinīki,
nākdami nu vysim Latgolas nūvodim, sāka īnest vysaidus ele-

mentus nu sovom izlūksnem. Pyrms modernā literārā volūda sāka

formalizētīs, tei īgyva taidu aspektu, kas jai pa daļai pīmīt vēļ
šudiņ — tei navar tikt identificēta ni ar vīnu lokālu izlūksni.

Trešais nivilizejūšais elements ir izarādejis vysspēceigākais,
un tei ir vydsdialekta ītekme izgleitātūs un pusizgleitātūs jau-
nākās paaudžu latgaļu izrunā un pat izteiksmes stylā.

Nu vīnas puses, vysi te uzskaiteitī faktori kolpāja iz-

raut latgaļu runu nu zynomas stagnācijas, jo reizē ar lokalūs

standartu nūbeidēšonu molā nāce ari apvāršņu paplašynāšona
kulturālā un politiskā dūmošonā. Es nasoku, ka pādejais nāce

kai pyrmā rezultāts, bet ka obi šī faktori īt rūku rūkā, māca

vysu tautu kultūrvēsture.

Taitod, svēteigais izlūkšņu nivilizacijas snāgums beja mo-

dernās latgaļu literārās volūdas radeišona, bet šam procesam

beja ari sovi negativi blokus produkti, vysmoz nu šā roksta

temataveidūkļa. Pasarunojit, pīmāram, ar kaidu pusizgleitātu
latgali, kas vairs narunoj teirā sova pogosta izlūksnē, un pēc

apmāram 5 minušu sarunas nimoz navajadzēs byut filologam,
lai pasaceitu, ka jys runoj na tikai nivelētu un standartizētu,
bet ari reizē pavājynātu latgaļu runas versiju, kurā hao-

tiski salaseitu elementu ir tik pat daudz kai creativas sintezēs.

Bīži vīn taidā runas veidā intonāciju izškireibas ir gondreiž
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pazudušas, un sokuse nivelētīs na tikai fonētiskus ele-

mentu, bet ari leksikas izvēle. Tāpēc na reši ir sastūpama taida

ironiska situācija, ka navuicēts zemnīks, lītodams sovas izlūks-

nes formu bogoteibu, spēj izsaceit sovas dūmas elegantākā veidā

un īlikt sovā izteiksmē smolkākas nianses nakai paskūlātais

latgaļs par speiti vysim jā standarttipā īvastim jaunvārdim un

svešvārdim.

Šai naspējai standarttipā lītātājam izasaceit lobā un bogāteigā

stylā mātes volūdā, ir tūmār sovs izskaidrojums, jo apsver ap-

stākļus, kai volūdas standarttips rūnās. Vyspyrms, kai jau saceits,

tys ir parosti vairāku izlūkšņu nivilizacija resp. kompromiss storp

dažaidu izlūkšņu elementim, kas kai "neitrāls" runas veids vairs

napīsadola atsevišķu izlūkšņu sovstarpejā nasaskaņā un it kai

pasaceļ tom vysom pāri. Ar tū tys pamozam īgyust prestižu,
sevišķi jo tā lītātāji ir ar pretenzijom uz lobāku izgleiteibu voi

smolkāku dzeives veidu.

Te tūmār nāk leidza nūpītni jamams tryukums. Šaids kom-

promisa ceļā radeits runas veids, lai kaids tam byutu prestižs,
šovus kompromisus ir spējeigs taiseit tikai ļūti rupā apmārā.
Tys nu izlūksnem vairāk atmat nakai pījam, jo nivīns kompro-
miss navar tikt labi izstrādāts seikumūs. Kur tikai rūnās šau-

bas par kaidas formas īdūmātū "pareizeibu", tei teik dreižāk

pavysam izmasta nakai teikt lyktas pyules tās regularizēšonai.
Gola rezultātā rūnās "kancelejisks styls" ari literatūrā un

ikdīnas sarunu volūdā. Tā pazeimes ir formu un jēdzīņu īrū-

bežāteiba, taipat sintakses regulēšona, kur ari taida nimoz

nabyutu vajadzeiga. Ar tū izteiksme kļyust klišejiska, tim po-

šim vārdim dažaidūs kontekstūs jānas cyti jēdzīni, vārdu fonē-

tika vairs nav uz drūšas bāzes, tāpēc sāc vysaidi svārsteitīs utt.

Kotra literārā volūda ir padūta šom negativajam tendencēm,
bet dzejnīki un cyti vārdu mākslinīki tū vīnmār atjaunoj ar da-

žaidim jaunynājumim voi aizgvvumim nu tautas dzeivās volūdas.

Taipat tautās, kurom ir pi tvukstūša voi vairāk godu ilga literārā

tradicija, inteliģence var māceitīs izkūpt sovu stylu un volūdu,
jau tikai pazeistūt sovu literatūras vēsturi.

Latgalim, kam literatūras vēsture nagara, tās tematu apjūmi

pašauri, vārdu mākslinīki un volūdas kūpēji nadaudzi, šymā ziņā
vēļ ir daudz jāsavēlej nu nākūtnes. Latgaļu golvonā enerģija ir
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izlītota, izaraunūt nu pašauros un bīži vīn patvmsos paspārnes

materiāli lobākā un goreigi izsmolcvnātākā vidē. Dažs can-

zdamīs gryb nūkrateit aiz sevis vysus sātas putekļus, un ari

sovas izlūksnes lītāšona jau tod līkās kai sasnāgtajam voi

īcarātajam stāvūkļam napīdarūša. Jo taids vēļ vyspār turpynoj
runāt latgaliski, tod tikai kotrā ziņā kaut kaidu standart-

versiju, kuru jys pījam bez kritikas, kaidu tū dzērd cytus, sev

leidzeigus runoj am. Tāpēc nav breinums, ka lelākā latgaļu
inteliģences daļa nav nikā darejuse, kas byutu kaut cik jyutami

īspaidājis literārās volūdas izkūpšonu. Tū ir darējuši tikai na-

daudzi, un vairāki cyti, pat ar īvārojamom literarom preten-

zijom, ir vairāk pīpaleidzējuši literārā standarta sterilizēšonā,

navys atdzeivynāšonā voi papuškāšonā.

Saidūs apstākļūs tāpēc nav ari jāsabreinoj par tū, ka Lat-

golā vydsdialekta literārā standarta prestižs turpynoja augt un

latgaļu sleidēt uz leju. Saprūtams, beja vēļ klāt ari cyti, nū-

pītnāki īmesli, kāpēc tys tai nūtyka, bet fakts tūmār palīk, ka

ari tūs inteligentūs latgaļu apziņā, kuri vēļ gribēja paturēt sovu

literarū un sarunu volūdu, vydsdialekta formas un leksika sāka

kļyut par mārauklu ari latgaļu standartversijas tālākā izvei-

dāšonā.

Tai latgaļu rokstūs sātmaļs, jau sāka sauktīs par sātu voi

žūgu, ceplis par krāsni, skrytuļs par ritini, grāda par dūbi

utt. Vīns vārds kotrā pārā tyka atstāts nūvārtā un ūtram

vajadzēja nest divas nūzeimes. Volūda ar tū kļyva navys iz-

smolcynātāka, bet nabogāka. Latgaļu vidē uzaudzis cylvāks tok

skaidri zyna, ka sātmaļs ir, tai sokūt, tikai vīns sātas elements,

ka krāsni navar lītot par cepli, ka kotrs ritiņs vēļ nav skrytuļs
un ka dūbe var byut tikai īdūbums — taitod, pretējs jēdzīņs
grādai voi ciņam. Pat vydsdialektā ir tikai kalnu grēdas, navys

kalnu dobes.

Tymā pošā laikā latgoļu vārdu uasars, opors, sokumi, apleik
utt., vītā sāka īsavīst āmurs, peļķe, dakšas, apkārt. Ari ger-

maniskās vydsdialekta kleitas voiplūmes sāka liktīs smolkākas

voi cīneigākas nakai pošu sātā nu slavim aizjimtās suknes voi

šļyvas. Par pādejū parādeibu ari nav vērts uzatraukt. Jo jau

myusim kaut kur pītryukst vārdu ar baltyskom saknēm, ir jau
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lobāk, jo vīns un tys pats svešvārds teik lītāts kupejā latvīšu

leksikā. Tūmār pats vērzīņs, kaidu šei kūpleksikas byuvē-

šona pādejūs godu dasmytūs beja jāmuse, ir psiholoģiski ļūti

rakstureigs.

Atkareiba nu vydsdialekta formom ir gojuse pat tik tāli,
ka ari nypat aizjimtī svešvārdi latgaļu literatūrā dažreiz

teik atvasynāti navys, izejūt nu originalvolūdas, bet gon vyds-
dialekta fonētikas. Pīmāram, vārds, ar kū apzeimoj klejotāju

gonucilts pīdareigū, grēku volūdā ir nomas, ģenitīvā nomados,

ar eisū -o- saknē. Ir ticis radzāts latgaļu rokstūs šys

vārds dažreiz uzraksteits kai nūmods, kas ir teišs vydsdialekta,

navys originalvolūdas fonētikas pakaļdarynojums. Myusim tok

ir eisais o, un tikai vydsdialektā, kur taida nav, tys svešvārdūs

teik izrunā aizvītāts ar divskani uo; tāpēc latgaliski pareizā
forma šam vārdam ir nomads ar eisū latgaļu -o-, kas dūd pre-

cīzāku grēku fonētikas atdarynojumu.
Taidas pošas fonētiskas pakaļdarynāšonas ir nūtykušas ari

ar teiri latgaliskom formom. Pīmāram, gondreiž vysās latgaļu
izlūksnēs vacākā paaudze lītoj formas imu, dūmu, asu, bet

tagad jau mādz raksteit eju, dūdu, asmu, tāpēc, ka tai šās

formas ir vydsdialektā, -m- vysu treju šūs formu golūtnē ir

arhaisms, bet nazyn kaidu īmesļu dēļ leitovīši un latgali tū

ir izmatuši nu vārda asmu, un lejas latvīši nu Imu un dūmu.

Pēdējās formas ir bez -m- ari jau leitovīšim, tāpēc latgaļu
ir vysarhaiskākās un kai taidas nadreikstātu izstumt nu līto-

šonas.

Pasavērsim vēļ uz dažom cytom formom, kū mes asam

sākuši nūstumt molā: [..] Latgaļu pods. Nūzeimē tys atbylst

lejas latvīšu 'klons, kuls', t. i., greida nu sastompātas zemes.

Sys vārds atbylst leitovīšu pādas (saleidz., pīmāram, latgaļu
gols, rogs, leitovīšu gālas, rāgas). Sys ir salykts vārds. Tā pyrmā

daļa ir pa- ar senejū nūzeimi 'zam, apakš' (saleidz. pazeme

apakšzeme'). Ūtra sakne ir -d-, kas ir vokaliskā nulles pakāpe
nu verba dē- ar pyrmotnejū nūzeimi 'likt' (saleidz. dē-t, burtyski
nūlikt (ūlu)', dē-steit 'īlikt zemē stādeņus'). Taitod, burtyski

pods nūzeimoj 'tys, kas nūlykts apakšā. Leitovīši ar šū vārdu

vēļ tagad apzeimoj klājīni resp. labeibu, kas nūlykta uz zemes
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kuļšonai. Saprūtams, ka nu meideišonas ar zvrgim un sisšonas

ar sprvgulim, zeme klojīņa vītā kļyust cīta. Tāpēc ari latgalim

pods, tagad vairs nanūzeimoj pošu klojīni, bet gon vītu, kur

klojīņs teik lykts un nu to tālāk kotru greidu nu sastompotas

cītas zemes. Lejas latvīšu vārds kuls, ir ari dabojis sovu taga-

dejū nūzeimi apmāram taidā pošā ceļā, bet latgalim kuls vēļ
ir rejas bvuves daļa, kurā teišam kuļ labeibu. Skaidrojuma

pareizeibas pārbaudei vēļ var minēt ari dažus cytus leitovīšu

vārdus, kam taipat golvonā sakne ir tikai -d-, pīmāram, uždas,

tagad parosti nūzeimoj 'izdavumi', bet var nūzeimāt ari

'pamats' resp. 'tys, kas nūlykts pamatā'; taipat ari leitovīšu

priedas, 'pīdovas' resp. 'tys, kas pīlykts klāt. Leitovīšim taidu

vārdu ir vairāk, bet myusim tikai vīns un tys pats literārajā
volūdā gondreiž napasarāda nimoz.

Latgaļu pašeļs nūzeimoj 'jumta paspārne, kas nūīt ļūti
zarnu. Taidas paspārnes beja sevišķi pi rejom, kur paglobāt
sausu labeibu. Te otkon vēlpa- ar vecū nūzeimi 'zam'. Latgalim

šels vīns pats vairs nateik lītots, bet leitovīšim salis vēļ var

nūzeimāt 'sāns, mola. Pašeļs, taitod ir 'telpa zam jumta molas'.

Tys ir vecs kulturvārds, bet literatūrā gondreiž nadzērdāts.

Latgaļu apaceņ nūzeimoj 'atmuguriski', pīmāram, nūkrist

apaceņ ir 'nūkrist uz mugoras'. Šai leidzeiga forma — apačīna

un ar tū pošu nūzeimi kai latgalim jau ir sastūpama vysva-

cākajā sanskrita versijā — Rigvedā. Lai ari sanskrita go-

lūtnes -Ina leidzeibai ar latgaļu golūtni -eņ te ir tikai gadejuma

raksturs, vārda pārejūs elementu radnīceiba var tikt izsekota.

Saprūtams, ka cytu tautu filologim latgaļu forma ir napa-

zeistama, un mes poši jau tū vairs nagrybam lītāt.

Latgaļu itys, itei tagad teik mēģināti atvītāt ar šys, šei,

bet izlūksnēs vēļ lītoj obas formas un ar nūzeimes starpeibu.

Forma itys teik lītāta tikai nūrādamā nūzeimē un tikai cytaidi,
bet šys ir pa daļai ari personu vītnīkvārds. [..] Te byus daži

pīmāri: "Itys ir Jons, na Pīters. Jāņs sācēja, ka šys īškys uz

sātu. Itys saceja, ka šys īškys uz sātu. Tys na itys, saceja, ka

šys īškys uz sātu," utt. Vārdūs itys, itei, taipat nu tā darynā-

tajā adverbā itai prīškā stāv nūrādamā partikula i-, kas ir ļoti
arhaisks indoeiropīšu elements. Nivīnā cytā baltu dialektā
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vairs nav šūs vītnīkvorda formu, tāpēc mvusejom ir lela vēr-

teiba.

Taipat myysim sāc aizamērst ari senejo syntaktisko formu

lītāšona. Kai redzējom pādejā pīmārā, pastāv starpeiba syn-

taktiskā izvēlē storp šys un itys lītojumu, un taida vēļ pastov

daudzūs cytūs vordūs. Pīmāram, tauta vēļ izšķir starpeibu
verbu dalt un vajadzēt pīlītojumā, lai gon literatūrā pēc vyds-
dialekta parauga vairs lītoj tikai pādejū. Pīmāram, jo man

kaids stāsta par sovu vakardīnas paģiru īmesli un soka, ka jam

dagojis dzert, es tū iztulkoju, ka jys ir iztukšojis vairākas līkas

glāzeites draugu spīsts un skubynāts; bet jo jys man soka, ka

jam vajadzējis dzert, es jau jū nūskaiteišu par dzārāju!
Taidu filoloģiski vērteigu un arhaisku formu un tūs nū-

zeimes variāciju latgaļu izlūksnēs ir lela bogāteiba. Tūs navar

ni uzskaiteit un par nūžālāšonu tī nav ari nikur uzskaiteiti.

Kai par speiti, taišni tī lobākī un vacoki

vordi izīt nu lītāšonas un varbyut daudzi jau
ir aizvasti kopu kolnā kūpā ar vacākū pa-

audzi. Modernajim sintētiskās volūdas runo-

tājim tī vairs nainteresej un pat myusu bele-

tristi nav izmontājuši vacā latgaļu pyura

vērteibas ni 50 % apmārā.
Nav breinums tāpēc, ka Rītumlatvijas filologim, kas lat-

gaļu dialektu vairāk pazeist nu rokstim voi inteliģentu lītātās

versijas, navys tautas dzeivās volūdas, var rastīs dūmas, ka

latgaļu dialekts cēlīs nu vydsdialekta. Par modernū latgaļu
rokstu volūdu un sarunu standarta versiju tūjau zynomā mārā

ari var saceit. Ir pat īspējams, ka Reigas profesoru intervi-

jās kaidi "kauneigi" latgali teišam ir sagrūzejuši, nūklusējuši
sovas izlūksnes faktus. Nasaprozdami tūs vērteibu, var-

byut kaidi ir mēģinājuši sovas izlūksnes formas profesoru acīs

drusku "palobāt", cytas nūklusādami kai "sprostas". Man ir

dažreiz šās aizdūmas, kod es palosu zynomus citātus reidzinīku

rokstūs nu izlūksnem, kū es pats pazeistu.
Lai spātu nūvērtēt, lai spātu tikt pi eistas elegances un

volūdas izkūpteibas, pyrmais volūdas kūpēja, taipat kai ling-

vista, pīnākums ir apzynāt vysu, nu kā šei volūda sastāv, jimt
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vārā vysas variācijas, vysus elementus bez zynomu formu nūnī-

vošonas voi faktu sagrūzeišonas šai voi cytai teorijai par lobu.

Teorijas nāk un īt, un loboka faktu pazeišona vysu laiku tos

uzloboj. Nikod nanūteik ūtraidi — ka loba teorija spātu ari

uzlobot faktus.

Lingvistam ir jobyut botanistam, navys hortikulturistam.

Kas šudiņ kaidā teirumā voi dārzā teik uzskateits par nazāli,

varbyut jau reit var izarādeit par vērteigu medicinas voi cytas

nūdereibas augu. Lai saprostu, kas ir kvīši, botanistam ir

jāpētej ari tūs nakultivātī radinīki. Ar navālamā voi pošlaik
nanūdereigā ignorēšonu nikur navar tikt, sevišķi zynātnē nā.

Varbyut taišni tāpēc, ka myusu gramatiki un filologi vairāk

roksta prīkšrokstus, vodūtīs pēc labi nūpamatātom teorijom,
kaidom formom volūdā vajadzātu byut, navys aproksta, kaidas

tās lītoj poša tauta, myusu literārā volūda obūs dialektūs sāc

pamozam izavērt kai pēc banāla, vīnpuseiga plāna veidāts

dārzs voi jaunapbyuves gobols, navys kai dabeigs parks. Vysi

pakaļneni teik nūrokti, grovas aizbārtas. Senejī kūki, kas aug

vītās, kur plānā paradzāta asfalteita styga voi moderns kiosks,

teik bez želesteibas nūcērsti, cytim nūgrīzti un apcērpti zori un

dažs leikumains strauteņš ir spīsts slēptīs zam zemes iztaisnots

un pārvārts par kanalizācijas vodu. Var jau saceit, ka šaidom

lītom ir dažreiz jānūteik vyspārejā progresa lobā, bet naaiz-

mērssim, ka vārds progress burtyski nūzeimoj tikai sūļāšonu
uz tū pusi, uz kurini vīn kotru reizi daguns rāda.

Izlūksnes ir volūdas sejas vaibsti, kas tai pīdūd indivi-

dualitāti. Bez tom volūda byutu kai maska bez dzeiveibas.

Sintētiskā rokstu volūda pētnīkam nikā daudz nadūd. Taipat
ari nivīna atsevišķa izlūksnē napastāsta vysu. Kotra izlūksnē

ir na tikai kaut kū vērteigu saglobojuse, bet ari aizmērsuse.

Tāpēc ir jāpētej kotra izlūksnē, jājam kūpamā vysa dzeivās

volūdas seja, lai spātu izprast tās byuteibu.

Izlūkšņu īpatneibas bīži vīn volūdā veidoj taidus kai geolo-

giskūs slāņus. Dažā vītā nu zemes ārā rāgojās pyrmātnejūs
klinšu golūtnes — tās ir tās arhaiskās formas, kū mes tagad

jau grybam apbērt ar modernisma drumstolom. Tur ir
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nūguļšņu veidojumi, kas līcvnoj par vvsaidu plyudu laikmatim,

kam myusu tauta un volūda bejuse padūta aizvēsturē. Tur

ir ari jaunāki nūslāņājumi, kuri kai vērskārta ceņšās apsegt

porejūs, bet na vysur tū var piļneigi. Kai nu nūvoda uz nūvodu

porsamej dobas vaigs, tai ari nu izlūksnes uz izlūksni volūdas

īpatneibas izaceļ voi pazyud. Kas bejis paslāpts voi labi napār-

radzams vīnā vītā, kaut kur cytur atsaklāj vysā skaidreibā, un

kūpama ļaun salaseit pagātnes rokstus, kas nav pīzeimāti
nivīnā grāmotā.

Sevišķi mums, latvīšim, kam volūda tik arhaiska un rokstu

pīminēkli tik naseņ rodušīs, pēteit un izprast myusu dzeivās

volūdas vaigā paglobātās zeimes ir ļūti svareigi. Nadreikst dūt

prīkšrūku voi nūsastāt aizsprīdumaini pret kaidu formu, tikai

verūtīs nu personeigās patykas voi napatykas. Beletristikā tū

var tai dareit, bet na volūdu pētnīceibā. Jo sāc vadeitīs pētnī-

ceibā pēc personeigom izjyutom, faktus napazeistūt voi igno-

rejūt, zynātnē naglābami nūnāk oplomeibās.

[..] Izlūksnes un dialekti paleidz ar sovim naapgāža-
mim faktim atrast patīseibu volūdas vēsturē. Es varātu stāsteit

garu stāstu, kai pādejūs godu laikā rodās munas disertācijas

beigu daļa, kas izskaidroj latgaļu fonētikas vēsturiskā atteis-

teibu. Kas tagad galeigā veidā pasarāda nadaudzūs vīnkāršūs

definejumūs, sākumā lykās piļneigs haoss. Es varātu stāsteit,
kai gāju nu izlūksnes uz izlūksni, savākdams un vyspārynā-
dams faktus. Dažs labi izdūmāts skaidrojums byutu palicis

tikai hipotēze, kuru tik pat vīgli apšaubeit, kai nūticēt, jo man

byutu bejis jāsabolsta tikai uz vīnu runas versiju. Dažreiz

gadejās, ka vēsturiskā forma voi fonētiskais atteisteibas gājīņs,
kuru nu sovas izlūksnes faktim varēju tikai īsadūmāt, dažā

cytā izlūksnē atsaroda vēļ pi dzeiveibas un beja gotovs pī-

rodejums. Taidā ceļā vīna ūtra hipotēze nu mākūnim tyka
nūvvlkta uz cītas zemes un kļyva par zynātniski pīrādamu

teoriju. Dažreiz ari gadējās ūtraidi — fakti nu cytom izlūksnem

lyka dažu pījāmumu atmest, maineit dūmu gojīni un tai izglābe
nu oplomeibom.

Daudz dažaidu dārgumu vēļ ir myusu izlūksnēs, vajaga
tikai tūs prast pazeit un nūvērtēt. Es beju spējeigs daleņu nu
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tim jau izmontot un ceru dareit vel vairok. Bet te man uzsamoc

jautājums: kū vēļ varēs atrast šymā laukā pēc kaidim 20 godim

nākūtnē, kod daudzas nu šom vērteibom byus piļneigi pazu-

dušas kūpā ar vacū paaudzi? Trymdā jau tagad ir gryuši atrast

personu zam 40 godim, kura snāgtās izziņas par jā izlūksni

byutu kaut cik vērteigas. Narunojūt nimoz par senejūs vārdu

un formu saglobāšonu, jaunākas paaudzes latgaļs vairs pat

narunoj pēc tās pošas fonētiskās lykumeibas, kai jā tāvi da-

rējuši. Pīmāram, pat taidas parostas formas kai vārdi zyrgs,

zūbs, ād utt., kas vecākās paaudzes izrunā ir vīnmār ar na-

baļseigu izskaņu: (zyrks), (zūps), (āt), tagad jau ortogrāfijas
ītekmē teik sākti izrunāt kai (zyrgz), (zūbz), (ād) utt. Taipat

asu nūsaklausejis jau vysaidas cytas dīvaineibas, kas škītami

naseņ rodušās.

Kai ir atsateistējušas myusu tagadējās izlūksnes? Vyspyrms
ir jāsoka, ka myusu volūdas morfoloģiskās un fonētiskās ele-

mentu bogāteiba ir davuse daudz īspēju taiseit lelas izvēles gon

vacā krājuma paturēšonā, gonjaunu variāciju veidāšonā. Dau-

dzās cytās volūdās, kur fonētiskās elementu skaits īrūbežātāks,

(kai, pīmāram, slavu volūdās, kur jau vysu garī patskani zu-

duši), reizē ir naglābami nākuse ari golūtņu un cytu morfo-

loģiskās elementu skaita sasašaurynāšona. Tys vyss pīļaun
možāku izvēli un formu variāciju, tāpēc ari daža t. s. "volūda",

saleidzynāta ar cytu tai radnīceigu, uzrāda možākas izškireibas

nakai myusu volūdas dialekti voi pat izlūksnes. Myusu volūdā,

kur nūsacejumi variantu izvēlē un jaunradeišonā tik labvēleigi,

beja jānāk tikai kaidam faktoram, kas traucātu vīna nūvoda

ļaužu breivu satiksmi ar cytim nūvodim, lai kotrā vītā ar laiku

izaveidātu jyutami atškireigas izlūksnes.

Leitovīšu filologam Petram Butēnam šā škeirēja faktora

sazeimēšonā ir sova teorija, kū jys man ir izklāstejis privātās
sarunās. Jys dūmoj, ka leitovīšu un myusu tagadējās izlūksnes

varātu byut atsateistējušas dzymtbyušonas laikūs, kod myusu

ļauds beja pīsīti pi zemes, nadreikstēja atstāt sātu bez kunga

atļāves un spēja sasatikt tikai muižas dorbūs voi pi bazneicas.

Tai kotrā senejā parapejā izaveidāja sova izlūksnē. Jam ir

dīzgon krasi pīmāri, nu jā puses Zīmeļleitovā, kur daži
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cīmi, kas atsarūriūt tyvu vīns ūtram un bez kaidim dabeigim
šķērslim storpā, tūmārrunojūt divas dažaidas izlūksnes, tāpēc,

ka pīdarūt nu seņokim laikim divom dažaidom parapejom.

Nu šo veidūkļa myusu izlūkšņu izcelsme vēļ nav uztvarta,

pat man rādīs, ka papētejūt atrostu lelu daļu taisneibas par

lobu šai teorijai kai Latgolā, tai Rītumlatvijā.

Kai redzit, dorba lauku myusim ir porpiļneiba, moz vēļ
padareits un daudz vēļ byutu jodora. Gondreiž voi kotrs, kurs

tikai vāļātus strādāt, varātu sev atrast dorba lauku pēc per-

soneigom spējom un temperamentu. [..] Dareitoju myusim ir

moz, laiks skrīn un šymā pētnīceibas laukā tys nav myusu

sabīdrotais.

Kod Harvarda universitātē pēc disertācijas aizstovēšo-

nas profesoru komisija man praseja saceit gola vārdu par ap-

skateitū pētejumu lauku, es īteiču veļteit sevišķu uzmaneibu

navys baltu volūdu literārām versijom, bet gon dialektūs un

izlūksnēs saglobātām formom. Pādejās pi gadejuma var īnest

tik pat daudz jaunas gaismas un īrūšm'u pat indoeiropīšu

filoloģijā kai Grekijas un Mozazijas smiļktīs izroktās akmiņu
plāksnes nu pagājušom godu tyukstūšom.

Pyrms mes sācam līlētis ar šaidu lītu stāvūkli, lai ni mirkli

ari naaizmērstam, ka myusejī arhaismi ir vēļ paglobāti dzeivi

daudz naiztureigākā materiālā nakai Grekijas marmors! Kod

sovā vīnaldzeibā ļausim, lai tūs apber kopukolnu smiļkts, tī

byus pazuduši uz myužim. Nivīns vairs naspēs tūs atrakt un

izpēteit, un myusu nalabvēli tod vēļ ar drūsāku prātu varēs

saceit, ka mes nikā nasveram un nikod nikas naasam bejuši —

jo pīrādejumu par pretejū byus palicis pavysam nadaudzi voi

ari vairs nabyus nimoz.

Jo mes poši, dzeivādami daudz lobākūs apstākļūs, vairs

tūmār naspējam voi nagrybam pīglābt un izmontāt tūs dār-

gumus, kū myusu senči mums saglobājuši pyurā, lai gon godu

symtim vārgdami tymseibā un apspīsteibā, tod mes teišam

naasam jūs cīneigi un kotrs nalabvēļu sprīdums var tikt uz-

skateits kai pošu nūpeļneits.



74

OLŪTU VŌKŠONA,
PĒTNĪCEIBA, STUDIJAS

M. Bukšs

Jau nu pošas bērneibas mani interesēja grāmotas. Tos beja

dziļu nūslāpumu, lelas gudreibas un naizprūtama skaistuma

simbols. Laikam bez sevišķa porspeilējuma var saceit, ka ar

pyrmū gromateņu, kū es bērneibā beju sašivis, jimdams lopas

nu vācos krīvu losomgromotas, es jau beju licis pamatus sovai

grāmotu krājēja darbeibai. Laiku tecējumā murd krājumi na

reizi ir tykuši izpūsteiti, bet kotrreiz pēc tam es tūs asmu

atsācis nu gola, un kotrreiz gromotas pi manis ir turējušos ar

taidu pošu uzticeibu un mīlesteibu, ar kaidu es tos asmu vācis.

Gromotu krājēji ir ļaužu kategorija par sevi. Psiholoģiski

jamūt, ir tai, kas kaut kū krāj, jī byuvej sovu īpatnēju pasauli.
Sei speciāli bvuvātā vide dēļ jim ir skaistāka voi vysmoz in-

teresantāka par pārejū apkārtni. Caur krāšonu cvlvāks atsa-

raun nu ikdīnas dzeives smoguma un vīnmuleibas un vysmoz

uz breiteņu daboj padzeivāt cytā, jā īcarātā, mīreigākā pasauli.
Ir daudz un dažaidi krājēji. Bārni vāc pučeišu voi putnu spolvu

kolekcijas, dobas zynātnīki vāc rātas syunas voi kukaiņus, bet

humanitāri īvērzeitim cylvākim porostākais ir postmarkas un

grāmotas. Grāmotu krājējim ir pat sovas bīdreibas un pasauļa
organizācijas, bet es napīdaru ni pi vīnas, kaut ari sevi zy-

nomā mārā atzeistu par grāmotu krājēju.
Lobās grāmotas ir lobi draugi. Nav jābyut nimoz vīntuļam, lai

atzeitu tūs vērteibu. Grāmotom kai personificātom byutnem ir

daudz cāļu īpašeibu. Tās runoj ar tevi tikai tod, kod tu ar tom

gribi runāt. Nav tev vaļas, tu aizver grāmotu, un tei mīreigi
klus. Grāmotas var klusēt ilgi un pacīteigi. Ar sovu goreigū

pyuru tās var gaideit uz sovu laseitoju godim, godu desmitim,

pat symtim. Pīmāram, vacākās drukātās grāmotas tagad ir jau
500 godu vācas, bet tūs dūmas nu stāvēšonas nav palykušas

ryugtākas, un tur īlyktās jyutas nav kļyvušas soltākas. Tikai

pošas grāmotas lopas ir kļyvušas drusku bālākas un dzalto-

nākas. Vāca grāmota ir taids pat draugs kai jauna. Tei ir tikai
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ratoks cīmeņš, kas ir ilgāk gājis pa pasauli un vairāk pīredzējis
šo napastāveigā pasauļa pārmaiņu. Un kai kotrvs rats cīmeņš
ir dārgs cīmeņš, taipat mīla ir rata grāmota. Prūtams, tās

saturam ir jābvut atbvlstūšam laseitāja interesēm.

Grāmota runoj uz laseitoju kai dzeivs, izmaklāts cylvāks.

Vīneigais trvukums: tei naspēj atbildēt uz tovim vaicojumim

cytaidi, kai tur reiz raksteits. Dēļ pārejim vaicājumim grāmota

palīk māma, un laseitājam jāsagrīž pi cytas grāmotas.
Un tūmār— grāmotas pasauli leidz šam ir spējušas paveikt

vairāk par vysom cytom varom. Tys svyns, kas ir bejis sālīts

lūdēs un kū izmontoj fiziskā vara, tys nav bejis ni tyvu tik

īspaideigs kai svyns, kas ir bejis sālīts burtūs, kū izmontoj

gora vara. Vysās ceiņās par gola uzvarātoju arvīn ir bejis gora

zūbyns. Tei ir humānistu vara, kas spēj īdadzynāt jaunas idejas
un kusteibas, kas spēj iznycynāt vācas pārlīceibas un kas spēj

sovu tautu celt voi pazudynāt. Kotrys breivais vārds ir īrūcs,

un kotra breivā dūma var tiklab īt uzbrukumā, kai ari atsist

svešu uzbrukumu.

Dēļ manis grāmota arvīn ir bejuse par īrūsynātoju, pīrādē-
jumu devēju un pamudynātāju ceiņās. Bet daudzas grāmotas ir

bejušas tikai estētiskās prīcas devējas, kuru tyvums ir vālams

lelākū tīsu tūs skaistuma dēļ. Cytas otkon man ir patykušas
kai dzeivi, rokstureigi pogātnes līcinīki. Vodūtīs nu šā pādejā

aspekta, es asmu vācis rokstureigākūs paraugusnu visim godu

symtim.

Kai zynoms, drukātās grāmotu vēsture sācās ar Gutenbergu

(1400—1468), un tagad tei jau ir 500 godu vāca. Grāmotas,
kas ir drukātas leidz 1500. godam, saucās par inkunabulim

("švupeļa laika" grāmotas). Itālijā un Francijā jau 15. gs. ūtrajā
pusē beja daudzas izdevnīceibas — storp cytu, nu tā poša laika

eksistej ari cenzūra, lai nadrukātu tā, kas vaļdinīkim napateik.

Meklejūt pēc vacim paraugim, sovai bibliotēkai es asmu

īgivis kaidus pārs pārstāvus nu inkunabuļu laikim. Vīns

nu tim ir franciskaņu mūka Bartolomeja 13. gs. saraksteitā

enciklopēdija, kas izdūta 1485. g., ūtrys — seņgreku autora

Strabona ģeogrāfijas tulkojums latīniski. Pyrmais ir vācu iz-

davums t. s. frakturā, ūtrys ir itāļu izdavums — antikvā.
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(Dīnavvdu zemes lītoja taisnus latiņu burtus, kurus pēc sova

vacuma sauce par "antikvu", ģermāņu zemes turpretim lītoja
izlūceitus latiņu burtus, kū sauce par frakturu. 16. gs. gondreiž

vysas zīmeļu un Vydseiropas zemes lītoja frakturu, bet Pūlija
dreiž pārgāja uz "antikvas" lītošonu, koleidz Vācija un Baltijas

guberņas palyka pi "frakturas" leidz pat 20. gs. Latgolā atsa-

roda Pūlijas īspaidā, un latgaļu rokstūs īsavīse entikva (latiņu
voi pūļu burti), koleidz baltīšu rokstūs palyka fraktura (saukti

ari gotu voi vācu burti). Šai burtu dažaideibai myusu tautas

dzeivē ir bejuse lela kultūrvēsturiska nūzeime. Uz tos baļste-
jos, pīmāram, drukas aizlīgums latgalim).

Aiz inkunabulim munā gromotu kolekcijā ir kaids paraugs

nu slovonos Aldus izdevnīceibas Venēcijā, kura lītoja navīn

skaistus burtus, bet ari tik lobu papeiru, ka pāri par 400 godu

vaco gromateņa ir tikpat svaiga kai cytas gromotas, kas iz-

dūtas tikai pyrms dažim godim. Gromotu vēsture pazeist daudz

izdevnīceibu, kas ir cantušos pēc skaistom gromotom (tū

dūd lobs papeirs, skaisti burti, mokslinīcisks īkortojums un

ilustrācijas). Kai vīns nu skaistu gromotu radeitojim ir mynams

franču izdevējs Bodoni. 1806. g. jys izdeve vīnu "Tāvs myusu"

krājumu 150 volūdās. Tymā, tai sokūt, ir vysa pasauļa volūdas

un vysa pasauļa burti. Tur storp cytu ītylpst ari vīns lat-

galiskais "Tāvs myusu" ar taidim burtim, kaidus lītoja latgaļu
goreigajim roks tim (antikva).

16., 17. un 18. godu symtu munā bibliotēkā reprezentej
dažaidu izdevnīceibu paraugi, īskaitūt mozūs "elzevirus" v. c.

Nu vacākajim latgaļu izdavumim munā reiceibā ir "Svātās

dzīsmes" nu 1801. g. Vacākais latgaļu Evaņģēliju izdavums nu

1753. g. palyka Latvijā, un tā liktiņs nazynoms. Lyugšonu

grāmotas munūs krojumūs ir tikai nu drukas aizlīgumu laikim,

bet laiceigās latgaļu grāmotas tikai nu šo godu symta (īskaitūt

kaidu Kempa "Daugovas" kalendāri, kaidu "Drvvas" goda gā-

jumu utt.). Vākt latgaļu rokstūs trymdas apstākļūs, tys ir vysai

gryuts uzdavums. Latgaļu roksti patīseibā ir lelāki ratumi kai

vacī inkunabuli.

Bez latgaļu rokstim man ir izadevis savākt sovu tīsu Latvi-

jas (un Latgolas) vēstures olūtu, školu vēstures materiālu utt.
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Nu modernim izdavumim es asmu vācis skaistus klasiķu por-

drukojumus, kai ari apceres par mākslu, literatūru un sabī-

drvskim vaicājumim. Dažaidas modernas enciklopēdijas un

vordneicas, — tās pīdar napīcīšamom rūkas grāmotom un na-

dreikst iztrvukt sabīdryska darbinīka un zynātniski orientāta

publicista sātā. Saprūtams, nivīns un nikod navar sapērkt

vysa, kas byutu vajadzeigs. Vyss zynātniskūs materiālu vai-

rums jāmeklej lelajās bibliotēkās, bet bez minimalojam rūkas

grāmotom navar iztikt ari sātā.

Nu romānim un modernās daiļliteratūras munā sātā nav

daudz reprezentantu, bet pa kaidam paraugam ir plauktās ari

nu tim. Grāmotu krāšona ir kvalificāts uzdavums. Nivīns lobs

bibliofils nakroj vysa, kas tikai godās pi rūkas, un šys tys

nu sakrātā monta pa laikam ir jāpalaiž prūjam, lai rostūs

vīta jaunim, lobākim voi interesantākim materialim. Tāpēc ari

muna bibliotēka, tai sokūt, "mat spolvu" un vīnmār atsajaunoj,

todēļ ka sovūs apmārūs tei nadreikst pāraugt dūtūs rūbežus

un nadreikst pošus izspīst ārā nu dzeivūkļa. Grāmotom sātā ir

jāsamaina ari tādēļ, ka cvlvāks arvīn ceņšās pēc lelākas piļ-
neibas un augstākas vērteibas.

PASAKU TEICĒJI LĪKSNĀ

J. Rudzītis

1959. gada jūlijā Līksnas Jukšu sādžā tautas pasaku vāk-

šanas gaitās pirmoreiz sastapos ar Kazimiru Jukšu. Toreiz

vēlās vakara stundās pēc dienas darba vai citos brīvākos brīžos

no viņa pierakstīju 13 pasakas un 3 teikas; bija redzams, ka tā

ir tikai daļa no viņa pasakām. Lielu interesi izraisīja tas, ka

Kazimirs Jukšs savā atmiņā bija rūpīgi un uzmanīgi glabājis
sen miruša teicēja — sava tēva— repertuāra lielumlielu daļu.
Uzzināju, ka pasakas un teikas Kazimirs Jukšs stāsta kai-

miņiem, paziņām, darba biedriem. Tas bija nozīmīgs fakts, jo
mūsdienās bieži sastopami gadījumi, kad labi latviešu pasaku
un teiku zinātāji sava repertuāra sacerējumus tikai pasīvi

saglabā atmiņā.
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Kazimira Jukša repertuāra pierakstīšanu turpināju
1966. g. septembrī, 1970. g. jūlijā un 1973. g. augustā. Līdz

šim no viņa iegūti pavisam 45 pasaku un teiku teksti.

Kazimira Jukša tēvs Pēteris Jukšs bija sīkzemnieks, kal-

pojis "pie kungiem", gājis arī par strādnieku uz Rīgas—Dau-

gavpils dzelzceļa līnijas Līksnas apkaimē. Skolu nebija ap-

meklējis, bet pratis lasīt un rakstīt. Sācis dienēt cara armijā
vēl tai laikā, kad karadienests bija 25 gadi, taču sakarā ar

1874. gada militāro reformu ticis mājās daudz ātrāk. Pieda-

lījies karā ar turkiem. Miris 1920. gadā.
Pētera Jukša pasakas pie viņa mājās nākuši klausī-

ties Jukšu sādžas un apkārtējo sādžu ļaudis. Pēterim Jukšam

katru vakaru bijušas savas pasakas, reiz stāstītu pasaku vie-

niem un tiem pašiem klausītājiem viņš citreiz nav stāstījis.
Labi pasaku stāstītāji ir bijuši arī Kazimira Jukša brāļi

Praņs (miris 1958. g.) un Savērs (miris 1959. g.). Kazimira

Jukša repertuārā ir ienācis krietns skaits Savēra pasaku, īpaši
humoristiska un satīriska rakstura.

Kazimiram Jukšam ir gan saturā nopietnas, gan jaut-
ras pasakas; gan tādas, kurās dažādi brīnumaini notikumi,

fantastiskas būtnes un neparastas personas, gan dzīves ik-

dienai tuvākas sadzīves pasakas. Taču visspilgtāk viņa
stāstītāja talants, mākslinieciskā personība atklājas brīnum-

pasakās, īpaši varoņpasakās. Tajās ir asi konflikti, cēlā un ze-

miskā pretstatījums un sadursme, cildenu ētisku ideālu aplie-
cinājums, varonības doma.

Mākslinieciski izslīpēta ir K. Jukša "Pasaka par puiku" —

jaunekli, kas dodas bīstamā ceļojumā uz apburtu jūras salu,
lai uzmeklētu tur pazudušo tēvoci. Salā puika uzveic milzu

čūsku (sala zaudē burvību), atrod tēvoci, uzvar sacensībās par

ķēniņa meitas roku, pēc dažādiem piedzīvojumiem un pār-
dzīvojumiem kļūst par valdnieku. Šis puika — liels grā-

matnieks, zinātkārs, gudrs, drosmīgs, uzņēmīgs, spējīgs uz

vislielāko risku, nav mantkārīgs (viņš necenšas paņemt sev

līdzi visus salā atrastos dārgakmeņus — dimantus). Pasakā

spēcīgi izskan zināšanu, grāmatu gudrības slavināšana.

Neparasti lielu spēku iegūst sākumā slimīgais, nevarīgais
Karlo — zemnieka līdumnieka dēls — pasakā par Karlo. Viņš
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uzveic mošķus, atbrīvo pazemē paverdzinātās jaunavas. Karlo

raksturo milzīgs cīņas prieks, cīņas griba, izziņas un piedzīvo-

jumu alkas, līdzjūtīga sirds. Drosme, dēku kāre, uzņēmība pie-
mīt zaldātam, kas apnicis garlaicīgo karadienestu pie ķeizara,
salīgst pie velna, veic grūtus uzdevumus un tad atbrīvojas no

viņa.
Daži Kazimira Jukša repertuāra sacerējumi tieši saistās

ar Līksnu vai tās apkārtni. Kādā viņa teikā pazīstami tau-

tas teiku motīvi par slaveniem spēlmaņiem saistīti ar kādreiz

Līksnā patiesi dzīvojušu un ļoti iecienītu spēlmani — vijol-
nieku Sarkaņu Jurku. Tur, kur tagad Jukšu sādža, kādreiz

bijis mežs, un tajā dzīvojis lielais Līksnas laupītājs, nežēlīgs,

nesaudzīgs un apbalvots ar milža spēku. Laupītāju ar viltu

uzveicis kāds zemnieks. Vairāki nostāsti Kazimiram Jukšam

ir par bargajiem kungu laikiem Līksnā. Ķirupes kungs Rei-

sants, kas dzīvojis Kazimira Jukša tēva laikā, sitis zemnie-

kus par mazāko nieku, mājās pārnācis žēlojies sievai, ka dū-

res sāp. Viesībās sev par izpriecu licis dzimtļaudīm muižas

dārzā kāj)t kokos, kūkot dzeguzes balsī un pēc tam šāvis uz

viņiem. So varmāku nošāvis viņa kučieris Jānis. Jānim pie-
spriests 300 rīkšu, taču zemnieki uzpirkuši pērējus un izglā-
buši viņu no nāves, sametuši vēl viņam pašam naudu. Jānis

gan izsūtīts uz Sibīriju.
Savas pasakas un teikas Kazimirs Jukšs stāsta ar dziļu

nopietnību. Teicēju raksturo dzīva, bagāta mākslinieciskā fan-

tāzija, dramatisks priekšnesuma veids. Viņš daudzkārt maina

stāstījuma tempu, te kāpina, te klusina balss skaļumu. levēro-

jama loma viņa pasakas izpildījumā ir žestikulācijai, bagātī-
gam žestu lietojumam. Kazimirs Jukšs stāsta brīvi, noteikti,
"kā no grāmatas", krāšņā, tēlainā valodā.

Minētajos izbraukumos uz Līksnu ir iegūti materiāli par

vairākiem citiem labiem pasaku stāstītājiem.
Liels pasaku teicējs ir bijis Jezups Jukšinskis no Mīšteļu

sādžas, dzimis 1861. gadā, miris 1946. gadā turpat. Bijis sa-

biedrisks, humora pilns cilvēks. Mēdzis citus uzaicināt uz da-

žādām derībām, lai tad tos asprātīgā veidā izjokotu. Pasaku

viņam bijis "bez sava gala", tās klausīties ziemas vakaros

pie viņa sanākuši Mīšteļu sādžas ļaudis, pat līdz 20 cilvēku.



Pasakās viņš mēdzis iepīt vietējās personas, nereti — tieši

no klausītāju vidus. Arī Jezupa Jukšinska dēls Voicehs

(dz. 1903. g.) ir prasmīgs stāstītājs. Pasakas viņš centās at-

cerēties un izstāstīt tā, kā stāstījis viņa tēvs. Tajās bagātīgi
izmantoti apkārtējo vietu nosaukumi, darbojas vai tiek pie-
minēti bijušā Līksnas vai Dvietes pagasta sādžu zemnieki —

kādreiz patiešām dzīvojušas personas. Pasakā par lapsu, kas

māca vilku zvejot, darbības vietas ir kādreizējā Līksnas Gan-

čevsku sādža un Jadvigovas sala Daugavā starp Dvieti un

Nīcgali, zemniekiem ir Gančevsku sādžas ļaužu uzvārdi.

"Posocnīks" bijis Pēteris Roķāns no Līksnas Zaltapūra sā-

džas, mirisap 1918. gadu. Stāstījis ļaužu saiešanās. 1959. gadā

no 86 gadus vecā Antona Roķāna pierakstīju 2 ļoti garas viņa

brāļa Pētera varoņpasakas. — "Brāļa pasakām nebija skaita",

teica A. Roķāns.
Vecākie līksnieši vēl atcerējās pasaku teicēju Mukonu. Zi-

nājis neparasti daudz pasaku. Viņu ļoti mīlējuši bērni, kas

salasījušies viņu klausīties ne vien no attiecīgās mājas, bet arī

no kaimiņiem.
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FOLKLORA

MĪTISKĀS TAUTASDZIESMAS

Dīvām byut Dīveņam,
Dīvām gudrs padūmeņš;
Dīvs kūkim lopas deve,
Dīvs vārpeņas teirumā.

Svāta Māra bērzī gāja,
Zalta kūrpes kojeņā.
Dīveņš gāja rudzu sēt

Ar sudobra vāceleiti.

Lauzīt skolus, pyutit guni,
Laidit Dīvu ustubā!

Dīveņš stāv aiz vārtim

Nūsveidušu kumelenu,

Div' sermeiši, div' bēreiši,
Četri ūša skrituleiši.

Dīveņš olu padarēja
Nu tūs bārzu pypureņu.
Svāta Māra raugu lyka,
Madā rūkas mārcādama.

Svata Mora cima goja,
Mani leidze vadynoja;
Pat' apjuze zalta justu,
Man īdeve sudobreņa.

Dīveņš brauce nīdru tyltu

Sudrobātu kumeleņu.
Pyuš, vējeņš, čaukst lapeņas,
Traucās Dīva kumeleņš.

Dīvs ar Vainu sasatyka

Bikaunīku teirumā.

Šķēle guni debesīs,
Pleisa zeme gobolim.

Svāta Māra vuškas cērpa

Muna kļāva dybynā.

Es padevu dīvpaleigu,

Man apsedze vylnaineiti.

It Laimena ar mamenu

Par pogolmu runādamas.

Lyudz,mameņ,nu Laimeņas

Meitiņaj(i) lobās dzeives!

Kū izlyugsi šai dīnai,
Tū i vysam myužeņam.

Saules meita krūņus pyna

Sorkonrūžu dorzeņā.
Dīva dāli lyukojās
Caur mogonulapeņom.
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Dzeržu Divenu leižut,

Dīva dālu dzenejūt.
Pate Dīvu naredzēju
Aiz deveņu duraveņu,
Aiz devenu duraveņu,

Aiz devenu atslēdzen.

Saule cērte Mēnesteni

Arosū zūbinteni,
Kam atjēma Ausekļam
Sadarātu leigaveņu.

Sper, Pārkyuni, olūtā

Leidz pošam dybynam.
Tī nūsleika Saules meita,

Zalta konas mozgādama.

Sit kūceņu pi kūceņa,
Lai tak Saule vokorā.

Tec, Sauleite, tacādama,
Nastāv kūka galeņā.

Atsapyut, Vēju māte,

Sausu zāļu vērsvunē!

Jau tu beji pīkususe,

Zaļu bērzi lūceidama.

Es redzēju Gausa māti,

Ap ustobu staigojūt;
Es tev lyudzu, Gausa māte,

Līņ munā ustobā!

Aiz azara dyumi kyup,
Kas tūs dyumus kyupynā?
— Raudiveite pērti kyure,
Saules meitas pārtūs gāja,
Mēnesnīks goru mete.

Jenčam Gnta, Petram More

Andrvvam — Madaleite,
A pošam jaunākajam —

Saules meita Bārbaleņa,
Saules meita Bārbaleņa
Taisa zeiļu vainadzeņu.

Kas tur speid, kas tur viz

Olūteņa dybynā?
— Saules meita nūsleikuse

Vara traukus mozgodama.

Gaļdeņam četri stvuri,

Visi četri vajadzeigi:
Iz pyrmo Saule lēce,
Iz ūtro nūrītē,

Iz trešo Laima sēd,

Iz caturto svāta Mora.

Kūtī myusu suni rēja
Lela ceļa maleņā?
— Tī tei brauce Vaina mote

Ar tim egles čakārnim.

Kas jyuros kustynova,
Palākū akmistenu?

— Dīva dāli kustynova,
Zalta naudas maklādami.

Dīveņam div' dēlēni,
Divi sērmi kumeleni,

Laimeņai div' meitēnas,

Divi šolka paladzeni.

Uz akmiņa līpa auga

Pazeļteitu vērsvuneiti.

Pylni zori seiku putnu,

Stradeņš dzīd vērsvunē.
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Mēnesteņš zvaigznes skaita,
Voi ir vysas vokorā.

Ir jau vysas vokorā,
Ausekleiša vīn navā.

Ausekleits aiztecēja
Saules meitu lyukātīs

Soka Saule iz Mēneša:

Kū tu staigoj tymsu nakti?

— Mēneseitis atsacēja:
Tev dīneņa, man naksneņa.

Dīveņam div' dēlēni,
Obi divi medinīki,

Vīns nūgoja mežu leistu,
Utrys kolnu leidzynotu.
Pats Dīvenis medeibā

Ar tim zalta suneišim.

Dīva dāli izaudzēja

Jyurmalī ūzuleņu,
Caur zorim saule lēce,
Caur saknēm nūrītēja.

Es uzgāju ganeidama
Lab' dyžanu ūzuleņu:
Zalta saknēm, vara vydu,

Sudrabeņa lapeņom.

Es izgāju, es izgāju
Zalta zvaigznes skateitūs.

Zalta zvaigzne nūskanēja,
Pi Dīveņa uzīdāma.

Saul' ar Mēnesi sasakava

Pušdīnās, pušnaktīs:

Dīveņš svīde Sauleitei

Ar sudobra komuleiti.

BURAMVĀRDI

Apsadadzynošonys vordi

Vardiveite guni kyure
Uz palāka akmisteņa,
Kļova lopa nūdzāsuse,
Ni plēneite naplēnēja.

Ašņa apturešonas vordi

Jvuras dziļums, azara plotums, ašņa strutas, vudiņa
putas,kab tev tai byutu, kab natacātu asnis.

Es nūkovu mainu jāru, ašņa lāses natecēja, cārtu kūkām,
asnis natak, cārtu akmiņam, asnis natak, cārtu cylvākam,
asnis natak.

Cik nu sausa žagareņa, tik nu jo ašņa.
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Čy v sku vordi

Goja gaspažeņa (kundzēns) nu teirumā gola. Ej tu atpakaļ

akmiņu krostā. Tur tova gulta, tur tovi krāsli, tur tu guli,
tur tu lūkīs. Ko akmiņs atsolst, to lai touškums atsolst.

Svāta Mora sīnu pļove
Ap dziļū apareni;
Ni redz volas gulumeņa,
Ni izkapts cērtumeņa.
Cērt, torp, akmini!

Ruzes vordi

Pajamu nu līpa ciri, cartu akmini pa pusei. Jamu tauks ora.

Paleidz man, Jumprava Marija, tyukšu (rūzi) nūturēt!

Guns vordi

Vacais veceits molku cērta,

Treju godu vērsi cepe.

Izavēle tys vērseits

Zaļa vara gunteņā.
Tev, vērseit, sava krosa,
Tev, Joneit, sava krosa.

Vylku vordi

Atpakaļ šķeterēju
Vācos motes dzeipureņu;
Atpakaļ, Dīva suni,

Par tos munas gonu dīnas.

Pret zubu sopem

Pokuleits molku cērta,
Ar kū pērti kurvnot.

Svāta Mora pērti slauka,
Silksnī kojas atspāruse.

Izslauki, Moreņ, zūbu sopes, lai natvukst kai akmiņam
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TICĒJUMI

Zīmas svatkus

Zīmas svatkus navajag kapustus est, kab sprādzes tus vo-

sorā naāstu.

Zīmas svātkūs golvas nasukoj, lai vvstas nakaš dārzu.

Zīmas svātku vokorā, izslaukūt ustubu, kod māslus

iznas ārā, jāsaklausa: uz kuru pusi suņi rīs, uz tū tod aizvess

leigavaiņs.

Zubi

Kas grib, kab jam nikod nasopeitu zūbi, tod lai jis gali apād,
a kaulu lai īsvīž cepļa gunī. Nu to laika pi to cvlvāka nikod

nasopēs zūbi un jis nazvnos, kaida itei zūbu sāpe.

Lai zūbi nasopātu, vajag badeit ar skoborznu nu kūka, kurā

ir īspēris pārkvuņs.

Joņa dma

Jāņa dīnas vokorā, ni vārda nasokūt, nu trejdeveņom pu-

keitem ir jānūvej vaiņaks un ar tū golvā jāguļ. Kas sapvnā

nūjems vaiņaku, tys byus par bryugānu.

Loz d a

Ka es gāju tauteņās,
Lozdas vāza pasanēme;

Lozda beja svātīs kūks,
Lozda blēņu nagribēja.

Kry sts

Met krystu, brāleit,
Garā ceļā laizdamīs!

Garā ceļā daudz upeišu,

Cyta loba, cyta ļauna.
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No Kazimira Jukša (Līksna) krājumiem

Lei t s

Ka vysta da tymsai staigoj i nait tupatu, byus leits. Jei

žuravoj (t. i., kašājas) ilgi, mona, ka reitā navarēs izīt.

Ka skudri skraida ap krāsni lēlim spārnim, byus leits.

Ka bitis smogi īt dorbā, daudz skraida, ūtrā dīnā byus leits.

Lobākys paradzēšonys navajag, tā kā gradusnīks.

Jumts

Ka jum jumtu, josoc jumt vāca mēnesī, piktdiņ. Cytodi
žurkas grauž, vējš plēš jumtu, saulē rīžās.

Kartupeli

Kartupus sēj vāca mēneša beigās. Ja jaunā mēnesī sēj,

kartupeli izīt osnūs i pi to osna aug klāt mozi kartupi, todi ko

bārni.

Kartupi bedrē jāber pīktdiņ vacā mēnesī, tod pēlis naaiz-

tiks, koč rāpās pa vērsu.

Zemi

Sēju Daugavas molā boltūs zērņus. Brauc garom plūsti-
nīks i soka: "Cvlvāk, kū tu dor?" — "Sēju zērņus." — "Na-

pareizā laikā tu sēj. Symā laikā tu svīd zemē voi Daugavā —

vīna olga. Es tev pateikšu, kod jāsēj, skotīs iz manis."

Plūstinīks brauca ar plūstu tālāk, es skatejūs. Jys pamove

ar boltu korūdzeņu, es sāku sēt. I vot, breinums! Tamā vītā,

kur sēju pēc plūstinīka movīņa, izauga brīsmot lobi zērni,

tādi leli, nivīna tārpa, bet, kur pyrms movīņa, — daudz mo-

žāki, koč starpeiba sēšonas laikā beja tik koda stuņde. Es

vālok cik mēģinovu nūtropēt sēšonas laiku, bet naizadevēs.

Itū plūstinīku es pīminēju i pīminēšu.
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PARUNAS, SAKĀMVĀRDI UN TEICIENI

Ād kai zyrgs, bet dora kai zvērbuļs.

Ar acim teirumu naparsi.

Ar akminim zvaigžņu nu dabasim nanūgraudosi.

Ar lizeiku kļāva naizmēzsi.

Ar dvašu vieja naatpvussi.

Čeikst kai nasmārāti roti.

Deveni omoti, dasmytais bods.

Ej ustobā ar volūdu, teirumā ar Dīva paleigu!

Glums kai zutis.

Koč mītu tēs iz golvas!

Ka dūd, to ēd, ka syt, to bēdz!

Kaids zyrgs, taidi roti.

Kai jyugsi, tai brauksi.

Kaļ dzelzi, cikom korsts!

Kam meiksta mēle, tam peirāgs.

Kam vairāk ir, tys vairāk gryb.

Ka nav kā runāt, īkūd mēlē!

Kas cytam dūbi rūk, pats īkreit.

Kas pyrmais brauc, tys pyrmais maļ.

Kas suņam asti cels, ka pats naceļs.

Lobs loba namaitoj.

Mēļam cisas kājas.

Mute kai cyukas kāja.

Pi tukšas siles cyukas plēšās.

Špetnys kai oklā myusa.
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MĪKLAS

Nautranu pagasta {pierakstījis K. Krusts).

Bolts suneits lvnojā guļ. (Sīrs)

Čyukš, bryukš ūzula kryumā. (Ols aug kubulā)

Mozs, mozs veireņš pasauļam taisneibu nas. (Bazmāns)

Dzērve klīdz, ūla aug. (Rateņa spūle)

Upeite tak, krasteni kust. (Zirgs ar slejom)

Leikažeņa, kakažeņa kūkā kope ūlu dātu. (Apeiņs)

Krystu škārsu kauli īt, posa mīsa cauri speid. (Lūgs)

Apleik mežs, vydā plešs. (Kūka spaņs)

Lela plota gaspaža čāmotu pīri. (Drēbu skaps)

Leidaka skrīn, tauki tak, meži leikst. (Sīnu pļaun)

Ar kojom myn, ar rūkom plēš un ar muti pabučoj. (Kūdeli

sprēž)

Symtā jyudžu, symtā brauču, vīns izgaisa, to meklēju.

(Audakls)

Sorkons dāds koktā rāc, malnais prusaks vērsā lāc. (Ūgles
dzēš)

Vaco tāva peipe uz jumta. (Škūrstyns)

Divi rynči, divi goli, uz vyds noba. (Šķēres)

Desmit kazeņas skaudzeiti grauž. (Sprēž)

Dybyns uz augšu, dybyns uz apakšu, desmit valk, četri tak.

(Gūvi slauc)

Zalta zirkles azarā. (Vēzs)

Div' moseņas švīkstu glauda. (Rogovu slīces)

Preiļu pagasta (pierakstījis J. Placinskis).

Meikļu tavs leikom kojom. (Uds)

Ni gunī dag, ni vudinī sleikst, ni cysos čaukst. (Susātivs)
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Kačs īt vacuma, nogi īt osuma. (Sluta)

Ni var tāva jūstas salūceit, ni motes pyura izcylot. (Styga,

oka)

Kas īt bazneicā ar golvu uz zemi? (Nogla zobokā)

Vacaistāvs rykom grīze, vacomāte drupynova. (Orklys i

ecēža)

Mārgu aizvad, krāslys palīk. (Skaudzi aizvad, skaudzes vīta

palīk)

Gaiļs loktā, zornas zemē. (Zvons, zvona auklas)

Totāla votala aiz boltūs bārzu. (Mēle aiz zūbu)

Dzērd cārtūt, nadzērd kreitūt. (Vušku cērp)

Gaļas zords, dzeļža atspaidi. (Kausteits zyrgs)

No K. Jukša (Līksna) miklu krājuma.

Palāka vuška palnūs guļ vysod. (Dzērnovys)

Nūīt, atīt, naapsagrīž. (Durovys)

Sakups, saleics, apīt vysu teirumu. (Orkls)

Mote ko režgine, a bārni ko rutuli (Obuļneica i obuli)

Tīsness leiku mēli. (Bazmāns)

PASAKAS

Zvēri taisa ceļu

Kod Dīvs pavēlēja ļaudīm taiseit ceļu, tod vīns cvlvāks

napaklauseja un teice: "Kam man to ceļa vajag? Es varu i pa

stygu īt, i parkryutim lēkt."

Par stropi Dīvs pormeja jū par kūrmi un teice: "Kod tev

navajag ceļa, tod tu pa jū ir nastaigosi. Ropoj pa stygom un

kryutim! Bet kuru dīn atsadrūsynosi īt pa ceļu, tū dīn beigsi
sovu dzeivi."

Todēļ ņyu, kod kūrms porīt par ceļu, tyuleņ beidzās.
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Zvēri ruk upi

Kod Dīvs pavēlēja dzeivnīkim upi rakt, tod vysi saskrēja

un stāja pi dorba, un, kod dorbs beja beigts, Dīvs atgāja tā

apsavārtu un strādnīku atolgātu. Vysi upes racēji beja nū-

sastājuši ryndā, uz vysim beja dorba zeimes un tikai vīns

putneņš, vālvudze, laksteja pa kūku zorim un dzīdāja. Dorba

zeimes uz tās nabeja, Dīvs praseja, kādēļ nagājuse ar cytim
strādāt. Vālyudze atbildēja: "Man baile beja, ka dyunī nasazīst

skaistū svārku, kurus tu man, Dīveņ, devi."

Tod Dīvs atbildēja: "Kai radžu, tī skaisti svārki tev vairāk

uz ļaunu na uz lobu. Paturi šovus svārkus, bet par stropi tev

nabvus dzert upes vudiņa un vīneigi ar rosu nu kūku lapeņom
tu remdēsi slāpes."

Laimes mote

Vīnu reizi senejūs laikūs dzeivoja veirs ar sīvu un jim beja
divi bārni: puiškins un meitine. Cik vini tur ilgi dzeivoja, bet

golu golā sīva nūmvra. "Kūta dareit," dūmoj veirs, "palvkušam
vīnam patim ar divim mozim bārnim?"

Golu golā sadūmoja, ka vajaga precētīs, byus lobok dzeivot

divejūs ar sīvu kai vīnam patim. Un tai ari padareja, apsa-

precēja un pajēme vīnu rogonas meitu. Tai cik laika jī por-

dzeivoja, vyss beja labi. Vīnu reizi sīva sasadusmoja uz sovu

pameitu un gribēja kai nibejs jū nūvest nu šo pasauļa, bet nikai

navarēja. Beja zīma un cīši solta, un dziļš snīgs. Jei sadūmoja,
lai veirs vad sovu meitu uz mežu un tī lai pamat. Jei tī sasals

taidā lelā soltumā. Tūreiz sīva soka veiram runāt, lai jis nūvad

sovu meitu uz mežu un lai tī pamet jū. Veirs dūmoj, kū te

dareit. Zāl jam sovas meitas, bet sīvas ar vajaga klauseit. Tai

sadūmoja: vajaga vest meitu uz mežu, niko nabyus. Tai ari

padareja, nūvede sovu meitu uz mežu, īvede lelā mežā, kur

beja cīši dziļš snīgs, pats nūsagloboja aiz rasnu kūku, tai ka

meitine vairāk naredzēja sova tāva. Soka jei saukt tāvu

pa vārdam un raudāt, bet nikas vairāk naatsasauce. Tagad
meitine palyka vīna poša mežā un nazyna, kū dareit. Jai tyka
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solts un baist. Tūreiz meitine soka īt uz vīnu pusi mežā un

dūmoja, ka nūīs uz sovu sātu. Goja, goja meitine, bet tai kai

snīgs beja cīši dziļš, to navarēja mudri paīt. Beja jau vokors,
kod meitine izgāja nu meža un vērās, ka prīškā lela plova, ar

snīgu pīkrvtuse, a aiz tās lelās pļovas stāv moza ustabeņa un

moza gunteņa vydā dag. Tod meitine laidēs īt uz tū ustabeņu,
dagāja un īgāja vydā. Verās: tur sēd vāca veceite. Jei sāka

vaicāt nūjās, kai jei te palyka itymā mežā zīmas laikā. Meitine

soka stāsteit raudādama veceitei, kai jei atgāja ar tāvu uz mežu

un palyka mežā vīna posa.

Veceitei tyka žāl tās meitines un jei pajēme meitini pi
sevis par zīmu, lai dzeivoj. Bet tei meitine nazynoja, ka tei

veceite beja Laimes māte. Un tai meitine dajyuka pi veceites

un dzeivāja par vysu zīmu mīreigi un laimeigi. Pārgāja soltā

zīma un atnāce pavasars. Veceite vīnu reizi sadūmoja naz kur

aizīt, a meitini atstāja mājās. Veceite pajēme mozu pūdeni,
naz kū taidu īlyka vydā, cīši aptyna ar lupotom, nūlyka cepļa
prīškā un pasceja meitinei, kab jei tymā pūdeņā nasavārtu,
kas tī ira nūlykts.

Tagad meitine, palykuse vīna posa mājās sadūmoja pa-
savērt tymā pūdenī, kas tī ira vydā. Jei atraiseja pūdeni un

ībāze vīnu pērsteni vydā. Bet, kod jei izvvlka pērsteni ārā, to

pērsteņš beja vyss nu zalta un vysa ustabeņa palyka pazeļ-
teita. Tod meitine cīši nūsabeida un dūmoja, kū te byus dareit.

Jei apsēja pūdeni taipat, kai beja apsīts veceitei, un ari pērs-

teņu apsēja ar lupotom. Na par garu laiku atgāja veceite uz

sātu un vaicoj meitinei, voi jei vērēs tymā pūdenī, bet meitine

napīsazyna jai, ka vērēs pūdenī un ka jai pērsteņš palyka nu

zalta.

Veceitei napatyka meitines malāšona, jei sasadusmoja un

pordzyna meitini paceli. Lai jei īt, kur grib. Meitine gāja,
goja — palyka pavvsam bez spāka un sadūmoja atsapyust.
Natāli nu ceļa beja lels ābeļu dārzs un tymā dārzā beja oka.

Meitine dagāja pi okas, atsasāduse uz okas molas un sadūmoja
atraiseit pērsteņu un pasavērt.

Kai tik meitine atraiseja pērsteni, tyuleņ jei palyka cīši

skaista un moti palyka kai zalta. Pa tū laiku brauce pa tū ceļu
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vīns kēneņa dāls un braukdams īsavēre, ka dārzā kas speid kai

zalts. Jys vērās un redz, ka dorzā uz okas molas sēd cīši šmuka

meitine. Kēneņa dāls dagāja klāt pi meitines un vaicoj: "Kū tu

dori?"

Meitine nazvnoja, kas jis ir par cvlvāku, un soka jam stās-

teit vysu, kai jei dzeivāja. Tod kēneņa dāls vaicoj otkon mei-

tinei: — Akur tu tagad īsi?

Meitine soka: — Nazynu poša, kur es īšu.

Kēneņa dāls sadūmoja pajimt itū meitini sev par sīvu, tai

ka jei beja cīši šmuka un jam cīši patyka. Jys pasādynoja

meitini sovūs gūda rotūs un laidēs braukt uz sovu pili. Tur

kēneņa dāls sāka stāsteit šovam tāvam, kai jis itū meitini

atroda. Ari vecais kēneņš beja cīši prīceigs un sāka šovam

dālam taiseit kāzas un praseit gostus uz kāzom. Kēneņa dāls

ar sovu sīvu dzeivāja prīceigi un laimeigi. Cik jī tur ilgi dzei-

vāja — atsaroda jā sīvai dāls, cīši šmuks. Un kod jau sataiseja

krystobas un sāka kristeit tū bārnu, māte īsavēre, ka pi du-

rovu stāv tei veceite, pi kurās jei dzeivāja par zīmu. Kēneņa
sīva pasādynāja tū veceiti vīnā kūpā ar visim gostim un tai

dzēre vysas krystobas. Kod jau beidze vysu tū gūdu, veceite

pīsazyna kēneņa sīvai, ka jei ir Laimes māte un atgāja uz jās

dāla krystobom, kab nūvēlēt jim lobu laimi. Tod poša aizgāja

paceli. Tai palyka tei meitine ar sovu dālu un veiru, laimeigi
dzeivādami.

Gudros atbildes

Dzeivāja vīns zemnīks, kam beja trejs dāli, un vysi dāli beja

pracāti un dzeivāja vīnuvīt. Dāli klauseja sovu tāvu un dzeivāja

mīreigi, vys namīrs beja nu dālu sīvu. Jās navarēja dzeivāt

mīreigi, kotra nu jūs gribēja byut par lelākū saimineicu. Jās

vysas strādāja labi, bet jūs plēsšonās un lomāšonās cīši napa-

tyka vācam tāvam. Jys pasauce pi sevis vysus trejs dālus un

runoj: "Pi jyusu sīvu kotru dīnu lomāšonās un plēsšonās, kai

dyumi īt, vajag, dāli, sataiseit, kab ito nabyutu. Es sadūmoju
vīnu meikli, un, kura nu jūs atgādās, tei byus par lelākū sai-

mineicu, un jūs visi klauseis." Brāli pasceja uz tāvu: — Labi.
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Tūlaik vecs pasauce vysas trejs vadaklas un runoj jom: "Es

jums pasceišu vīnu meikli, un jyus par itū nakti atgādojit. Kas

nu jyusu atgādās, tei byus par lelokū saimineicu, un visi jū

klauseis." "Labi!" pasceja uz veci vadaklas. Vecs pasceja meikli:

"Kas toļok skan? Kas atgodos, tys byus man un vysim par

lelokū saimineicu."

Uz reita pasacēle vecs, pasauce dālus un jūs sīvas, vaicoj

pyrmū vecokū dālu.

— Nu, kas toli skan?

Jys atbild: —Agri nu reita toli skan gaiļs.
— Labi! — pasceja vecs un vaicoj vydiskai vadaklai: — Nu

tu runoj, kas toli skan!

Tei jam atbild: — Suns toļok skan.

— Labi! — pasceja vecs un vaicoj nu jaunākos vadaklas: —

Kas tāli skan?

Tei jam atbild: — Maize un sāls.

— Jā! — atbildēja vecs, — "maize ar sāli tāli skan. — Tai

jaunākā vadakla palyka par saimineicu un vodoj vysu saim-

nīceibu, un visi jū klausa un dzeivoj mīreigi.

Gaļa pi kopustu

(Juku posoka)

Vīns saiminīks apsaprecēja un pajēme sev sīvu, dūmādams,
ka jei ļūti gudra, tai kai jei pate sevi skaitēja, bet patīseibā
pavysam beja muļke. Reizi saiminīks, āzdams kāpustus, soka:

Vajag kāpustim pīlikt vairāk cyukas tauku, tod byus lobāk."

Gudrā saimineica tvuleņ pajem cyukas tuklas gaļas, sagrīž

škēleitem, nūnas uz dārzu un izlīk iz kotras kāpustu golvas
pa škēleitei. Tai padarejuse, dūmoj, ka tagad kāpusti augs

gordāki. Tam laikam kaimiņu suni skraideidami teik dārzā un

aplosa gali nu kāpustu. Gudrā saimineica īrauga, sāc dzonāt

suņus un vīnu lubās jai īdzeit klētī. īdzynuse suni klētī, pajām
pīsīn pi ols bučas topas. Suns rausteidams izraun topu un ols

sāc lītīs klētī iz greidas. Tod saimineica aizbāž caurumu ar

pērstu, bet nanūcīš, palaiž olu un pate otkon nūskrīn pēc suņa.
Golā nasagvun suņa un ols vyss iztak nu bučas. Kū dareit?



94

Ka dreižok izkolstu greida, tod saimineica pajem un izkaisa iz

greidys puspyura myltu.
Vokorā atgoja saiminīks nu teirumā, un, izzynojis, kaidu

lārumu pateiseja jo gudro saimineica, nazynoja, kū dareit: voi

bort, voi smītīs.

TEIKAS

(No Kazimira Jukša teiku un pasaku krājuma)

Laupeitojs un stiprinīks

Beja laupeitojs mežā, tur, kur tagad Jukšu sola. Vīns lels

stiprinīks apsajēme atpesteit ļaudis nu laupeitoja. Daboj
nu kunga spirta trejs spāni i speķa trejs pudi (kas, kungam

speķa nav?!). Ilīk spirtu i speķi rotūs i brauc car mežu. Sateik

laupeitoju.

Laupeitojs: — Kur brauksi?

Stiprinīks: — Da kozys.

Laupeitojs: — Brauc da manim!

Stiprinīks ībrauc mežā pi laupeitoja. Cap speķi pi gunkura,
dūd laupeitojam spirtu. Razbainīks īdzērs pīsnaude. Stiprinīks
ko lēja korstu speķi razbainīkam acīs, to i izšmucynava jam acs.

Kungs ar divpadsmit lobu zyrgu aizvede laupeitoja montu.

Sarkaņu Jurka

Sarkaņu Jurka nu Sarkaņu jeb Tarakānu sādžys beja ve-

jūļnīks. Jū vysod aicvnova kāzās par muzvkantu. Vīnu reizi

jys īt mājās nu kāzom — laikam nu Paukštu sādžys. Sileņā
Jurka sateik divus kungus. Jī lyudz Jurku par muzykantu
kāzās i sūlej labi samoksāt. Jurka ar mīru. Jī īt pa sylu i pīīt pi
zalta pils. Pi pilis lela prīde. Pilī daudz veirīšu i sīvīšu. Jī sāstās

pi golda, ād dasys. Jurka sāc spēlēt. Jys spēlēj, a doncātoji sāc

brīsmeigi grīztīs. Jurka īvāroj, ka jim spolvainys kājys. Itam

palīk baist.
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Izaprīcājuši kungi palaiž muzykantu, pīber jam pylnu ve-

jūli ar zalta naudu i īdūd leidzi dasys.

Iz reita pusi Jurka pasamūst vīnā prīdē. Vejūlē jys atrūn

pībāztys prīžu myzys, a capurē dasu vītā — zyrga stropoli.
Jurka aizgāja pi bazneickunga i izstāsteja vysu. — "Tu

vairāk naspēlej kāzās! Tu kāzās spēlej vaļnim," saceja baz-

neickungs. Jurka atmete spēlēšonu, tūmār pēc mēneša jys

nūmyra. Jys nūmyra, byudams vēļ pavysam jauns.

Kirupa kungs Reisants

Kirupa (Leiksnas pogostā) kungs Reisants pērc vysus rejas

kyulējus. Ja atroda kaut vīnu vorpeņu, kur pēc kuļšonas palics
grauds, Reisants vysus nūpēre i lyka sīkstos.

Reisantu nūšove vīns zemnīks i izstosteja par tū bazneic-

kungam grāku syudzēšonā. Bazneickungs līk jam atsazeitīs,
lai kungi napārtu cytus. Tys zemnīks atsazynos. Jam pīsprīde
300 reikšu si tīņus.

Zemnīki papērka kātu, samete naudu i šāvējam. Pēršonas

dīnā kāts syt na ar reikšu golim, bet ar vydu. Zemnīks palīk
dzeivs. Jū izsyuteja iz Sibireju, tur jys dzeivāja bogātai nu

zemnīku samastās naudas.

P.S. Kazimirs Jukšs šo nostāstu dzirdējis no sava tēva

Pētera Jukša. Tēvs stāstījis, ka tāds notikums ir bijis viņa
bērnībā.

Keizanne Katerina un kareivis

Keizarīne Katerina beja burve. Reigā stulpā beja Katerinas

biļde. Cik īt kari, tik Reigu navar pajimt, Katerina jū sorgoj.
Atsarodos vīns kareivs, soka: — Es Katerinu nūšaušu, tik

tod man pošam beigas.
— Cik tev vajag par tū moksot? —jam prosa.
— Cik jyus man izmoksosit? Tik atbolstit munu gimini. A

man dūdit sudroba rubli!
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— Acik tev vajag? — jam prasa.

— Tik vīnu!

Ko ta nadūs sudroba rubli! Dēļ todys lītas — cik tik vajag!

Jys dabova rubli, iztaiseja lūdi, īlyka plinti, nūsastoja pret

keizarīnes bildi. Jys mērkej. — He, — Katerina izkore mēli, —

es koč gotova, bet i tu byusi gotovs!
Sudrobam jei navarēja aizrunāt. Karaveirs kā šāve, tā Ka-

terina pagolam. Bet i jys beigts. Tūlaik ījēme Reigu.

BĒRNU SKAITĀMIE PANTIŅI

Vīnena, utena, tetena, vetena,
v >

7
>

7
>

7
J
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Skibiru, vibiru, simteņš,

Morteņš, teiļū, t'tuks!

Eni, beni, bubadzeni,

Tam, tam, tiligram,

Utka, putka, ceis, gneis!

Garas auzas, eisas auzas —

Pītrvuks bārnim keiseleiša.

Čiksts, biksts, čičenīks,
Vācos motes cisinīks.

Zepam zīpu zebenīks,
Tu taids putras strebeļnīks.
Pasoki man, suselnīks,
Kotra vorda nūzeimi!

Rasu dvašu,
Trizu lysu,
Četrik petrik,

Supka lupka,
Dever žak.



*

Janka, dranka, dīverdū,

Četri Petri, pīverpū.

Vidi, vidi, stani, stani,

Dubi, slov, bet ar plyuss.

*

Anku, dranku, drilli, drū,
Četri Petri, pabikū,

Amus, damus, rikidamus,
Itam britam lobais ļovs.

*

Šikur, kukur, lipur tā,

Atar, batar, latatā.

Vīneņa, ūtreņa,
Rāgū, raks,
Četraka, matraka,

Kļukū, kļuks!

*

Vinnene utrene

Tregu mygu

Sastaga mastaga

Bitene kamene

Dilene diks!
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SENĀKĀ POSMA

LITERATŪRAS PARAUGI

GARĪGĀ LITERATŪRA

(Fragmenti no 1753. g. evaņģēliju tulkojuma

"Evangelia TotoAnno..")

EVANGELIA LOTHAVICA*

In Dominicas & Fe/ta per Annum. Dominicā I mā

Adventus.**

Ik/z vvorda Diwa Tāwa, t und Dala, t und Swāta Gora, t

Amen.

Uz gūda und teyk/zonas Diwa Kunga wy/uwalditoja,
ik/z Svvatas Tryjadibas vviniga, mums uz pe/tifzonas Dvvefelu

myu/u, 10/a mums Svvāta Baznieyca Evvangeliumu parak/titu
nu Svvāta Lukafza diwidasmyta pyrmaja gobola.

Tu layku /acyja JĒZUS Močieklim /ovvim; byus žeymes uz

/aules un mēnē/za un zwaygznu: un vviers zemes ap/pi/zona

cil/zu, dcl /ajauk/zonas jiures /zalts, un yudenia vvilnes, kad

kaltin kals lauds nu bayles un gaydi/zonas tūs litu, kotras

atnoks uz wy//u Pa/auli. Ay/to ti Dabaffuftiprumi ku/tino/is.
Und tod iraudzes Cylwaka Dalu atiejut ik/zan Padebe/im, ar

lelu /paku un gudu. Und kad tis i/ok/is nūtikt, vverities, un

pačelit golvvas /owas, ay/to klotu nak pe/ti/zona jū//u. Un

pa/acyja winim liidžibu: pa/iwerities uz figu kuka, un uz wy//im
kukim: kad jau i/plauk/t, zinot, kad jau klotu ir wo//ora; tay
und jū// radzadami, kad tis nūtiks, žinoit kad klot ir Diwa

val/tiba. Pati/z /oku jums, kad ne porjis tiey cilts koley tis wys

nūtiks. Dāba//i un žeme porjis, bet vvordi muni ne porjis.

* Valodas komentāri 277. lappusē.
**

Evaņģēliji latviešu valodā gada svētdienām un svētku dienām. Pirmajā

adventa svētdienā.
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In Fe/to SS. Simonis & Judae Apo/tolorum.*

Evvang: S. Jania picpacmytā gobotā.

Tu layku: /acyja JĒZUS Mocieklim /ovvim: tū es pi/oku

jums, kad jūs wins utru milotubet. Jo Pa/auls jus ne iredz,

zynoit kad mani pyrmok ne jus ne iredžeja. Kad byutumet nu

Pa/aula byju/zy, tod Pa/auls kas jo ir, milotu: bet kad na

ef/it nu Pa/aula, bet es a/mu izla/iis jus nu Pa/aula, topec

ne iredz jus Pa/auls. Piminit vvordus munus, kotrus es a/mu

faciis jums. Nawa Kolps leloks por Kungu sowu. Jo iz manis

vvier/a /tovveja, un uz ju//u wier/a /tovves: jo wordus munus

globowa un ju//u globos. Bet tu wy//u dareys jums dcl vvorda

muna: ay/to na paziey/t to, kotrys mani /yutieja. Jo es na byu-
tub atgois, un na byutub runovvis winim, graka na turatu: bet

tagad na tur ni kaydas iziruno/zanas nu graka sowa. Kas mani

ne iredz, tis un Tavvu munu ne iredz. Jo es na byutub daryis
dorbus /torp winim, kotrus ni kas cyts navva daryis, graka na

turatu: Bet tagad un redzēja, un ne iredžieja, un mani, un

Tavvu munu, Bet kad byutu ti vvordi i/pildieyti, kotri ik/zan

i/todiuma ju, rak/tieyti ir: kad breywi mani inayda turēja.

EYSA SALASISZONA

HISTORYAS SWATAS..**

(Fragments)

MOCĪBA Picpacmita ab Klo/ztera un tuk/znefa dzieywotoim

Kocz daudz oplom beja numucieytu Kry/tieytu laužu, tay-

po/z leloks un leloks pulks lauzu kry/tieytu ikdinas auga,

bet nagrybeja nikod inaydnikim Kieninim, kury ijm ļauna

wieleja, ayzy/tod ayz /ovvim. Pec treiu /ymtu pe/telle/zanas
godu, Diws devve miru Baznieycay Swatay, ayz layka Cezara

Kon/tantyna, kotrys pijemis ir tycieybu Kunga Jezu Chry/ta.

* Sv. Apustuļu Sīmaņa un Jūdas svētku diena.

** Valodas komentārs 278. lappusē.



100

Soka tulavk Kry/tieyti lauds kolpot Divvam bez baylis, un wala

ijm beja Pogonu inaydniku /torpa lyugt Divvu un iv gudinot,
bet ne por goru layku ti po/zi lauds tycieygi /a/amaytojas.

Lielejos daudz laužu nu tycieybas un Kry/tieybas, bet cnotas

iep lobus dorbus Kry/tieytim laudim pidaramus ne turēja, ne

/modieja lu/ties, karybas un montu pa/saula. Un tay kotry

grybeja lab pelnieyt Evvangeliumu, pa/tatija at/a/zkiertis

nu pa/aula. Saucas ti Klo/zteru, iep tuk/zne/za dzieywotoi.

Wy/pyrmoki beja Egiptu zeme, kotry dzieywowa nabbagi, ga-

wedami wy/od uz mayžies un yudenia, klu/ie/zonu lelu glo-

bodami, ne daudz guladami, un ab vvordim Divva gododami. Tis

dzieywes /posobs uz wy/u pa/auli izgoja, un wy/aydi nutika

Klo/ztora dzieywotoi.
W. Way mozok beja Kry/tieytu laužu todel kad daudz

wi/zkieri topa numucitu? A. Ne mozok bet wayrog un wayrog

pidaudzinojas. W. Kas pyrmays Cezars Kry/tieytu laužu beja?

A. Kon/tantyns. W. Kayds lobums ayz to Cezara Nutika? A.

Divvam kolpot un tycieybu /vvatu piimt wola beja wi/im. W.

Kod lauds Kry/tieyti woij palyka ik/z lobim dorbim? A. Tama

po/za layka kura iau i/oka pec vvoio/onas ik/z mira dziey-
wot. W. Kuže ti daryia kotry grybeja tay dzieywot kay pidar

Kry/tieytim laudim? A. Goja uz tuk/zne/i. W. Kay ij /aucas? A.

Klo/ztera iep tuk/zne/za dzieywotoi? Kay ij dzieywowa? A.

Gavveja ikdinas, /trodovva, un wy/od lyudze Divvu. W. Kur

wy/pyrmoki beja tuk/zne/a dzieywotoi? A. Egipta zeme. W.

Way ir izdaudzinots tis /po/obs dzieyvvo/zonas pa pa-

/auli wy/iu? A. Ir izdaudzinots, un wy/aydi tyka Klo/ztera

Dzieywotoi.

"NAUKA CHRZESCIANSKA.."

(Fragmenti)

W. Kod mums Diwu milot pidar? A. Kad cylwaks protu

/ajemis, i/ok pazieyt kad Diws ir wy/auk/tokays lobums un

Raditoys. 2. Kad kardinoy walns da graka, kuru cytayz atdzieyt

nawarym. 3. Kad grybim pijimt Sakramentu kaydu, a wy/u-

--wayrog pi Spowedes, bo žalot por grakim wysu lobok ey/tyn

dcl milibas: Diwa. 4. Mierdams, aba kad nalayme kura
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golu dora cylwakam. 5. Kad Diws aba jo labdari/zone dait da

protam.

W. Pa kam pažieyt jo kas ey/tyn Divvu miloy? Jo globoy

wy/as Divva baušlibas.

W. Daudz ir Divva baušlibu. A. Ir desmit nu Divva padutas
uz Kolna Synai Moyže/zam. W. Sok pyrmu baus'libu? A. Tievv

na byus /vvie/zu Divvu turēt pret manim.

W. Sok ku Divvs mums pi/oka por tu baus'libu? A. Kad

mes ju po/zu por Divvu vvinu vvinigu ik/zan trym Per/onim

turatum, jam klanieytum, gudinotum, kolpotum, kad mes ty-

catum tu wy/u ku /vvata Baznica lik un padut ab Divvu ticēt,

kad mes liktum už Divva wy/u myu/u nucieju, kad mes ceretum

ju ayz wy/u litu.

W. Ku Divvs /ze ayz/oka, aba kury ir graki pretim pyrmu

baus'libu? A. Ti kury pretivviejas Tycieybay, Spadziewo/zonay,

milibay un Divva teyk/zonay.

***

W. Kura ir septieyta lyugšzona? A. Bet atpe/ti mums nu

ļauna. W. Ku mes /ze pro/om? A. Kad mums Divvs globtu nu

graka un nu /tropes, kurā vvaratubem ikrys/t tay už dvveseles,

kay uz mi/v, way /zarnā; way vviniā pa/auli. Pro/om otkon kad

Divvs mums globotu nu vvorgo kolpo/zonay atvve/t.

"WYSSA MOCIEYBA KATOLISZKA"

(levads)

MUNY MILI LATWISZY*

Sze jums Kryštieytū laužu mocieybas, uz ab/kaydryno-
fzonu iyu/u Tycieybys sarakštieytas. Abdumoit tie ar siewim

kayda ir Diwa Apsawierszona uz iyusu Ciltis. Way sieniei ir

*Valodas komentārs 279. lappusē.
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ti layki, kad wyssi gondreyž kay tymsā nakti dzieywowuszy

e/ssit bez nikaydys sapraszszonys un zynoszonys to wy/sa,

kas ir wajadzieygs tay uz pestiszonu dvveselū myusū, kay un

uz gudieygu szymā pasauli dzieywoszonu? Igodoit sieu uz

wacwacym Tawym iyusu, kayda iūs bieja sapraszszona ab

Divvu? kotry wayrog ir tycieiuszy vvacūs bobu posokom, ne

kay tam, kas vvinim nu mocieybys JEZU Chrysta Pestitoja

myusu stoštieyts un pirunots bieja: un diel to, kas tūs ir bieis

bleniū, kas tos tiemieyszonys pi wyssom litom, kas tūs

pasataysieis bieja burrū, rogonū, panosus-liciejū, divvredžū;
kurže tagad ir palykuszy ti ellis opugi?.. sze, porgoja nasa-

praszszonys nakts, izlecie saule gaysmis un ab/kaydryno-

szonys laužu, un ti naktis putny, uz tu paszu, nu kuros bieja

izleyduszy, pasagryzies elli. Kaydys tod, pa tayday iūs tyciey-

bay, vvareja spadzievvotiš gudieygyš szymā pasauli dzieywis?

un barny, ku loba vvareja izawuycieytiš, nu tik tymsieygim un

blennigim izaudzaty tawym?

Jau paldis Divvam, iau pamozam gayst tiey tymsieyba, un

paszy ar nairedzieszonu godojat ab tim porgoiuszym nasa-

praszszonys un trokuma laykim: Bet caur ku ir klivvusie tiey

tik pieszka porsamieyszona?.. Way kad cytayžoku iums

tagad /ludynojam mocieyba? Nē: iksz eystos JEZU Chrysta

Bažnieycys kayda ir bieiusie nu isokuma mocieyba, tayda

byuš net da pasauļa golam. Way kad cytayžokus tagad turit

Mocieytoius? ne muny mili, io uz ku, to uz pyrmiejū Mociey-

toiū svvidrim un pracom vvajag kab wy/sod ar cinieyszonu un

patieycieybu piminatumet; vvini bieja kotry pyrmiejas natyciey-

bys wacaynias ir plasuszy, un pyrmu saklu mocieybys JEZU

Chrysta ir matuszy, un mes tikvvin dasavvieram, kab tys nu

vvinim izstrodots tieyrums, ar zoli grakū un prikszdiejos

natycieybys ne ayzaugtu.

Bet caur tu ir klivvusie tiey tik laymiga porsamieyszona,
kad lauds ciszok ayzmilowa Divva vvordu, un nagrybieja pors-

tot uz to, kad vvareja vviniu dzierdiet' pa Bažnieycom nu sovvū

Mocieytojū, bet grybieja, kab un satā, laykim nu dorba vvol-

nim, vvaratu sieu tu igodot' kas vvinim uz mocieybom stostieyts
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bieja, un ku cykort' ir mieklejuszy paluštieyszonys pi ižbona

un konys, aba kaydys blennigys un aplomys dzidoszonys,

ayzdumowa izluštiet' siewi ar swatom dzišmiem, ar wuyciey-
szonu atsacieybū, ar porstostieyszonu ku ir dzierdiejuszy uz

mocieybys; un radzadami kad to wyssa gryuszy ir izawuy-

cieytis uz prota, un kad wyssu tu nawar saturēt' stoszkā,
isoka dūmot', kab izwuyciet' sowus barnus gromotom, iksz

kotrom gromotom, kay paszy pazvna, wyssa gudreyba un

wyssa ab/kaydrynoszona cylwaka prota ir ayz/lagta, caur

kotrom gromotom daimam pi pazieyszonys to wyssa, ku essim

waynieygi Diwam, tuwakam, un mums paszym, un kotras

gromotas, natikwin paleydz mums uz pestiszonu dweselis

myusu, bet un szymā wiel pasauli iprycynoy iksz worgim

myusu, pawiglynoy badās szos laycieygys dzieywis, un wyssu

tu tur iksz siewis, kas wiel un sze laycieygi cylwaku par lay-

mieygu dora. Pazynuszy tod tu montu, kotrys iksz gromotom
ir ayz/lagts, dasaspidies cisz wuycieyt' barnus sowus rok-

stam, un kay tikwin pyrmi ir paplatuszy ačš, kotras da tam

laykam kay ar myglu kaydu ayzwylktas bieja, tyulen' wyssi
kay uz jauna dzimt' addzyma, un leydz kay nu tymsieygys
un garys naktis, uz pieszku un naradzatu spudreybu por-

wasti tika. Tod paiuta, kad leydze un winim ir duts tys

wu/sudorgokays monts nu Diwa, kab waratu cielt' protu sowu

uz sapraszszonu to wyssa, kas win ir zwaleyts nu Diwa. Tod

ciszok pazyna un lelu la/ku Diwa pi radieyszonys myusu, un

lelu milevbu JEZU Chrysta pi myusu atpestiszonys, un lelu

brysmieybu graka, kotrys wins tikwin ir inaydniks Diwa un

cylwaka, un lelu wajadzieybu gudieygys un swatys szymā pa-

sauli dzieywis, kotra wina tikwin war myus padarevt' par

myužam laymieygim. O! kaydy tod pažytki ir kliwusz iums

Latwiszy nu winys win pasawuycieyszonys gromotom; cyk
szūs symtū godu wuycieyszonas Macieytoju, nawareja iyus
ayztikam izwuycieyt' cyk essit izajamuszy winā laykā kay
tykot par gromotnikim. O! kab wiel tiey pasawuycieyszona
plaszok storp jums izstaygotu, ruciejus: kad caur iv winu,

wyssa dzierszona, natykums, un cyti nadorbi, kotry wiel na-

pamat kiezievt' iyusu Ciltis, leydz kay launy sorgi tyulen nu
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jums atdzievti tiktu; a gudievba, staravvievga dzieywie, un

cyti lobi dorbi tymā witā ayzzidatu.
O laymigi! un pa symts reyzies laymigi iyus pyrmi, kotry

to tik svvāta essit giwuszys paduma; da piktam un sastam

cielam byuš iyusu piminieszona storp iyusu barnym, un storp

tim wyssim kotrym c/sit parodiejuszy stygu uz tu tik svvatu

dorbu. Un Divvs, kotram caur iyus tik ir piticis guda, abci-

nieyš iyus iksz walstibys sowys ar myužeygu gudu.
Un iyus wyssi, kotry kocz nyule vviel ayzgodosit tu paszu

pawuycieyszonu dut' barnym /ovvim, nadumoit to, kad byusit
bez tayda napalna; aysto un iyusu vvordu dzymums dzymu-

mam padus, un leydz kay cyti nu wyssim, tay iyus nu sovva

roda iksz myužeygys piminieszonys byusit. A Divvs, kotram

ayzcykam nu iyusu pusiš gudynotoju datikš, ayztikam dalikš

jums guda iksz kienistiš sowys.

Sze tod jums jauna gromota, iksz kotros wy//sa Tycieybys

myusu mocieyba ir ayz/lagta. Dotos tiey gromota uz divviejom
dalom: iksz pyrmos, ir mocieybas ab Tycieybu; ab Nucieju,
aba ab tu, ko mums nu Divva lyugtiš un spadzievvotiš vvajag;
ab Mileybu; un tūr wyssas baušlibas Divva turit iz/kaydrey-
tas. Iksz utros dalis ir mocieybas ab baušlibom Swatys Baž-

nieycys, ab Sakramentim, ab sorgoszonu nu ļauna, tys ir:

nu grakim, un dareyszonu loba. Pi gola dalykta iums ir pa-

wuycieyszona kay gatawieytiš pi Spovviedis, un it' pi Divva

Goida.

Bet tu jums nu pasza isokuma szos gromotys soku, kad, jo

grybit nu jos byut' pawuycieyti un ab/kaydrynoti, diel kotros

pawuycieyszonys un ab/kaydrynoszonys ir vvinia rakštieyta,
losot tod iv cieszki un ar abdumoszonu; a io naturyt layka

ikdinys iv iasieyt' losot kocz svvadiniom un zimys vvokorim,

un kod vvin pawalay c/sit, un tay pamozam daisit pi ayzmilo-

szonys vvinis, un pi dasazynoszonys tik daudž litu, ab kotrom

da szam laykam ni dzierdiejuszy essit. Uz gola un pa tom

mocieybom staravvieities dzieywot' Aysto tys ir gols gudreybys

Kryštieyta Cylwaka, kab pazynis Divvu pazieytu kay vviniu

numilot', un kay vviniam nukolpot' un sieu kay pestiszonu

myužeygu nupielnieyt'.
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GARĪGO DZIESMU PARAUGI

Lai byuš Kungs Jēzus gudynots nu myusu,

Sata tevruma, un pi dorbu wyssu.

O milays Jezu! ar bolsu skanigu,

Meš Tievv addudam gudu pidarygu,
Ar pracu, svidrym, un ku win strodosim

Szudin, un wysod, Tievvi gudynosim,
Essi mums želigs, un dud lobu spaku,
Diel Tievvi strodot, sorgodams nu graku.
Sirds dorga JEZU, ar Sirdi Maryas

Wuycot, kay pielnieyt mums Dabasu moias,

Aysto Jums szudin koleydž tie dzieywoiam,
Dvveseli misu un dorbus szkinkioiam,
Ar tu lobumu kotru tagad turym,

Un dzieywodami vvial ayzpielnieyt warym,

Jemit nu myusu tū wysu mileygi,

Dudit ar Divvu mums dzievvvot myužeygi.

Dzismie Ap smerti abba elles mukom

Raud jau tagan dvvesele loba

stovvadama gola groba
Gauži raudodama weras

kaj tej missa gul pec smertes

Ok tu missa gobol zemies

kam man vvoju gubejt jemis

Ajzkurta jau guns irkorsta

un caur dvumim dzerkstes borsta

Runis pestiejszona runis

najzciszu i korstas gunes

Svvatajs Powuls vveris brysmies

szvvjerkst jau dvvesele iksz lismes

Ko pec grakus taj brodoji
moz uz mvužeibas godovvi.



Gon jau tagan raudot Mito

deksi mvužam guni zyta
Kocz un wareji lut leszi

žalovvi por grakim reszi

Tiew dvvesele grecinejca,
ni kaj natiks debes pryca.

Missaj gonbej prycu zemie s

dvvesele ajz to pat ijemes
Missu zemie aprakt nunes

myužam dvvesele iksz gunes.

Myužam guni zyta bola

vvinajz naredz mukom gola.

Zemiej ejsa beja pryca

elles mukom grecinejca

Myužam natiks vvinaj vviertis

Divva vvajga kurs radēja

Divva vvajga kurs radēja

sen jau atpestejs ju beja

Kaj tod dzejvvot muku mola

por myužeibu kur bez gola
Kur iksz muku stropes gryutas

nabyus vvigluma atpyutas

Dvvesele iksz graku cita

ti pec noves tievv byus vvita.
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LAICĪGĀ LITERATŪRA

MIKELIS RŌTS

Putneņ, laikā soltas zīmas *

Putneņ, laikā soltas zīmas,
Kur ir tovs perēklis?
— Zam dabasim, zam dabasim

Ir gonvēļ kaids kakteņš,
Kaida sylta vīteņa
īkš grumbom,
īkš škērbom.

Tur taisu perekleni,

Vysulobokū vīteni

Zam dabasim.

Putneņ, kod jau plyks ir teirums,

Kur tod ir tovs barūklis?

— īkš Dīva rūkas, īkš Dīva rūkas

Ir gonvēļ kaids gryudeņš,
Kaida moza ūdzeņa
Pi celenim,
Pi stidzeņom.
Tur atrūnu tai voi šai,
Bet atrūnu sev barūkli

īkš Dīva rūkas.

Putneņ, kod jau sausi zori,

Kur tod tova dzīsmeņa?
— īkš sirds dziļuma, īkš sirds dziļuma,

Guļ tur daudz vēļ dzīsmeņu,
Daudz naizplaukušu zīdeņu
Sirds klusā dybynā.

Atnok dreiž pavasareņa,

Atsadzeivvnoj dzīsmeņa
Dīvu teic nu sirds dziļuma,
Dīvām dzīd nu sirds dybyna.

* Dzejolis dots tradicionālajā mūsdienu rakstība.
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JEZUPS MACILEVIČS

PAWUJCIEJSZONA UN WYSSAIJDI SPOSOBI

DIEL' ZIEMNIKU LATWISZU

Gobols 5.*

Ab D6rzym, kūku aiiglejgu un ab jūs Pažytkim

(Fragments)

Myusu mola, daudz ir tajdu Solu, kurymds neattrašši ni

vvina kūka auglejga; a cyta sola, kocz un attrašši kajdu winu

Obielniejcu aba VVišniejti, un tos poszas ir kaj mieža kūki; ajsto

uz jim aug' obuli mozi, ryukti, un skobi. Atys, wyss nu ko pait'?
Oto, wyssuwajrog nu natykuma Ziemniku.

Mieža, wyssur warym atrast' Obielniejcas: na daudž vvajag

pracas kab jū izrakt' atniast' da sataj, un dorza pastatiejt'. Uz

utra goda, tyma calmieni, iszkielt' zareni loba kūka. VVišniās

un Sliwkas vvigli war ajzvviašt'; ajsto: ti kūki uz wyssajdas

ziemieš, un poszslyktokas dziejwoj, aug' un dud' auglius.
VVociszu ziemie pa wyssam cytajžok ir, ne kaj pi mūms; tur

sieūkurajs wyssubiediejgoks Ziemniks aūdziej dorzeni kūku

auglejgu, ab jom klopatliwi stajgoj, un lejdza, kaj barnu aūklej;

ajsto: nu jo tur pažytku un prycu. Tajsniejba to ir: kad myūsu

mola, cisz gryuti aizwiast' Sodus, un jz-audziat' kukus; nu tus

pryczynu: — Daudz ir nagudiejgu un lejdza kaj bezdivviejgu

laužu, kotry nu pavvidiejbas, wyssajž citym majtoj kūkus, un

pustiej Sodus. Pujszkini zugdami pa naktim obulūs, ablauž

zorus, nu ko: na vvinu rejž, izkalst' kūks. Na lela szkodia kad is

abkratiejš Obulūs, bet' leloka szkodia, kad kūkus sapūsta.

Tajsniejga to byutu tissa, kab VViersieniki pastatiejtu lelas

stropieš uz tim, kotry Sodus pūsta. Un taj: Jo lets cylvaks,
pylna prota, aba kajds Sajminiks: waj to: nu pavvidiejbas, aba

nu sirdis, aba nu progorejbas, ispustiejtu kam Sodu, aba

izlaustu bittieš, godnys ir: kab ju nutisotu VViersieniki uz kajda

goda, uz gryūtim dorbim; tys ir: kab da taczku pikoltu uz pracas

wyssa goda.

* Valodas komentāri 280. lappusē



109

A Jo mozs pujszkinš nu soūvvolis, nu progorejbas tik, jlejš

Soda, abkratiejš obulūs, un ablaūziejš zoras, godnys ir tajdas

stropieš.

Salasiejt' pujszkinus wyssas Solās; runot' im wyssim, un

parodiejt', cik to waiag lajka da izaudziejszonas Kūka. Kad

Kūks auglejgajs sadynojos na tikwin diel sovva pažytka, bet

wyssuwajrog diel lobuma nokuszas cilties, tys ir: barnu un

diel vrauku.

Kaj tod lelu szkodi dora tys, kotrys izlauž Sodus un pūsta

kūkus. Pieč tajdas runas, vvaiag atniāst' cik obulū, un zorūs

tos poszas obielniejcas, kotru ablauzieja; paguldiet' uz ziemis

pujszkinu vvajniejgu, palikt' obulūs pret' jo muti; paturat' ju
ajz gohvas un koju; un laj sieūkurajs pujszkinš jam tū zoru

obielniejcas, un cierš labi, kocz pa winaj rejziaj wajniejgu: a

kad wyssi porcierš ju taj; laj tulajk VViersieniks jū ar rejk-
stiem smagi, net da asznia sakopoj. Jo na stropie, to war

byut' kad kauns, piturāš cytus nu darejszonas tajdas szkodiš.

Svvieszoš ziemies, kaj to: Francia, Austrija, Anglia, — Wo-

ciszu Kienisti, un daudz pa cytom ziemiem, wyssi cieli leloki,
kotras mieš saucom pocztas cielli (pocztovve drogi), ir nu

obieju pusiu absadynoti ar kūkim auglejgim; kaj to: Obiel-

niejcom, Gruszom, Slivvom, Wisni6m un cytim auglejgim.

VVajcoit' Karavviejru, kotry bieja tymos ziemies; vajže na taj
ir? 0! kaj lels lobums ir nu to, diel cielawiejra; ajsto: lajka
korsta, natikvvin zam pakrēslā kūka, atruri atsapyūszonu

lobu; bet' slopszona, atrun diel siewi atsadzysynoszonu uz

Obielniejcas aba Sliwas. Tur sievvkurajs cielawiejrs, war ēst'

da wališ, bet' ar sievvim napajam, un nawa wajadziejbas jmt',

ajsto: sieūkura vvita atrun. Nawa tur Zodziejbas Sodu; ajsto:

sieūkurajs Ziemniks tūr sowu dorzieni, audziej un pracavvoj
ab jū.

Myusu tikviri ziemi nasaradziš nikur. Nu kajdas pryczy-

nas tys pajt? Oto! nu to: kad na paspiāšši isadynot' kurieni,
a tyulen jū izlauž.

Daudz vvitus, Kungi raudzieja absadynot' cielus ar kūkim

auglejgim; bet' pieč divvieju godu nabieja ni vvina dziejvva,
wyssus ispustieja, izlauzieja. Kas že tū szkodi dora? Ejstiri,



110

na cielavviejrs, ajsto: jam nawa lajka; is tur prycu, pakrēsli,

un pažytku nu auglejgu kūku ab cieli. Ejstin, na Kupczš, un

kajds braukojamajs ar zyrgim, ajsto: vvinim lobok braukt' pa

cieli, kur ir pakrēslis, un kur kūki dora palej gu Zyrgim nu

Muszu un ūdu. Ejstin na Sajmniks kajds, ajsto: tys labi

paziejst, kajds ir lobums nu kūka, na tikvviri tagadieim, bet'

un nokuszym dziejvvotoim. Dora tos szkodieš, Gony un ganiej-
tias Zussiu; cyūku, un wyssajdu lūpu. Dora kolpy un Dzaroj,

un lajdaki, idami nu Kruga pidzaruszy.

Tajsniejga ir istatiejszona svvieszos ziemies, kad por iz-

laustu kūku; atsoka, sztrafu moksoj un kūku atsadynoj tiej

sola, uz kotras solās ziemis ir szkodia padarejta.

To dielže Dzymdynotoj, vvajniejgi ir: nu jaunu godu wuj-

ciejt' barnus, un vvinim pirunot', kad kūks wyssajds, a wys-

suvvajrog auglejgs, ir to: lels dovvons Divva — kad jū vvaiag

audziat'; a na izaudzatu pustiejt'. Saiminiki vvajniejgi ir, sovvu

Sajmi un kolpus porsorgot' cieszki, kab ordami aplejk kūka,

pamozam, kab namajtotu kūkus; kab dziejdami lupus, sorgo-

tus nu darejszonas szkodiš.

Na vvins nu Ziemniku, taj godoj un runoj: "Kamže man

strodot', badotis' un pracavvot', kad por diesmit' godim byuš

auglis; a Divvs že zyna, vvaj tik dziejvvoszu? Kajdaz vvajadziejba
diel cyta pracavvot?

Kas taj runoj un godoj, bezdivviejgs ir, nagodnys vvorda

cylwaka! bet ir: kajby bezprotiejgs lups! tajds na pimiri uz to:

"Ku tu grybi, kab tievv cyti darejtu, dor tu poszu cytim." "Kas

tievv ir na labi, nador cytam to."

Kab myusu Tavi, un Wacu Tavvu prettāvvi, taj bezdivviejgi

godotu un darejtu. Naturatumiem pawyssam Obulū, Gruszu,

Slivvu, Wišniu etc. kotras ir mūms gordas, un atnas na mozu

pažytku.

Naturatūmiem Akū, Nomū, Bazniejcu — na byutu pawys-

sam miājstru. Oj! bada, bada byūtu mums! Nu kurynies tod,

turam, tos Obielniejcas un gruszas pa tiejrumim; Un tūs lelus

Uzulus pa dorzym, un ab Satom?



111

Myūsu Tawi un Pret-Tawi cytajžok pawyssam dareja; ru-

nowa un godovva taj: "nadagajdiejsim mieš, to dagajdiejš

myusu barni, un barnu barni."

Redzot' mili Ziemniki! Bitiejtiā bezprotiejga, kasgods madū

losa, kocz iāj kas gods ju at-jam; a tū cyhvaks turadams

protū, nagrybi, ni diel siewi, ni diel cytū, kotry pieč tiewis

dziejvvoš, niko loba padarejt', bet dažam un pustiej itū lo-

bumu, kurū cyts padareja.

Por kūku auglim, kaj to: Obulim, Grūszom, un sliwkam,
na tikwin Ziemnikš, war pajmt' lobu naudū, bet lelu tur lo-

bumu nu jom iksz Sajministias Kasdiniejgas.

Slykta to ir, un nikam godna Sajminica, kotra namok

padarejt' nikajda pažytka nu ugu, un nu kūka auglū.

Sieūkurajs auglis kūka; ūgas, na tikwin lobās ir diel

eszszonas, bet' ir por ejstu Zoli (lekarstvvo) diel slymu, jo ir

daspiejūszy; un jo, na daudž essi jūs edis. Jūs spaks ir

tajds (lejdz runas Doktoru). Atdzysynoj korstūmu, un dora

tiejru aszni iksz missas cylwaka.

Wyssulobokajs un milasirdiejgs Divvs, dud kūka augļus,
un ūgas tulajk, kad cvlvvaks vvajrog vvajadziejgs ir atdzysyno-

szonas; tū dovvonu Divva sievvkura Sajminica vvar pigatavviejt'
uz wyssa goda.

Ugas Ziemnicas (Poziomki) gordas un vvasalas ir; bet' jos,
pyrmok eszszonas vvaiag, divv rejziš porskolot' jvvdini tiejra,
ešt' wary ar pinu soldonu un majzi.

Ugas Mielniejcās (Czarnicy) augamas mieža, ešt', jos zaļas

navvaiag daudž; ajsto: na cisz vvasalas, bet' iskaltiejtas ciepli,
pieč izjimszonas majzies lobās ir; a wyssuvvajrog diel slymu.
Kad vvadars ir cisz vvolns, vvorejt' un nu jus dzieryni darejt'.

Ugas Brjūklenias (Brušnicy) sorkonas. Aūg' mieža, un pa

dzirvvanim: lobokas ir, diel wyssajdu vvajadziejbu ne kaj miel-

uiejcas; ajsto: vvar jos miārciat', un kad ajskobš; var jos turat'

cik godū. Tiej dzyra cisz loba ir diel slymu; un lajka kār-

sta vvosoras, un diel vvasalu. Nu tūs ūgu, Sajmieniejcas lobās,
tajdas dora pryprawas.
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Salasiejtas Brvuklenias vvaiag portasiejt' un porskolot'

jvvdini; lobokas ūgas izlasiejtas, vvaiag sabiart' pūda loba, ar

palivvu izlita. Mozokas ūgas, vvaiag sabiart' utra pūda. Itū

utru pūdu; vvaiag pastatiejt' uz gunis; kab ūgas labi, un cisz

sasildiejtus; kad ūgas pūda abkryš, tulajk vvaiag pūda nu

gunis nujmt', atdzysynot'. Kad atdziš, salisi tos ūgas, kajda

drebi, un caur tū drebi Sūhi nu ūgu izmikši: ar tu Sūhi, vvaiag

ajzlit', ugas pyrmieja pūda, taj: kab sūla ap-jmtu ūgas. Itos

ugas wary daturet' da jaunu ūgu.

Ugas tos ar Sūlu ajzlitas, ir lobās diel slymu; a wasalym
uz edinia, taj: wary dud'. Kad isciapsi blejniūs, abo piejragus,

uz kajdas Svvat-diniaš, diel sovvas Sajmiš, abo uz guda kajda,
diel gostū.

Pāimši tūs ugu nu pūda, ar kūka liziejku; iz-liksi uz talerc-

zas; un jo dadūši na daudž madā, kab drusku tikvifi absoldy-
not': tos ugas ar blejnim byūš gords un vvasals ēdins; un sie-

ūkurajs zynoš kad tyma ustoba ir loba un gudra Sajminiejca.

Ugas Auuikszniās (Maliny) ir gordas ēst', bet' jos pyrmok
čszonas vvaiag jvvdini izskolot'; ajsto: jmus daudž ir wyssajdu

torpieniu. Nu tūs ugu niko cisz loba navvar padarejt'; kaj
tikvvin lobu etiķi nu jūs wary padarejt' taj:

Avvikszniās ugas, vvaiag iz-skolot', un abtiejrejt' nu brflda

un lapieniu; uz tom ūgom pilit' loba etikia, laj taj pastoū uz

Saulis divv dinas; pieč to: tu etiķi nu ugu salit; un izlīt' otkon

uz jaunom Avvikszniu ūgom, kab smoku nu ugu izvvalktu;

wary taj: un treszu rejzi padarejt'. Uz gola etiķi nu ugu salit'

kajda traūka, tyūlen porlajst' por kajdu tiejru drebi; salit bu-

telkos, ar propkom labi ajzbošt', un turat' diel vvaiadziejbas.

Tajds etiķis wyssuloboka ir Zola, lajka miera slimiejbas. Un

jo kas abslobš, jo daliksi da daguna to etikia, tyulen pasa-

muššiš. A diel vvasahi tys etiķis, taj ir vvajdziejgs. Lajka korsta

vvosoras, jo divv aba trejs liziejkas ilīsi da garcza jvvdinia, lobs

byus dzieryns.

Ugas Wisnias (Wisznie). Tos ugas ir skobas un soldonas.

P6szy zynoit' loba to ir lita, un gordas: bet' asdami ugas
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wisnias, narēit' Kaulenius wydiejus; bieja nutikszonas, kad

nu to; na wins numyra.

Ugas Sliiukas (Slivvki). War jos zaļas est', bet' labi daspie-
juszas; pa wyssam nadaspiejuszas, nikod na ēdit', ajsto: cisz

wodiej vviesielejbaj. War tos ugas kaltiejt' uz zimas. Jo kal-

tiesi ciepli, wieryš kab vvina uga nabyutu uz utras; un kab uz

wiersu byutu ar astieniom, ajsto: cytajžok soldona sula iztie-

ciaš. Tos ugas jo lobok byūs daspiejuszas, to byūš gordokas un

vvasalokas.

Obulūs un Gruszas. Wary wysod pordut', un pajmt' por

jom lobu naudu; a jo, navvar kur pordut', uz zimas taj wary

jus izglobot'. Waiag Obūlus aba Gruszas daspiejuszas, sagryšt'
ar nazi uz na pawyssam plonim gabalenim, savviārt' tūs gaba-
lenius uz diga, kaj ziejlas. Tus digūs ar obulim, pakort' sylta

Ustoba, bet' na dyūmus, un iskaltiejt'. Zimas lajka, jo da gry-

ziniu, rocieniu abo burkonu, daliksi drūsku tūs Obulūs, byuš
edinš gords.
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G. MANTEIFELIS

"INFĻANTU ZIEMIES

LAJKAGROMOTAS" PIELIKUMI

Dzismie lajmiejga ziemnika*

(Fragmenti)

Waj uz dorbu dzisnā skrynu

Waj mikreslūs gryžus,

VVinajž dzižu wyssu dinu:

"Asmu ziemniks lajmiejgs!"

Kaj win socas dzisna dinys

Pazapletie austra,

Ajzdzid' ciejrulš wiersum drywys,

Jau un asmu lauka!

Jautrys — atdievvš Diwam gūdu,

Radiejtojam wyssa —

Ar izkapti waj sprygulu

Stiejdz'us eš kur vvajag.

Kocz na rejzi saswiejst pira

Syltos saulis korstumā,
Pi oluta man labi ira

Atsapyušt' sieu vvasumā.

Nuryt' saule —jau mikreslis —

Pabiejdzis tod prācu

Cylwaks lustiejgs it ajz orkla

It uz sowu sātu.

* Valodas komentāri 281. lpp.
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Zid' diel mania dorzs pavvassar

Zaļa palik plowa,
Wossor boltys munys worpys

Rudifi palik zalta.

Szkyuni pylni zaļa sina

Irun lyktys skaudzies,
Wiersum szniūrys kyuls pi kyula
Un worpys kaj czaczis.

Lai auss izdzierst svvādin skrypkys
Kocz na sadarejgys,
Nu sirds' cytwaks palik pryciejgs
Ba eistyn ir lajmiejgs.

Nagrybu eš munys sātys

Samiejt' ni ar pili;
Jamā ir muns Taws pidzymis
Eš un barni mili.

Kormi glejty, trauki tiejry
Drebiu tiejnia pylna,
Stali zyrgi kaj komuli

Dzielža roti jauni.

Pa klevvienim lūpi tukiy

Szkyuni pylni majzies,
Un kambary man nawa tukszy

Waj tod asmu nabogs?

Obielniejcys salejkdamys
Ciel gryutumu augļu,

Skryn bitiejties skaniejdamys
Ba man atnas naudu.

Man siadiakla — suly bolti,
Gulta — zaļas zoles,
Par kavviekli — ciervvi kolti,

Lajku roda gajlejts.
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Kad porodus eš atduszu

Tū kas pidar atjemiš,
Satā turu miru swātu

Taj kaj cyts Kungs asmu.

Kajmins Kungam paldiš Divvam

Na niuržu uz lajmies,

Rods eš wyssod sovvaj statiaj

Strodoju un dzižu.

Kungs tikvvin ap slavvi godoj,

Ajzmigt' navvar progorejgs,
Diel mania gonkū Divvs ir szkinkiojs

Asmu ziemniks tajmiejgs!

PIELA APIEDE DZIELZI!

(Pdsoka)

Braucie kalvvs uz poru niedielu diel dorba uz mistu, un kad

vvinsz natureja siwys un gon biejdos kab winiam kas dzielzi

nenuzogtu, — tod atdiewie wyssu sowu dzielzi kajminiam
diel pagloboszonas. Kajmins dzielzi paglobovva un kalws sieu

nubraucie.

Dabiejdzis jau sowu dorbu, atbrauc atpakaļ uz sātu un

lyudz kajminia laj tys vviniam atdud tu dzielzi, bet kajmins

atbildiej:
— Milajs Bartul, leta man bada irnutykusie ar tovvu dzielzi!

— Nu, kas ta tys? — pavvajcoj kalws, vvar byut kas vviniu ir

nuzadžš?

— To ta un redz ka na! — atbildiej kajmins, jo kas vviniu

byutu nuzadžš, tod eš jums por tu byutum ajzmoksovvis; bet

šlikszok nutyka: ajzagrybiejos man vviniu ajznest uz klēti, kur,

kaj tagad redzu, ir biez gola daudz pielu, un tos pielas apiedie

wyssu tu dzielzi da szkienta.



Kalvvs gon ir nutiejmieis — kad vviniu moniej, bet tiejszam

nascieja — kad tam natyc, tikvvin jemie bažejtis un ajzaklidzie

nuskumiejgi: "Ok szkodia, szkodia muna dzielža!"

VVokorā izgoja tys miejstiers ajz šovvas šmiadieš, vvierās, un

sze pret vviniu sied uz ciela mozajs dals tokajminia: pasavviere
kalvvs uz wyssom pusiom vvaj kas vvinia naredz, tvviāra ajz
barna un nuniesie vviniu klēpi uz kurnu kotrys dziejvvovva utrā

golā solys.

Pa rejtam kalvvs stipri strodoj ar sovvu vvassaru, un pi kaj-
minia lela bādoszona un raudoszona. Paciele acs un redz kad

tys kajmins skryn pa lelcieli dyžan biedigs.
— Ta dziē Jakub, kas ta jyussim tajda, klidz kalvvs nu sovvas

šmiadieš, — un kajmins pasoka:
— Lyudzams, sokot, vvaj na essot jyus kur redzijuszy muna

Joniejsza; vvinsz izgajsa nakti, un nazynu kur ir paličš!
— Na raudot pieč vvinia, — atbildiej kalvvs, — ajsto kad

vvinsz muszen jau propula.
— Ok Dievviefi essi tu želeigs! ku jyus runojot!
—Asmu eš redzieis vvakar vvonogukaj lecie aukszy vviersum

munas golvvas nunasdams barnu... un tys barns muszen bieja

jvusieis..!
— Tiu jau miejstier, ej jau ej! kaj ta jyus taj vvarot man

apsasmit! ota jyus kodvvin essot dzierdiejuszy, kab nalels pu-

tyns kaj vvonogs, vvaratu niest ar sievvim treju godu barnu?

— Diel ko ta na. Tajpat eš ne assmu brejnovvis kad man

iksz jyusu kleties piela apiedie divvi bierkowys dzielza, ajsto un

jyus nasabrejnovvit kad vvonogs barnu ir nuniesis.

— Milajs Bartul, — pascieja Jakubs, — to na piela apiedie
bet eš asmu tiejszam paglobovvis dzielzu, taj vvin diel pasaš-

miszonas, un tyulen jyussim atduszu.

— Milajs Jakub, — atbildieja uz to kalvvs, — to na vvonogs

nuniesie barnu — bet eš vviniu tiejszam asmu paglobovvis un

tyulen jyussim atduszu.

Un atdievvie vvins utram, un sze gols tos porsokas.
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DRUKAS AIZLIEGUMA LAIKA

LITERATŪRA

(Rokraksta literatūra)

ANDRYVS JŪRDŽS

Zemmīkam ir jauka dzeive*

Jaukoks nikas navar byut

Kai par zeminīku kļyut.

Tam, cik reita, vokora,
Ira dzeive prīceiga.

Zaļa zole viņa pļovā
Un vorpeņa viņa dryvā

Aug un rūnās bīzumā,
Nūleikst un brist rasnumā.

Cyuceņas un jēreni —

Vysi sātas lūpeni.

Gūve stalī pamauroj,

Zyrgs pi rūkas paspringoj.

Gaileits tam uz žūga dzīd,

Zūsis "Ga, ga!" prūdā īt.

Peileites un c oleiši,
Un uz jumta bolūži,

*Rokraksta literatūra dota tradicionālajā mūsdienu latgaliešu rakstība.
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Putnēni, kas gaisa skrin,

Kazlāni, kas krvumūs līn, —

Vysi tam par svēteibu

Dora dzeivi prīceigu.

Orklam pakaļ īt jam prīks,
Leidz ar putnim dzīdot prīks.

Pīsauleitē siļdeitīs,
Pateikas tur gūzētīs.

Reitā agri pīcēlīs,
Dīva gaisā atspērdzis,

Tys pi sova dorba steidz,
Dreiži vokorā tū beidz.

Krauči un tī pisari,

Kaļvi un tī vēveri,

Moceitoji, muižturi,

Advokāti, dokturi,

Firsti un pat kēneni

Un kab kaidi augstmani —

Vysi vaigā bēdeigi,

Nūbolējuš' skumeigi.

Zemnīks tai kai obulis

Nava vaigā nūbolis.

Mini kū vēļ minādams,

Laimeigoks šis strādādams.

Možumā tys pārticis,

Vairumā koč naticis.

Maizgorūza soldona,

Pī tās mīra viņam gona,

Dūd tam spāku, styprumu,

Sirdī viņam mīrumu.

Ar šū dzīsmi pateicu,
Tam šū slāvi uzteicu.
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Gromotas

Cinejamos gromoteņas,
Meilos myusu draudzineites,

Jyusu stāsti un zineibas,
Dūd mums skaidras moceibas.

Rāda myusim ko nazynom,

Skaidri stāsta, kā naprūtam.

Myusu prātus apskaidrvnoj,

Sirdi, goru īprīcynoj.

Salīdzinājumam:

G.F.Stenders

Grāmatas

Cienījamas līgaviņas,
Manag mīlas grāmatas!

Jūsu runa

'

Sj jūgu zinag

Ir man skaidras mācibas

Kas man rāda, ko nezinu

Taisni stāsta, ko neminu

Manu prātu izskaidro

Un man sirdi ielīksmo...

Pasauļa pamesšona

Es tuksnesī ņyu aizīšu,

Un pi Dīva atsapvusšu,
Lai pēc manis vārgi dzanās,
īsu tur, kur acis nas.

O, Vaļdeitājs Tu pasauļa,
Ved mani, kur naspeid saule.

Tymsi meži, jums vaicāju,
Jvusus jamu par glābēju.

Ņyu tuksnesī atsapvusšu,
Kod ļaužu storpā nabvušu,
Kod gordu natiks vārpeņu
Seits gon byušu nu ūdzeņu.

Teira sirds byus muna prīca,

Nagrvbu vairāk es niko;

Tagad tuksnesī dzeivāšu,
Par Dīvu un nāvi gādāšu.
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Zīmas snīgs

Lēni, lēni, vīgli, vīgli

Snīgs nu gaisa laižās žigli.

Ap mojom, kūkim plēšās
Un kai zvaigznes nūsalaiž.

Boltu, meikstu vylnāneiti

Zīmas māte klāj zemeiti.

Lai tās solna natraucātu,

Sylti viņa pārgulātu.

Pajem, snīdzeņ, klēpī dārgā

Tūs gryudeņus zīmā borgā.

Apsedz teirumu apsātu,

Lai vasali pārgulātu!

Zīdu meita

Zalta storim saule laistās,

Vysas molas prīcā sleikst;

Putnu dzīsmes krūnī saistās,

Zāle zaļoj, zīdi deigst.

Laksteigola dzīd aiz žūga,

Dzagyuze ai dzīsmi trauc:

Vosora jau stāv pi lūga,
— Nāc tu īškā! — vysi sauc.

Meilū vasareņu gleitū!

Cylvāki tev's gaideit gaida,

Maju, sovu mīlū meitu,
Saule zemes vērsā sveic.

Atej smukais zīdu laiks!

Puškoj dārzus, puškoj lejas!

Meileigs irā tovys vaigs,

Meilvnoj tu ļaužu sejas.
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* * *

Maņ pateik byut kūpā ar brōlim un mōsom,
Maņ pateik līt svīdrus un asnipar jim.Maņ pateik, ka uzvaru myžam gyun lobais,Ka ļaunaisizgaistkai tymsa nakts.

Man pateik līt svīdrus un asni par jim.

Man pateik, ka uzvaru mvužam gyun lobais,

Ka ļaunais izgaist kai tymsa nakts.

Man pateik tās bādas, kū cīš brāli un māsas,

Jo bādu un nalaimu tauta mes asom.

Bet reizi par vysom mums laime byus,
Mes byusim tod kungi un vaļdeisim poši.

Ar taisneibu ceļsimēs gaisā
Un zemeiti vaļdeisim sovu.

Mes byusim varoni, cāli

Kai jyurmolā stāvūšā klints!

* * *

Kod cyti dzeivoj prīceigi
Unlaimeigivar byut,Kōpēcmyusu tautai vysaiJōlejgaužas osoras?

Un laimeigi var byut,

Kāpēc myusu tautai vysai
Jālej gaužas ošoras?

* * *

Draugi, rūkā glōzes jimsim

Un pa vīnai izdzersim!

Jymā vārgus sleicvnosim,
Bādom acis aizlīsim!

Ej, ej, nabādoj,

Ceiņā vysu gyusim!
Osoras kas bērdynoj,

Napaleidzēs myusim.

Uz pasauļa laime ir,

Tikai na dēļ myusu;

Uz pasauļa prīca ir,

Tikai na dēļ vysu.

Ej, ej, nabādoj... utt.

So pasauļa nataisneiba

Stypra ir kai myuri.
Velti myusu patīseiba
Siss ar kailu dyuri.

Ej, ej, nabādoj... utt.
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20. GADSIMTA

LATGALIEŠU LITERATŪRA

FRANCIS TRASUNS

Zīma

Vēļ vītom dubli speid, stov azari un upes vaļā,
Bet zīma īt jau īt, un kaisa snīgu sovā ceļā.
Pa prīšku romi, boltom lēkšeitem, tad stvpri kai nu maisa

Jei snīgu putvnoj un gryuž nu gaisa.
Dreiž socās ari soltumi, nu škūrstinim kyup cīmūs dyumi,
Uz zemi logim sorma kreit, kai sudobrys speid kūceni un

kryumi,

Vyss debess nūsāts zvaigzneitem, pa naktim lauski sporda
Un bolu gaismēnu mat mēnesnīks, kai būru luktureits nu

golda.
Kai jaunivi ir zemi apvylkuse zīma:

Kur verīs, vysur bolts, nav īspējams vairs izškērt teirumu

nu cīma,

Tak bēreits doncodams, ka snīgi gaisā skraida.

Pi guns ar vakareņom saimineica saimi gaida.
Nu pošim gailim vysa saime kojos,
Kas mežā brauc, kas strodoj dorbu mojos;
Ar tymsu dīnu soc, ar tymsu dorbu beidz,
Tak zīmas soltumam i cisas dīnas leidz.

Tod atnok svātku laiks, pa vokorim mat jaunī dorbu molā

Un, sasalasejuši ustobā pi kaimiņa kur cīma golā,
Min meikles, stosta porsokas, kas vystas gyun,

Kas tikai vakaraiņoj, šyun
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Vai oda,

Kas rūtaļojās, doncoj, dzīd vai žaislus roda.

Tai kotrā goda laikā īnas syltumu un dzeivi jauneiba.

Kai sudrabeņa zvons, skan smīkli, jautreiba,

Nikas, ka orā auka, vējputnis vai solts,

Dēļ jo ir vysod klots jau gotovs prīcas golds.

Pavasars

Bet i zīmai beja "kaiki",

Goja pavasara laiki,

Zīmas dorbi škeida, yra,

Gubā byra,

Beidzēs, myra.

Gausa, gausa

Saule ausa,

Kai guns lūde, korsta, sausa

Syltus vējus pyute, dvese,

Snīgu, ladus prūjom nese.

Socēs pavasara poli:
Move lādi, slīču goli,

Skaudzes, plūstim bolkas systas,

Olpom naizglobtas vystas.

Grovūs yudiņs klēpim šļoce,
Upeites kai jyuras kroce.

Dreiž vairs napalvka sniga.

Zeme mūdos ņyu nu mīga:

Zole deiga, stīpēs, auga,

Kūki zīdēja un plauka,
Putni, atskrējuši borim,

Vēja perēkļus pa zorim.

Trilinoja sovas dzismes,
Breinum jaukas, breinum līgsmas.
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Pļovās ganejās ņyu jāri,

Kumeleni sērmi, bāri,

Kožas, gūvis, ragaineites,
Vai pa storpom tyulaineites.

Un storp dzīsmem, putnu borim,

Jārim, pučem, kūku zorim

Pyute stabuleiti gons.

Un jam leidza nazkur tāli,

Pār par mežim un par zāli

Syupādamīs skandynāja bazneicenā zvons.

Vosora

Cikom pavasara vudiņs kroce,

Te i vasarena nāce.

Izgaisa jau reita solna,

Saule vērās kai nu kolna,

Apskovuse zemi sylda,
Jū ar montu, ļaudim pylda.
Putni dzīd,

Pļovas, kūki zaļoj, zīd,
Rudzi leigojās kai jyura.

Nu zam zīdu lopu styura

Plyust pa gaisu breineigs smārds,

Byus i bitēm ēdīņs gords,

Byus i ļaudim spāka maize,
Te kai reize,

Plyku golvu, bosom kojom,
Iztak bārnu bors nu mojom,

Tupstās vāzu zirgim raitu,

īsāc bārnu spēļu gaitu,

Plyuc un baroj vāzom sīnu,

Rūtalojās cauru dīnu,
Orā spūdrā, syltā gaisā,
Nasēd ustobā kai maisā;
Citi ryukoj, blikatoj,

Citi ļaļkas vyzynoj.
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Bet nav laika vosor līka:

Tāvim vaj'dzeigs povoznīka,
Mātes ari tū pat mona,

Ka jom vaj'dzeigs zūsu gona.

īt pi dorba kas vīn var,

Tolkas taisa, zemi ar.

Mārgom grābekli uz placim,
Puisim izkapts, jaunim, vacim.

Stājās ryndā, sīnu pļaun,
Syt nu vālom, kaltēj, kraun,
Vad uz sātu vazumenim,

Sērmim, bārim kumelenim.

Tai, kad gara vosordīna,

Strādoj ļauteni pi sīna.

Bet nu, ak!

Laicenš dreiži tecin tak.

Tikkū lauds pi dorba kerās,

Te jau vērās:

Augsti maikstīs guns jau dag.
Tauta Jāņus svētej nag?

Klāt i Jāna zāļu dīna,
Sātā napalīk nivīna,
īt Jāneišus īleigāt,
Jānim dzīsmes skandynāt.

Pylnas kryutis papardeņu,
Boltu zīdu sudabreņu.
Visi kolni leigojās,
Kad sauleite rūtojās.
Na par garu,

Nasdams vasareņas montu, varu

Dreiž i Pītereits ir klātu.

Pylnas drvvas kyuļu, stotu.

Pleiv storp kyulim vylnāneites,
Rokstim šyutas aprūceites,
Brunčim zeida īlūceni,

Golvā zīdu vainuceni.

Un kad dīnas dorbi beigti,
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Skubynāti, steigti, veikti,
Kad jau stājās naktis klusas,
Visi lēņomīt pi dusas,
Slādzūt darbeņu ar dzīsmem,
Breinum jaukom, breinum līgsmom.

Rudiņs

Rudineits pa zemi gāja,
Bārzda rūgom pībvruse,

Dubļūs nūbrvsta jam kāja,
Golva sormom apauguse.

Pučes, lopas klēpī losa,

Taisa mvglas mēteleiti.

Ap jū tynās vēji, rosa,

Rūkās nosoj vāceleiti.

Paplēš mvglas mēteleiti,

Palaiž vējus, soltu leitu;
Svārceni jam raibi, gleiti,
Sovaidi speid kotru reitu.

Cytom olpom violeiti,

Cytom zalta streipem austi,
Citim zaļums speid tik reti;

Beigās visi gubā rausti.

Atsadz solnas mēteleiti,

Dryvas, meži palīk pliki,
Palaiž leita vējputneiti,
Dubli šļakst, kur kāju liki.

Pamat solnas mēteleiti,
Atsadz borgū zīmeleiti;

Vysa zeme sasoluse,

Vysa doba sastynguse.
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Veirs vairs naīt rejas kultu,
Kur jam grvudi gubom byra;

Prīcojās par syltu gultu,
Sovs jam ports, i ols, i dzyra.

Orā trokoj snīgs un auka,
Kas vēļ atlics, zemē slauka,

Lopas cyloj, jauc un svaida.

Rudineits tai zīmas gaida.

Nūgrymušō pile

Ir Latgolā upeite Malta,
Pi upeites piliskolns stāvs,

Un sādža pi kolna ir calta,
Grovs apleik ap kolnu rokts prāvs.

Tur kolnā sen grvmuse pile,
Kai pastāsta vacāki lauds,
Uz pili vad ola ļūt dziļa,
Tur zalta un sudobra daudz.

Bet paaudzes, pilī kas dzyma,
Bez saules tur vārgoj un neikst,
Nu laika, kad pile šei gryma,

I zemeite asnī vīn sleikst.

Jū gremdēja naideiga vara,

Kad pilis lauds dareja slikt,
Un atdeve pili bez kara,
Kad vaidzeja golvas jim likt.

Par vactāvu zemeites vogu,

Lai nadreikst jū naidinīks meit,

Jemt škāpu, saukt karā ar rogu

Un prūjom, tik prūjom jū dzeit.

Te divpadsmit stuņdēs pa nakti,
Kad gaili ap pusnaktīm dzīd,

Nu pils izit mārga uz vakti,
Kas skaista kai mogona zīd.

Jei stāsta par senejim laikim,
Kū darejis bruninīks ļauns,
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Kai apspīdis tautu ar guni un tvaikim,
Kaids bejis jai jonas ir kauns.

Jei tautu sauc breiveibas karā,
Uz Reigu, uz Reigu lai brauc,
Jo breiveiba stov tovā varā,

Tai piļsmārga stosta un sauc.

Tur Reigā piļsatslāga lykta,
Jū apsorgoj bruninīks borgs,
Bez breiveibas dzeive ir slykta,
Irjogož piļsatslāgas sorgs.

Tai simtenim godu jei sauce,

Jū izdzērda Latvijas dāls,
Ar zūbynu Reigā jis brauce,
Gon zūbynim sakopots jāls.

Bet Reiga un Picers ņyu gryma,

Ar jim grymabruninīks borgs,
Un tautai pils vaco ņyu dzyma,
Kad kryta piļsatslāgas sorgs.

Un divpadsmit stuņdēs pa nakti,
Kad gaili ap pušnaktim dzīd,

Vairs naīt piļsmārga uz vakti,
Jei skaista kai mogonazīd.

Cyuka un sile

(Fabula)*

Nu siles tukla, izaganejuse cyuka
Grauž poša sili tai, ka skroukst un tikai skombas loksta.

I pavaicoj, par kū? Voi bareibas jai trvuka?

Voi silē meikles nav i zaļa, sulas pylna loksta?

Kū maneidami, suns ar kumeļu cyts cytam sonūs boksta

Un soka:

—Avai, cik troka!

Lai kas zam smeceres jai dīszyn kaidu montu salīk,

Kai cyuka bejuse, tai cyuka jei ir palīk. —

Fabula — stāsts dzejas vai prozas forma ar morāli beigas, kas piešķir

stāstījumam alegorisku nozīmi.
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Kū stāsta fabula, tys i storp ļaudim tai:

Lai dažam lobu dori dīszyn kai,
Bet jys tev rūkā kūžās

Un vēļ par tū uz tevi būžās.

Zeps un peipe

(Fabula)

Uz jumta beja izatrausis Zeps:
Aiz justas beja aizbāzts tabāka jam reps

Un peipe zūbūs īkūsta.

Šei līta Zepam parosta:

Ar peipi zūbūs jumtam jaunas cysas likt.

Un jumtu lāpeit nav jau slikt'!

Tik slikti beja tys, ka jumts nu peipes sāka svilt

Un dilt

Kai korstā saulē pavasara snīgs,

Ka Zepam pārgāja i snaudūņa, i mīgs.

Tik verīs, mājas izputēs — vot, vot!

Par laimi kaimiņš gadejās jam klāt,

Kas žygli jumtam dali nūplēse,
Ar yudini jū aizlēja un guni apdzēse,
Lai gon i peipi zemē nūsvīde, ka saduza,

Un Zeipeits beja glābts.
Bet Zeps jū lomāja: — E, padauza!
E, napraša, kai cērva pīšs, kai kāts! —

Tik kaimiņš breinojās: — Par kū? —

— Jo nasaprūt, — par tū,
Kam peipi saberzi

Un dorbu izjauci! —

Ar ļaunu atmoksot, tur ļaudis dreizi gon, bet

pateiceibā sovaidi:

Kod lobu dori kam, tod pateiceibas nagaidi!
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FRANCIS KEMPS

Aizmērsto dzimtine

Pasoki, brāleit, kur syltoka saule,
Kur pučes skaistāk vys zīd,
Kur sirsneibas vairāk, kur meilāki vārdi,

Kur meitines skaneigāk dzīd?

Pasok, kur gordāka maizeite mainā,
Kur osorom ryugtuma nav;

Kur skaidrākas sirdis, kur teirākas jyutas,
Pasok — es aizmērsu jau!

Voi aizmērsi brāleit, ka dzimtines saulei

Kai eistynai mātei vysmeilāks ir vārds,
Ka dzimtines dzaltonem teirākas sirdis,
Jūs pučem vysgordākais smārds.

Voi aizmērsi, brāleit, ka dzimtines klēpī
Tev bādas kai jyureņā grymst,

Ka dzimtines maizeite vīnumār gorda,
Ka sirds tik vīn dzimtinē rymst.

Kai dzeivē ir

Kas bogāts, tys gūdā un cīnā,

Tys dzeivoj, cik sirsneņa nas,

Ni ļaudīs, ni Dīveņa nomā

Jo vīteņas naizjem nikas.

Tu, nabadzenš, kaktenā stāvi

Un gribi tik pasavērt vīn,

Gribi tik redzēt kai laimeigam

Vīglajo dzeiveite skrīn...

Bet durovas tyuleņ tev aizcārt:

— Naskaudi! — Skan nazkaids bolss:

— Tev viņā byus pasaulē laime,
Tur cīsšonom tovom byus gols. —



132

* * *

Zibens spejda, porkyuns graude*
Lelasylamalenia;Diw`brolilišisasakowaTawadrywas galenia.

Lela syla maleniā;

Diw' broliši sasakowa

Tāwa drywas galeniā.

Zibens pridei skujas dedze

Pārkyuns calmu saspere;

Broli dyžu naidu soce:

Tāwa zemi dālija.

Nasasteidzi, pārkvuniti,
Lelu sylu tricvnot:

Rimstit, broli, nasalaidit

Tāwu, mdti ryudynot.

Wātre goja sowu celiu,
Krita prides, waideja;
Broli strejdā nanūrima,

Tāwa drywu dālija...

Ūda nalaime

Kas tur mežā reibēja,
Zam ūzula ducēja,
Voi na ūdeņš nūkrvta,
Sev galveņu sasvta?

Tec, skrīn dreižok, mušena,

Apraug sova svoteņa,
Kurs nu zora nūkrvta,
Sonkauleišus salauze.

* Dzejolis dots ka 20. gs. sakuma latgaliešu rakstības paraugs. Pārējie šī

posma darbi sniegti tradicionālajā mūsdienu latgaliešu rakstībā.
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Attak dreiži mušeņa,
Apraug sova svoteņa:
Voi cīš krita nu zora,

Voi navajag doktora?

Man navajag doktora,
Muna dzeive nagara;

Dūd' man sveci rūceņā,
Sauc ūdeņus puļceņā!

Ūdeņš sop'u naizcīte,

Tūpat dīnu nūmyra,

Skrēja ūdi, mosolas,

Lēja gaudas osoras.

Beja bēres bogotas,

Pūra molā taiseitas;
Dzēre madu soldonū,
Teice ūdu slovonū.

Muša calmā uzkopē,
Taidu runu turēja:
Kur mes ūdu globosim,
Kur jo montu nūliksim?

Palykuši ūdeņam,
Munam meilam svoteņam,
Divi kaula radzeni,
Seši osi nadzeni.

Ir vēļ tauku vēdereņš,
Un tys garais deguneņš,
Divi zalta sporneni,
Sabyruši sonkauli.

Visi ilgi dūmoja
Un galvenās grūzeja,
Golā tai jī nūsprīde:
Mušai vysu atdeve.

Nu tos prīcas mušeņa
Mads treis lāses atnese,

Vysi brangi padzēre
I glozeites apgoze.
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Tāvu zeme

Tāvu zeme, vorgu zeme,

Ko tu guli tvmsumā?

Celīs! Tovas drvvas, pļovas
Sābri kojom samvna!

Tāvu zeme, paplēt acis,

Verīs, gaismas saule lāc;
Sābri pļaunjau zalta kvīšus,

Tovys teirums vēļ nav sāts.

Tāvu zeme, vorgu zeme,

Celīs, šovus dālus sauc!

Verīs, cik vēļ dorba prīškā,
Un cik tol jau sveši lauds!
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NAAIZMĒRSTULE (ROZALIJA TABINE)

Tu manis navaicoj

— Tu manis navaicoj, vai mīļoju tavu svīdrim laisteitū zemi.

— Vai mīļoju skaneigu mežu, zeļteitus teirumus, pučem
izrūtotas pļovas, zemes acs — azarus...

— Es latvīte asu!..

— Tu manis navaicoj, vai mīļoju boltos svētneicas, kur

lauds, kai tvucteņa maun, — kur latvīšu sirdis caur dzīsmeņu
uz Dīvu steidzās.

— Tu manis navaicoj, vai es moku ar nabogim, nalaimeigim
vīnuvīt dzeivot, vai kūpā ar visim dzeivē eju...

— Es tak latvīte asu!..

— Es māsa vysu, kas sāpēs un osoros stīp rūkas uz jaunom
gaišokom dīnom, stīp rūkas un sauc:

— Paleidz mums, Dīveņ!..
— Navaicoj manis, vai mīļoju tūs, kas steidzās uz gaismu,

kas turīs vīneibas karūga...

— Es latvīte asu!..

— Tu manis navaicoj, vai mīļoju zemnīkus — latvīšu cilti,
tautas nokūtni, kur boltais putneņš dzīd dzīsmeņu, prīcynoj

strodnīku pulku...
— Tu manis navaicoj, vai man labi ir dzeivot, kad apleik

skumeigi raud...

— Es latvīte asu!...

— Tu manis navaicoj, vai mīļoju volūdu, kas skaista kai

putna dzīsmeņa un vareiga kai pārkyuņa bolss...

— Tu manis navaicoj!
— Nadūmoj, ka baile vai ļaunums uzvarēs munu sirdi...

— Es latvīte asu!...

— Mīļoju Dīvu un Jo Māti, un pēc jūs Latviju par sovu dzeivi

vairāk.
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Nōc, ak vīneiba svātō!

Nāc, nāc, ak vīneiba svātā un uz ar īnaida guni sakarstei-

tom, myusu golvom, uzlic sovu dzīdynojušū rūku. Nāc, izdzen

brāļu naidu nu myusu sirdīm un pataisi sev tur mīra mitekli!

Nāc... lai tovs skaistums speid pret myusu acim un lai

mūdynoj mīleibu storp mums!

Vyss, kas tev pretojās, o svātā, lai nu myusu storpas teik

izdzeits...

Nāc un pasoki tūs soldonūs mīra vārdus, kas spēj apdzēst
streidus, tautas naida auku... Nāc, Tovi vārdi, kai dzīdejuša,

atdzeivvnojuša rosa lai kreit Latvijas dālu sirdīs, lai ceļ aiz-

mygušūs darbinīkus, jo daudzi ir dorba...

Nāc, spūdrā austra, kas sludynoj saules lāktu...

Apgaismoj tymsu, mākūņoju myusu debesi! Nāc, ak vīneiba

svātā!

Kōdēļ beja grīztīs?

{Jauna goda stosteņš nu dzeives)

Solts zīmas vokors. Pa skaidru debesi kur nakur zvaig-

zneites mirdz; tur aizamaļdējušais mokūņs pa gaisu maun un,

līkās, ar zvaigznēm jauki, nūslāpti runoj. Mežs nazkai sovaidi

šalc un kailūs, tvmsūs zorus vācvnoj...
Pa šaļtim vīgls vējeņš pa kūku zorim porskrīn, nazkū jim

pačvukst un otkon toļok skrīn.

Ekur, pa meža stygu začeits pārskrēja, tur baileigā stērneņa

gaudom acteņom skotās, un, līkās, glābšonas, paleiga lyudz.

Nazkur, dziļi mežā vylks gaudoj... Stērneņa izdzērda jā gau-

dāšonu un ātri īskrēja kryumūs. Baileigais zvēreits, glābdams

dzeivi, nūbāga, bet ekur, pa meža stidzeņu nazkaids veirīts īt.

Tys vylka gaudāšonas nasabeist. Varbyut jys tās i nadzērd. Jys
tik par vīnu dūmoj un uz prīšku steidzeigi īt.

Lai gon pa kūkim lausks sporda, snīgs zam kojom čērkst,

soltums ausīs knaiba un caur vojū sveitu pi placim kerās... jys

vys īt. Te mežs beidzās, klajums prīškā.
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Nu stidzeņas pa lelceļu jys laižās, streipotos verstes skaita

un vys skotos, vai tur tālumā nasaredz palāku, boltim sniga

jumtim māju, vai mozajūs lūdzeņūs guņteņa namirdz.

— Ka dreižok, ka dreižok, —jys dūmoj: — ka dreižok sātā

man tikt, pi sovim... tik sen jūs naredzēju.
— Varbyut māte jau pavysam vāca, možos māsas mārgos

saauga... Jos i nazyna, ka es uz mojom eju. Es tak ziņas na-

syuteju un daudz godu par sevim klusēju. Kas zyna, kū jos tur

par manim dūmoj?
— Varbyut par sen myrušu skaita... Tik godu, tik godu!...

Ak, māmeņ un jyus dārgās mosas, kai jyus satiksit mani?

Varbyut beisitēs to nazkod meilo, vīneigā, bet ņyu bez laika

savecējušo nu visim aplaisto jyusu dāla un brāļa?
Varbyut dūmosit, ka Jauna gods vokorā tikai muns gors pi

jums atīt?..

— Jā, šudiņ tak Jauna gods vigilija. Plmiņu kai seņok, kod

jauns beju un vēļ sātā dzeivoju, kai tūlaik jauki tū vokoru mes

pavadejom. Tāvs mums visim laimes nūvēlēja...

Plmiņu, vīnā taidā Jauna gods vokorā, tāvs, bučodams

mani, saceja: "Dāls, tu vīns man esi. Kad es mēršu, tu byusi
motes un māsu barotājs." Varbyut jys kū paredzēja...

— Bet kai es izpiļdeju tāva vaļu? Pametu sātu, māti un

mosas. —Tāvu skumē nūgremdēju. Es pēc lelas peļņas dzynūs
un aizkleidu tāli un par sevim pat ziņas nasyuteju sētnīkim.

Gājējs vys īt, lausks sporda, snīgs čērkst, pa lelceļu strei-

potas verstes mejās, bet solās kai naredz, tai naredz.

Gājēja atmiņā dūmas, kai dyumi vējā: vīna bolta, jauka,
ūtra taida maina, gaudu osoru pylna...

— Vai jī pazeis mani? — dūmoj jys.
— Vai pazeis? Bet vai tu jūs atrassi? — vējs, cauri skrīdams,

čyukst.

— Kū? Kas par baileigom dūmom? Vai es jūs atrasšu? Kur

tad jī varēja palikt?
— Na, jau... Nā, nā, tys navarams! Tāvs, māte dzeivi, māsas

varbyut kai rūzes zīd. Pošlaik ņyu pi golda sēd, varbyut vēļ
kaids vīsis ir. O, ka es jū storpā atrostu, sovu meilū ļaudaveņu!
Jei saceja, ka munas atnākšonas gaideis, pi cyta naīs.
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Cik mums byus labi! Mes tai mīļojamās... Bet kai es tur līšu?

Kai jī mani satiks?

Un tai jys vys īt un īt uz prīšku, lausks sporda, snīgs zam

kojom čerkst un nazkai sovaidi vyzuļoj, līkās, dārgu dimantu

pylns. Ekur, tālumā guņteņas mirdz. Gājējs uz turīni steidzās.

Nasaskotūt uz zīmas soltumu un plānu apģērbu, svīdri pa

vaigu jam lejās, mugurā kraķis jau slapnis un nu īšonas kājas
tikkū cylojās.

Jys salosa pādejūs spākus un vēļ dreižāk īt. Soldonas dū-

mas nazkur pazyud, un ļauna nūjauta sāc jā sirdi grauzt. Jys
ar skumi, kas vysod nalyugta bāzās, spākojās, ļaunu nūjautu
mat molā un otkon īt.

Jaujyssādžā.
— Vai tei sādža? Vai es nasamoldu? — dūmoj jys. — Tik

godu sātā nabyuts! Par tik garu laiku cylvāks vysu var aiz-

mērst: na tik sātu, bet i eistu māju. Vajadzātu jau jaibyut! Jys
stāv un apleik skotās, bet zvaigznes tai sovaidi mirdz, mākūni

vīns pēc ūtra maun, un vīgls vējeņš caurskrīdams, līkās, runoj:
"Kai ekur pa velvi mākūni maun, tai ātri cylvāka godi me-

jās, un tūs godu tecīnī daudz laimes, bet vārgu vēļ vairāk."

Un kūku zori otkon sovu dzīsmi dzīd:

"Pameti, bet kas zyna, vai tu jūs atrassi."

— Tovu breinumu, — dūmoj jys: — muna tāva sāta beja

trešā, tai, trešā, ņyu labi pīmiņu. Jys uz uz ūtru pusi skotās un,

pamanejis krystu, runoj: — tai i krysts tys pat, tik pameļnējis.
Eistyn tei ir muna tāva sātas vīta, bet kur sāta? Kur tāvs,

māte, māsas? Kū zeimoj tās mājas drupas?
Ļauna nūjauta nadūd jam mīra. Orā nivīna ciļvēceņa, pat

suni nūsaslāpuši, un tik guņteņas jauki lūgūs mirdz.

Kū dareit? It jys pyrmajā ustobā. Saime, Jaunu godu sajim-

dama, pi golda sēd, jauki, prīceigi runoj, jaunātne dzīdāt sāc.

Cyts līk prīškā dančus, cyts svātku kavēkļus "dzērvi", "lāci",

bet uz īgājēju nivīns i vēreibas nagrīž.
— Lai byus pagūdynāts! — treisūšu bolsu, jys soka.

— Myužeigi myužam, — pi golda sādādams, atteice mājas
saiminīks un cēlīs pīgāja pi svešinīka.

— Pīdūdit, ka Jauna goda prīcu jums traucēju, bet es gry-

bātu zynāt, kas nūtyka...



139

—Ā, Jurdžu Jākubs! I napazvnu, — pārtraucēju saiminīks:

— nāc šur, brāleit, pasakavej ar mums. Vai pīmini, kai senāk

mes laiku pavadejom, kai Jaunū godu sajēmem? Nu, sēstīs, a

tū, kū vaicāt gribi, reit pastāsteišu.

Jauni pārtrauce dzīsmes, un ziņkāreigākl pīgāja pi sveši-

nīka. — Nu īsim, atsasēst, atsapvut, šudiņ pasakavej. Redzi

cik te jūs pīsalaseja! Pi mums, brāļ, vacī laiki. Kur leigova

ustobā, kur skaistules ir, tur i jaunātne losās. Reit, jo gribēsi,
tad vysu izzynāsi.

— Augusteņ — tevi Augusta sauc? Augusteņ dārgais! — Es

nā, paļdis, es grybu pi jim. Munas māsas ari jaunas un varbyut

gleitas, bet jaunātnes storpā jūs nav, un tās, zini, mīļās ari te

naradzu.

Pastāsti, lyudzams, kur jī ir, kur muna tāva sāta un kū

zeimoj tās vācās sātas drupas? Soki, lyudzams, dreižāk soki,
kas ar jim nūtyka!

— Kas nūtyka? Kas nūtyka? Skumeigi, brāļ, byus tev klau-

seitīs.

— Vai kas slykts? Soki, soki lyudzams! Vai muna ļauna
nūjauta... Nā, nā tys navar byut!..

— Tova nūjauta? Nazynu, kaida jei beja, bet šūvokor es

nagrybātu gon stāsteit. Golā, jo gribi, un radžu, ka tevi nazy-

nošona komoj, tad pastāsteišu.

Ej šur, sēstīs un pasaklausi!
— Kaidi trejs godi pēc tovas aizbraukšonas nūmyra tova

mote. Tāvs palyka ar divejom meitom un strādāja kai varā-

dams. Na reizi runāja par tevi, na reizi nūraudoja.
— Māte mērdama ari tovu vārdu pīminēja.
— Māte munu vārdu pīminēja? Māte? A es par jū i naīgā-

doju! 0, es nalobais dāls!..

— Vacākā tova māsa izgāja pi veira, jaunākū māte pi sevim

paaicynāja, bet tāvs...

— Tāvs?! Kur muns tāvs? Kur ustoba?

— Skumeigi, brāļ! Ustoba nūdaga, palyka tik drupas, kai

pats redzēji. Vecam nabeja kur dzeivāt. Jys, salasejis pādejās
kapeiceņas, teice: "īšu dāla maklātu," un aizgāja. Leidz šam

nazynom, kur palyka.
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— Tāvs nūgoja manis maklātu!.. — uzsauce atgājējs, pa-

stāvēja, padūmāja un izīdams teice: — Paļdis tev, August broļ,
dzeivoj laimeigs! — un izgāja.

Pastāvēja jys pi tāva sātas, pi sadrupušom sīnom, parau-

dāja un skumeigi, dryumi teice: "Kādēļ beja grīztīs?"
Bet vējs zorūs nūšaļce:
"Kādēļ beja sātu atstāt?"

Par slymū mōti unjōs trejam meitom

(Posoka)

Mozā mojeņā dzeivoja atraitne ar trejom meitom. Jos vysas

beja skaistas kai pavasara pučeites. Jaunāko beja skaistāka

par vysom un ari lobāka.

Jās vysas strādāja gryutu dorbu, paleidzēja mātei sogādot
uzturu.

Reizi jūs māte smogi saslyma. Sanāce kūmeņas un šveik-

stētājas. Jās gudrāja, kai paleidzēt slymajai. Kūmeņu zāles un

šveikstātāju vārdi nikā napaleidzēja. Atraitne māte palyka
arvīnu slymāka. Meitas bādājās un raudāja.

Vīnā dīnā mojeņā īgāja sērms veceits, ar boltu bārdu. Jys

pastāstēja, ka aiz septenim kolnim un septenim strautim, dziļā
mežā ir olūts, nu kura nivīns cylvāks vēļ navā smēlis yudini.

Yudiņs asūt dzeidynojūšs. Lai māte syutūt vīnu nu sovom

meitom uz olūtu pēc yudiņa. Tā nūsadzāruse, palikšūt vasaļa.

Tū pasacejis, sērmais veceits aizgāja. Nākūšajā dīnā pyrms

saules lākta māte syuteja vacākū meitu uz olūtu aiz septenim

kolnim, septenim strautim pēc dzeidynojūša yudiņa.
Meita mīļoja māti. Nabādādama par ceļa gryuteibom, jei

pajēme skrūzi un dēvēs pēc yudiņa. Pārgājuse septeņus kolnus,

pārlākuse septeņus strautus, vacākā mātes meita īgāja lelā

mežā. Pošā meža dziļumā jei atroda olūtu un pīsalīce pasmelt
yudiņa.

Ūmai olūtā pasarādeja kaida brīsmūņa golva, un rups

bolss sauce:
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— Gribi smelt vudini, skaistu meitiņ? Jo snēgsi man rūku

un apsūleisi reitu nākt man par sīvu, tod varēsi smelt vudini

un nest slvmajai mātei.

Vacoko mātes meita tai nūsabeida, ka skrūze izkryta nu jos
rūkom un sasasvta. Jei poša naatsavārdama skrēja uz mojom.

Atskrējuse stosteja:
— Pakrvtu, skrūze sasasyta un nabeja kamā pasmelt yudini.
Par bīdaklu olūtā jei napīminēja ni vārda. Nākušajā reitā

mote syuteja videjū meitu pēc yudiņa.

Pārskrējuse septeņus kolnus, pārlākuse septeņus strautus,

vidējā meita īgāja mežā. Meža dziļūmā jei atroda olūtu un

pīsalīce pasmelt yudini. Olūta dybynā pasarādeja brīsmūņa
golva, un rups bolss saceja:

— Gribi smelt yudini, skaistū meitiņ? Tovas mātes vese-

leibas dēļ snēdz man rūku un apsūli byut muna sīva, tod pa-

smelsi yudini.

Vidējā meita nūsabeida taipat kai vacākā. Pamatuse skrūzi,

jei aizbāga mājās un stāsteja, ka ceļā pakrytuse, skrūze iz-

krytuse nu rūkom un sapleisuse gobolūs.
Trešā reitā māte syuteja jaunākū, skaistākā meitu uz olūtu

pēc yudiņa.
Jaunākā meita pajēme skrūzi, nūbučoja slymū māti, pār-

mete krystu un aizgāja. Pārskrējuse septeņus kolnus, pārlā-
kuse septeņus strautus, jaunākā meita īgāja lelā mežā. Pošā

meža dziļūmā jei atroda olūtu un pīsalīce pasmelt yudini.
Otkon olūta dybynā pasarādeja brīsmūņa golva, un rups bolss

runāja:
— Gribi smelt yudini, skaistū meitin? Tovas mātes vese-

-IU-
'

- -

'

leibas dcl snedz man ruku un apsuli byut muna sīva, tod pa-

smelsi yudini.
Jaunākā meita ļūti nūsabeida, gribēja bēgt, bet, padūmā-

juse par slymū māti, saceja:
— Apsūlu byut tova sīva.

— Smeļ yudini, nes tū mātei, bet pīmini: jo tu naizpiļdeisi
sova sūlejuma, māte napaliks vasaļa.

Tū sacejis, brīsmūņs pazuda olūta virpuļūs. Jaunākā meita

pasmēle yudiņa un steidzās mājās pi slymās mātes. Padavuse
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mātei nūsadzert, meitine raudādama saceja, ka reit māte byu-
šūt vasaļa. Māte nūgida, ka jās lobākā, skaistākā meita sa-

lykuse lelu uperi nu sevis, bet navaicāja par uperi.

Nākušajā reitā, sauleitei lācūt, jaunākā meita nūbučoja
māti un atsavasalāja nu jās uz vysim laikim. Raudādama un

bailēs drabādama jei gāja pāri septenim kolnim un septenim
strautim uz olūtu, kur dzeivoj brīsmūņs. Tikkū jei pīsalīce,
pasavēre olūtā, nu tā izleida najauks brīsmūņs un stīpe pyn-

kainu, slapņu depi pēc sova upera. Jaunākā meita kai nasa-

maņā padeve brīsmūņam sovu rūku. Ūmai nūtyka breinums.

Brīsmūņa pynkas nūkryta, īgryma olūtā, bet meitines prīškā

stāvēja breinum skaists kēneņa dāls. Rogona beja jū pārvārtuse

brīsmūnī par tū, ka jys bejis rups pret sovu māti. Najauko

brīsmūņa izskotā kēneņa dāls symts godus cīte brīsmeigas
mūkas. Varbyut cīstu vēļ ūtru symtu godu, jo jaunākā atrait-

nes meita ar sovu pošaizlīdzeigū mātes mīlesteibu nabyutu jū

izglābuse.

Pajēmis meitini pi rūkas, ķēniņa dāls gāja ar jū nabadzei-

gajā atraitnes mojeņā apsveikt nu slimeibas pīsacālušū māti.

Tū apsveikuši, jī obi aizgāja kēneņa pilī, kur sataiseja bogātas
kāzas. Kāzu daleibnīkim kēneņa dāls stāsteja par sovu nalaimi

un laimi. Stāsteja, ka jaunākā atraitnes meita, kas mīļoja moti

vairāk nakai sovu dzeivi, glābuse jū nu nalaimes un atgrī-

zuse slymajai mātei veseleibu. Vysa tauta prīcājās par jaukū
pošaizlīdzeigū kēneņa dāla sīvu, sovu kēnenīni.

Jaukā kēnenīne vēļ tagad volda sovu tautu un māca bārnus

mīļāt šovus dzymdynātājus vairāk nakai sovu dzeivi.
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NEIKŠANĪTS (NORBERTS TREPŠA)

Veižu posts

(Pec tautas anekdota)

Reiz puiss vīns brauc uz vazuma ar molku.

Golvu napalīc pret vortu bolku —

Sasyt pīri. Uzlāc puns.
— Dīveņ, muns!

Kai to tev tys gadejos? —

Dzērd jys — svešas bobas bolss.

Boba cyta pogosta
Uz sātu īt nu oplota,
Un tik pret vortim veižoj jei —

Godos nūtikt nalaimei.

Puišam jaunam

Nasagribīs lelam kaunam

Nūtykušo daudzynot.
Soc jys bobu pīrunot:
— Se tev, cioceit, rublis, tik vīnklusi.

Mīreiga tik ej uz sovu pusi,
Nastosti nivīnam, kaida līta nūtykuse! —

Jam boba rubli. Toļok īs.

Sulos runā vaļdeitīs.
Nūgojuse ceļa golu,
Redz jau tvvojamīs sātas molu.

Sateik ūtru takaļu —

Sābru Madaļu.
T

Tai kai bobai zynotkore osa,

Tyuleit prosa:

— Kur tu beji?
Mož kū jaunu saklauseji? —

—Ai moseņ, poša redzēju,
Kai bej ar molkas vedēju...

Ot, tik tys rublis nadūd vali... —
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Veižoj boba atpakaļ.
Puišam rubli dūd un soka:

— Dēleņ, man tei mēle vysā švoka.

Jem sovu rubli atpakaļ,
Bo man grākā īkrist bail. —

Skrīn
ņyu stāsteit Madaļai,

Radzāts pošai beja kai:

— Vede molku...

Naredz bolku...

Bolka kryta...

Sasasyta... —

Vai Madaļa var vaļdeitīs?
Jau jei tālāk stāsteit skrīs:

— Bāda, bāda nūtykuse...
Svešā pusē...

Bolkas kryta...
Daudzi ļaužu nūsasyta... —

Jaunā zina nāk ar auri,

Veižu posts klīdz lelū tauri:

— Kaimiņu pat parapeju
Dīva strāpe pīmeklēja:
Sasagāze meži leli —

Nabašnīku pilni celi... —

Puiss, kam pīrē moza puna,

Tys i nazyn, ka nu jā tei lelā runa.

Jo tev kas par lelom lītom stāstu sāk,

Papētej, vai ziņa na nu "veižu posta" nāk.

Dundurs skudru pyuznī

Reiz skudru pvuznī dundurs īkrvta.

Jys beja īvaiņots un toļok natvka.

Kas tys par trikmīni bej seikūs skudru vaļstī!
Jos vysas klāt,
Sāc milzi apbreinot,
Sāc tausteit, vaļsteit!
Te vīna gudrineica pēški zyna teikt:
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— Šys gadejums
Ir lela laime mums.

Mums navajdzēs vairs bodā neikt.

Redz — vogūls miļzeigais, kas nūkrits šite,

Ir pate čaklo bite.

Un dzērdāts bīži jau pat myusu molā,
Ka bite strodeiga bez gola.
Nu agrareita jei leidz vālam rītam skrīn,
Kotrā zīdā jei pēc mada līn

Un stīp bez romonom da sātai.

Tai laimei vajag byut mums nacarātai,
Ka jei te gadejos.
Mes kūpsim jū, leidz vasaļa jei kļyus
Un tod nu jos
Mums vīnmār daudzi mada byus. —

Vyss skudru pyuznis ņyu uz kojom.
Kas loboks atsarūn, tū stīp uz mojom
Un vysu dunduram,
Tam — slymajam!

Jys ād tik, barojās da rūzos.

Par tū, ka nūtics mons, jys napapyuš pat ūsos.

Čaklos skudras takalej un skraida,
Un mada gaida.
I dundurs — bite, redzīs, vasals jau,
Jau apēds vysu skudru bogoteibu,
Bet jys i nadūmoj par pateiceibu.
Tai mada nav, kai nav.

Te vīnreiz cyta bite kaimiņus nu zīda dzer.

Tū skudras aicynoj un cer,

Ka tei ņyu pastosteis, kas tei par bādu,
Kam izorstāto bite nanas madu.

Tei dora tū ar lobu protu:

Nok skudru pyuznī, uzmat skudru bitei skotu

Un smīklā smaida:

— Nu šito vogūla jyus velti mada gaidot.

Jys, mīlos, bite nav. Ir tikai dundurs šite. —

Nu šyto pamoceiba taida:

Na kotrs leloks vogūls ir jau bite.
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Uz azara

(Pec tautas anekdota)

Svātdiņ Stoņs uz sātu brauc

Pori Eša azaram.

Vīsvuļs snīgu gaisā jauc.

Stoņs tik uzsyt zirdzeņam.
Prīceigs braukt, jys sīvai soka:

— Kojom īt ņyu līta švoka. —

Bet, jo kas pavest pakaļ sauc,

Stoņs zyrgā sēstīs napasauc.

— Lai īt, kas īt; lab' tam, kas brauc, —

Jys borzdā ryuc un toļok trauc.

Te uz pagrīzīņa krušo

Izkreit sīva nūgurušo.

Stoņs to steigā napamona,

Syt tik zirdzeņam uz sona.

Dzērd gonklīdzam: — Pagaid, Stoņ! —

— Man jau vazuma tai gon!

Vēļ nu tolīnes dzērd saucam.

Jys tik nūryuc prīceigs klusi:

— Lai klīdz, kas klīdz, bet mes, bob, braucam, —

Un rykšoj tik uz sātas pusi!

Cytam paleidzēt jo līgsīs,
Pats ar bādu sasatiksīs.
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MADSOLAS JŌŅS

Laksteigola

(Triolets)*

Jau bērztale pēc zīmas solim

Sauc laksteigolu atpakaļ.
Rit sudobrvs nu spornugolim...

Pēc zīmas putinim un solim

Jei atver slvužas dzīsmu polim
Un straumes skaņu ladā kaļ.
Jau bērze ņyu

— pēc zīmas solim

Sauc laksteigolu atpakaļ.

Rudiņs

(Triolets)

Dag lopu zalts jau saules storūs,

Un vāsma timekleišus sīn.

Snauž vīglys gurdonums jau zorūs.

Dag lopu zalts jau saules storūs,

Raud strauta atbalss nūvokorūs,

Tik pumpurs speiteigs golvu slīn.

Dag lopu zalts jau saules storūs,

Un vāsma timekleišus sīn.

Triolets — stingrā panta forma, kas sastāv no astoņām rindām, ar no-

teiktu atskaņu kārtību
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Klusums un vōrdi

(Saeisvnots sonets)*

Reiz plotas acis dzeivei pretim vēru

Un klusēju, kai zivs klus vudinī.

Ikkotru dūmu, kotru vordu svēru,

Kod pretim šaļce vordu plvudīni.

Bet tod — man lvupom rysa mīra skūpsts,

Un vordu straumē dzēru, — atsadzēru,
Leidz mēle pagura un topu kluss...

Ap sevi līcu vīntuleibas luku,
Un mīra prīškā bejeigs ceļus lūku.

Mintavai, kēneņu piļsātai

Kod tovos īlos vīntuļs eju,
Ai Mintava, tu zemgalīšu pils!
Man dzidru varūneibas dzeju

Dzīd maigim spornim ausīs putnvs zyls.

Šalc Lelupe, un viļņi runoj,
Un senu dīnu tālus acīs bur.

Es radžu veirus slavas dunā,

Kū mvužim miņā latv'u tauta tur.

Vēļ smiļtis krostūs pādas globoj,

Kū minis Viesturs, ceiņos īdams te.

Min vordā Zemes mote lobo,
Tūs varūņus, kam — jokleist svešūtnē.

* Saīsinātais sonets — Raiņa izstrādāta pantforma. Tai ir 3 varianti:

1) deviņrinde, kas sastāv no četrrindu, trīsrindu un divrindu panta;

2) desmitrinde, kas sastāv no četrrindu, trīsrindu, divrindu un vienrindas

panta; 3) sešrinde, kas sastāv no triju rindu, divu rindu un vienrindas panta
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Uz krosta hercogkapenēs
Man pīre kaidu šķērstu skar:

Reiz okeanim pori nesi

Šos zemes rūbežas un slavu ar!

Pils velvēs elpoj vvduslaiki,

Ap pusnakti te franču mēle š01c...

Nu Driksas, Lelupes kop tvaiki

Un veidojās nu mvglas trūnis bolts...

Dzymtō zeme

Nu mvužim nūlamta tu esi myusu daļa
Uz zemes lūdes šos, kas zvaigžņu pulkā skrīn.

Nikaida ļauna vara naatraiseis vaļā
Šos saites mvužeigos, kas myus pi tevis sīn.

Mes ādam maizi tū, kas tovūs kolnūs deiga,
Mes dzeram vudini, kū tovas okas snīdz.

Mes tevī rūkamēs kai krostu bezdeleiga,
Tu šovus sirdspukstus mums klauseit naaizlīdz.

Ir myusu dvēseles šim mīlim kolnim roda

Un mozim azarim, kas strautu rūkas pleš.

Nivīnā molā sirds tik laimes naatroda,
Cik tova elpa snīdz, kas silti pretim dveš.
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ALBERTS SPRŪDŽS

Meitines sapnis

[.

Jauna goda sagaideišonai Purvnu tāvs beja izdarējis olu,

un māte vysu dīnu capuse un vorējuse. Kotrs nu jim aizpraseja
šovus tvvokūs rodus, bet, lai byutu ari ostoņu godu vacajai

Anneņai kaids prīks, tad nūlēme saaicynot jaunīšus.
— Doncojūt un rūtoļojūt eišok aiztak laiks. Un kur tad vēļ

laimu līšona, gaiļa barošona un cyti īrodumi? Byus ari bārnam

sovs prīks, — sprīda mote, un tāvs pīkryta:
— Kū tur skūpotīs ar glāzi ols vai sīra kanci! Lai jau ari

saīt. īkurinoj ūtru ustobu!

Tagad nu beja pīnocis vaco goda pādejais vokors. Tāva broli

un mātes mosas sēdēja ap bolti klotū goldu, uz kura teļvēdžūs
beja uzlykti dažaidi ēdīni. Tāvs lēja dzaltoni bryunū olu glāzēs,
vīsi saskandynoja un dzēre, uzsaukdami veseleibu vīns ūtram,

stosteidami pīdzeivojumus jauna goda naktīs, smīdamīs.

Bet Anneņa, kas cytkort mīļoja stāstus un pāsokas, tagad

nasaklauseja vīsu runās. Sādādama krāslā atstotāk nu

golda, šyupādama kājas kai stuņdinīka mēli un turādama rū-

kas klēpī, kai tū dora pīaugušās meitas un mātes, jei sapņaini
vērēs pretējā koktā, kur kustējās sādātāju ānas.

— Jezups ir skaists, — dūmoja mozā. — Tik skaists kai

pāsoku princis. Jam ir dzaltoni zaļas drēbes, bet ap vydu plota,
tymsi sorkona jūsta ar myrdzūšu zalta sprādzi. Pāri placam
pārmasta ūtra, daudz tīvāka. Cik tys jūceigi, tai syksnu nivīns

tok nanosoj! Tāvs, kad apkar koklā sātivi, tad aukla stāv gluži

taipat kai Jezupam syksna. Bet... tāvs irnašmuks. Apakle jam
ir nūdyluse, bet Jezupam augsta un taisna. Uz placim un

apaklē jam laistās zalta zvaigznes. Un kai jis prūt sveicynātīs!
Pīlīk rūku pi capures, sasyt papīžus, ka pīši vīn nūskaņ un

spūdrās kaļovas nūmirdz kai spīdžeļs...
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Jei skaidri atminēja, ka Dvēseļdīnā, atbraucis uz mojom,

jis apcīmoja ari Purvnus. Sasasveicvnojūt mote navarēja nū-

saturēt, un acīs jai īsamirdzēja prīka osoras.

— Kas tū byutu dūmojis, ka nu muna mosas dāla izīs tik

brangs saldats! — jei tod saceja un otri pīgrvude bolto prīš-
kauta stvuri pi acim.

Jezups smaideja. Pīgojis pi Anneņas, jis jai pībēre pylnu

klēpi ar konfektēm. Vālok jēme klēpī, sauce par sovu bryuti.

— Nu, Anneņ, tev jāaug lelai un skaistai. Voi skolā jau ej?

Sūgod īsi? Nu, redzi, tad ari mocīs labi. Kad es vēlreiz at-

braukšu, tu byusi jau lela un gudra, un mes dzersim kožas, —

jis sācēja aizbraukdams.

Tāvs, mote un jis tad smējēs, bet jei tymsi pītveika:
— Jezups sauce mani par sovu bryuti! Jis mani precēs!

Palykuse ustobā vīna, jei otri aiztecēja cepļasonūs, kur

prusaki lūžņoja škērbos, slaisteidami garos ūsas. Sirdī īgula

rvugts žālums: jis aizbrauce! Pošai namonūt, korstas osoras

kai taukšāti zērni soka bērt par mozajim byudenim.

Ilgi jos byra. Klēps beja palicis slapņs, konfektes izmēr-

kušas.

Kod osoru pītryuka, palyka vīgļok. Jei jau varēja atteit un

nūgaršot konfektes. Cik meikstas un cik soldonas tos beja!

Pavysam na taidas, kaidas tāvs tod atvede nu tērga, kod kū

navīn beja pārdevis!

Konfektes apsaēde jau pyrmajā dīnā, bet Jezups naaiza-

mērsa. Konfekšu papeirini, ryupeigi izgludynāti, globājās mā-

tes skreinē, pošā dybynā. Kotrreiz, kod māte pārkrovāja drēbes,
ari Anneņa pārcylpja šovus papeirus, dūmādama par Jezupu,
Par jā zalta zvaigznēm apkaklē un placūs, par jā jūceigajom
syksnom.

Laiks dreiži aiztecēja. Pīnāce oktobris, un tāvs aizvede

Anneņu uz školu. Daudz bārnu, daudz pazeistamu un svešu

tur beja. Bet kas vysvairāk patyka, beja tys, ka školātājs bīži

stostēja pāsokas, leidz osorom skaistas, par apbūrtim princim
un princesēm.



152

Klausutīs jimos, Anneņa sapņoja par Jezupu. Ari jys beja

princis. Jys nāks un apprecēs jū.

Jā, bet kāpēc jys vylcynājās? Kāpēc jis nanāce, kai beja

sūlējīs? Kāpēc lyka jai gaideit nu dīnas uz dīnu, bīži skumt un

raudāt?

Ni tāvam, ni mātei Anneņa par tū nastāsteja ni vārda.

Jyuteigā bārna fantāzija atroda atbildi šim vaicojumim. Cytai-

žāk nabeja — Jezups beja apbūrts. Ļauni būri un rogonas jū

beja apbūruši, un tagad jis staigāja kaut kur svešā molā, mak-

lādams jū dīnu un nakti. Bet jys atrass! Anneņa ticēja, ka jys

jū atrass. Kukaineiši un putni jam paleidzēs tikt vaļā nu bur-

veibas lāsta, jojys beja lobs. Tad jys atīs uz jū. Jī sēss rotūs vai

rogovās un brauks uz bazneicu. Daudz ļaužu tur byus, un vysi

vērsīs uz jim. Oltora prīškā jei nūstās boltās drēbēs, un zaļu
mirtu vaiņuks byus golvā. Bazneickungs salaulās jūs. Cik tad

laimeigi, cik jautri jī byus!...

Tys beja skaists sapnis.

2.

Jei nabeja dzērdējuse, ka pogolmā važās raustejos un skali

rēja Burka. Atsamūda tikai tod, kod ustobā leidz ar palāku
suta mokuli pāri slīkšņām porsavēle daudz puišu un meitu. Un

ari Jezups.

Sajvusmā jei nūlēce nu krāsla. Spridzeigom acim īlence

Jezupu un vāroja kotru jo kusteibu. Jai lykos, ka tagad jis ir

palicis daudz skaistāks, izaudzis daudz lelāks.

— Nu, Anneņ, gaideji mani? — praseja Jezups, satvardams

jū pazusēs un pacaldams augši gaisā.

— J — Jā! — nūlaizdama acis, jei kauneigi nūvylka, kad

jys jū beja nūlaidis zemē.

— Se konfektes! — Jezups pībēre jai pylnas rīškovas.

Anneņai beja tik vīgli, tik labi! Skaistais princis beja at-

būrts. Zalta zvaigznes mirdzēja vēļ spūžāk, jūceigās syksnas

stāvēja taipat. O, tagad ji varēs dzert kāzas. Trejs, četras dīnas!
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Vel vairok — vasaļu nedēlu! Un jis nikur tod vairs nabrauks,

dzeivos pi jos, dūs konfektes...

Kod jis beja apsasveicvnojis ar porejim, un mote jū nūsā-

dvnojuse golda golā uz krāsla, jis aicvnoja meitini pi sevis:

— Mozo, ej šur un pastāsti, kai tev īt školā!

Bet Anneņai nabeja jāstāsta. Tāvs ar māti sasacanzdami

izteice vysu, kū Jezups vēlējās zynāt. Pa tū laiku jei varēja

vārāt, cik smolkas jam drēbes, cik garas kaļovas un cik tās

ryupeigi nūspūdrynātas. Ar lobū rūku jis vīgli glaudēja jai

motus, bet kreisās pērkstūs breiniški laistejās gradzyni ar za-

lim un sorkonim akminim jāņūgas lelumā.

— Nazyn gon, kurū jis atdūs man, — sevī prātāja mozā. —

Es gon lobāk jemtu tū ar tū zaļū akmini. Tys gon namirdz tik

spūži kai sorkonais, bet lelāks, — nu jei apsavēre šovus pērks-

teņus, it kai izavālādama, uz kurā gon uzmaukt jū...

Bet jaunīšu lasejās arvīnu vairāk. Ustoba beja pylna nu

durovom leidz goldam. Māte aicynāja jūs ātrajā golā, kur va-

rēšūt doncāt.

— Anneņ, ej šur, īsim rūtaļās! — aicynāja jū Paegļu Tekle

un gondreiž raut aizrāve leidz. Pylna tērpstūšu jausmu, jei

atsaraiseja nu Jezupa glāstim.

Ūtrojā ustobā vysapleik gar sīnom beja nūvītāti sūli. Koktā

pi golda atsasāda Dūbmeža Jūsts, kurs spēlējāt armo-

uiku izstīpe tik garu, cik atļāve rūkas. īskurbušī puiši na-

beja skubynomi. Papirosom zūbūs jī meiksti pasalūceja meitu

prīškā, un ocumirklī ustoba pībyra jautrim doncātojim.

Anneņa sēdēja blokus ar Paegļu Tekli un breinojās, kāpēc
tei lydzējim atsoka:

— Kāpēc tu naej doncāt?

— Napateik. Asmu nūkususe, — atsacēja Tekle, gondreiž
tūksteidamās. Jei kircynājās ar mozū, bīži uzmazdama acis

durovom, it kai kā gaideitu.

Pēc breiža tās ari atsavēre. Tekle pīmīdze sev Anneņu klāt

tik stypri, ka tei tikkū naīsaklīdze. Ustobā beja īgājis Jezups.
Lēni jys tyvājās.
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Anneņai pārskrēja tymss garacim un ausīs sāka dunēt. Jei

pīsamīdze pi Tekles: tei drebēja, kaut gon ustoba beja sylta un

īkurynāta. Bet Anneņa dūmoja, ka Jezups, varbyut, īt uzlyugt

jū. Kaids kauns, ka jei namāk doncāt.
..

Kaut jys naītu un

nalyugtu jū!.. Ak, kaut jys zynātu tū!.. Ak, kaut jam kaids tū

pasaceitu!..

Bet vyss izgāja labi. Jezups uzlyudze Tekli. Anneņai uztrau-

kums nūsavēle nu sirds kai akmiņs.
Jei sēdēja, rūceņas salykuse klēpī, un apbreinoja jū: — Cik

smuki jys doncoj! Kai skan jā pīši, kad pīcāt kāju! — Navarēja

nūsaprīcāt vīn. Acis smaideja pošas nu sevis.

Bet tod sirdī īgula klusa smeldze: jei namāk doncāt. Cik gon

naizsokami laimeigai vajag byut ņyu Teklei! Redz, kai jei
smaida! Laikam, Jezups jai stāsta kū smīkleigu. Drūši vīn

stāsta, jo jei navar labi sadzērdēt trūksnī un pīglauž pi jā golvu.
Ari Jezups pīsalīc tyvāk. Vēļ mirklis — un, ak Dīvs! —Anneņai
sirds apsastāja — Jezups bučoja Tekli. Bučoja taišni lyopās. Jei

smējās un pīsaglaude vēļ tyvāk...

Kaut kas oss kai odota īsadyure sirdī. Dyure dziļi un so-

peigi. Anneņa turējās, turējās, bet veļti. Spruka raudāt pylnā
koklā. Muzykants apturēja armonikas jautrajā skrējīnī. Tekle

pīsasteidze pi jos:
— Kas tev, Anneņ? Uz kājeņas uzmyna? Soki.

Bet Anneņa klusēja.
— Nu soki tok! Kāpēc tu narunoj?

Atbiļdes nabeja. Možajās krvutīs tik plūsejās apspīstas rau-

das. Osoras rejās uz dybynu.
Māte beja padzērduse meitu raužam. Pajēme klēpī un

iz-

nese mīlinādama ārā:

— Klusi, nu, naraudi! Jezups apsasmīs.

3.

Ar lelom pvulem mātei izadeve Anneņu nūmīrynot. Bet

kāpēcjei raudājuse, nivīns tū naizzvnoja.

Eisi pyrms pušnaktim portrauce dejas.
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— Barosim gaili! — gavilēja meitas. Vīna īnesekūka čipeitī

mīžus, ūtra aizgāja pēc gaiļa uz kļāvu. Vysas pēc kārtas pa-

grobe pa sauvei un lelā riņčī izbēre uz greidas.

— Anneņ, ej šur, pagrāb ari tu! — saucējā Tekle, īsavāruse,

ka mozā nūsaver žālom, izraudātom acim.

Ūtru reizi navajadzēja saceit. Anneņa dareja taipat, kai tū

beja nūsavāruse nu lelūs meitu reiceibas. 0, tagad jei izzynās,
kod jai byus kāzas! Jezups tepat stāv, ari jys tū redzēs.

īnese gaili, lelu ar sarepējušu seksti. Kotra nu meitom

nūsatupa pret sovu izbārtā mīžu gubeņu. Jūsts skrīšom apnese

gaili trejs reizes ap vysu riņču un tod nūlyka pošā vydā.
— Cst! — un ustobā īstāja kopa klusums. Skateitāju sīna

amfiteātra veidā īslēdze gaili. Apjucis jys grūzēja golvu uz vīnu

un ūtrupusi. Stāvēja uz vītas, nazynādams, kū dareit.

Puiši ar zynkāri uzlyukāja jū, bet meitas klusom sevī

lyudze:

— Lobais gaileit, ej un ēd nu munas gubeņas! Nu, pasagrīz

šur, pasagrīz! Esi tik lobs!

Jezups jūkojūt pagryude Tekli nu mugoras un tod nūturēja,
satvardams cīši pi placim.

— Ker, ker, ker! — gaiļs sasyta spārnus.
— Ak, tu! Satraucēji gaili! — jei smējās, atsagrīzuse, vār-

damās jam acīs.

— Dzīdās, dzīdās!

-Cst!

— Redzēs, kura pyrmā tiks pi veira.

— Nu tok natraucejit!

Un otkon vysi apklusa. Gaiļs nūgrūzēja golvu, pastaipeja
kokļu un sāka staigāt. Meitas aizturēja elpu: ņyupat, ņyupat
soks ēst! Ak Dīvs, kura gon byus tei laimeigā!

Ilgi jis staigāja riņča vydā, ilgi mācēja gaideitājas. Kotru jā
golvas pagrīzīni, kotru vysmozākū kusteibu Anneņa īvārāja,

naatlaideigi uzlyukodama jū. Nikā jei sev apleik naredzēja,

namaneja, najuta. Gaiļs, mīži un Jezups — trejs lītas nūdar-

bynāja jās prātu, jyutekļus. Jei pat najuta, ka, ilgi tupūt, nū-

tērpa kājas, ka jei beja saspīsta, ka jū mīdze...
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Gaiļs vēļ arvīnu grūzējos naāzdams.

— Glups gaiļs.
— Pībarots, pogons!

— Varbyut jys naredz?

Bet kur nu jys naredzēja, jo grūzēja golvu. Otkon izslēja
kokļu un savācynoja spārnus. Nūpleivoja meitom moti, aizavēle

vīglākī gryudi prūjom.

— Nikas proteigs te golu golā naiznoks! — kaida zaudēja
cereibu. Bet Anneņa nā. Jei ticēja nasašaubeidama, nimoz

prātā naīlaizdama dūmas, ka gaiļs šūreiz varātu atsateikt nu

sova pīnākuma, kuru tys, kas zyn, nu poša laika gola jau uzcī-

teigi piļdejis.
Kod vysim jau beja apnykuse bezsekmeigo gaideišona, kod

jī gribēja dzeit glupū gaili prūjom, jys soka izrodeit gribu stotīs

pi dorba. Un nūpītnu gribu.

Vyspyrms pagāja pors sūļu uz prīšku. Acis jam beja ap-

rodušas ar spūžū gaismu, pats palicis drūšoks. Nūstoja taišni

pret Tekli. Tei īvvlka elpu:

— Kņob, gaileit!

Bet nā, jys nūsagrīze molā. Nūlīce golvu tik zemli, ka gon-

dreiž gnēze aizsnēdze Palaidnīku Apales mīžus. Tei jau gribēja

īsaklīgt nu laimes, bet... Anneņa vēļ ticēja!

Gaiļs nūsagrīze ari nu jos. Apgāja vasaļu riņču. Un tod...

Anneņa sasvta plaukstas: gaiļs beja knābis mīžus nūjās gubeņas.
Kaida laime, kaids prīks!

Jā, kurs lai tū aproksta, kū izjuta mozā tymā breidī.

Bet tys breidis beja skaists, skaistāks varbyut kai poša

laimeigākā cylvāka dzeive.

Kod sajyusma beja daudzmoz rimuse un ustobā īstājis eiss

klusuma breids, Anneņa, apsatvāruse Jezupam ap kojom vērs

celim, atgāzuse galveņu, vērēs jam acīs un ar dziļākā pīpiļ-
dējumu bolsā sācēja:

— Bet tagad, Jezup, tu Tekli vairs nadreiksti bučot!

Skaļa smīklu vātra satrycynoja ustobu, bet Jezups un Tekle

tymsi pītveika...
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Cyrma azars

Teika

Saules tveice vaigus glosta,
Olūts augsi viļņus svīž,

Yudins burbuli kū stosta,

Naminēt sirds nanūcīš.

Divas margas, skrūzes pyldūt,
Sirdi krvutīs sytam jyut:
— Saulei porok korsti syldūt,
Kaut kam baigam vajag byut. —

— A, nu nīki! Kotru dīnu

Versmi debess zemē mat...

Bīdnūs svīdrūs troskū sīnu

Myusu puiši skaudzē mat.

Nasam vasas dzvras molku,
Lai jī spāku atgvun, spērgst.

Re, kai sauvi ceļ kai bolku,
Saule ar' kai rovā mērkst... —

— Baigi, baigi! Šitik korsti

Bejis nav, kod launogs k10t...

Tu jau ari gaisu tvorsti,

Der mums vaigus nūskolot. —

Mārgas nūlīk zemē skrūzes,
Palukstīs vāsu smeldzi smeļ.
Šortus vaigus, it kai rūzes,

Olūtlīmeņs pretim ceļ.

— Tūmār gurdums nateik mozoks,

Spāka nav, taipat kai pyrms —

Versmes speidums kļvust vēļ osoks,

Bailes sirdi grauž kai cyrms... —
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Pēški zemes klēpis vožās:

Olūts, itkai satrokots,

Šļakstūt pori krostam gožās,

Aprej margas, vard un kroc...

Dažūs mirkļus izgaist pļovas,
Redzīs tikai azars vīn.

Jvutūt viļņu meikstos skovas,

Atvolgst sagrudušais sīns.

Placūs vīgli ceļūt skaudzes,
Vilni tos uz krostu nas.

Naizpētēs jaunos audzes

Cyrma azarradeibas.

Vordu margas atminēja,

Un, kai vēlējās tū Dīvs,

Cikom mvužūs godi skrēja —

Azars saulē sildeisīs.

Tikai solu, tī, kur dzyna

Agrok olūts straumei traukt,

Ņyu, lai vysi ļaudis zyna,

Tū par Mārgu solu saukt.

Ceļā augūt, krostā šļopstūt,
Vilni šļupst kai cylvāks vacs,

Nazvna, ka pīīt tropstūt,

Dzērd tū vysi: jauns i vacs.
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ALEKSANDRS ANCĀNS

Aprilī

Vēļ vakar pīkaļnē kai traips

Bej snīgs, un kūkūs šolca vēji, —

Bet šudin syltā saulē spēji
To vītā zeme kyup kai klaips,
Kas porgrīzts, maizei svaigai asūt.

Vēļ vakar lūgūs vāsums pyute

Un dorzā kails bej obeļzors, —

Bet šudin plaukst jau pavasars,

Ik osnā paslāpts, kū mums syuta

Sylts saulstors, kaismi zemei nasūt.

Vēļ vakar snīgs ar leitu leja

Un kluss bej ceiruleits un strozds,

Jo aprīlis tim šķita slozds,
Kas beistams, tūmār teikams beja, —

Bet šudin vinu dzīsmes skan...

Vēļ tikai vakar dobumoce

Taids savaids tukšums, ladā skauts, —

Bet tagad kloj tū zīdu auts,

Jo šudin sātā saule noce

Un laukūs pavasaris tvan.
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Berceuse*

Klusu, klusu mīdzeņš nok,

Aijā, aijā, jā!

Vīgli bērneņš īmigt sok,

Aijā, aijā, jā!

Gulimīreigs, soldu dusu,

Lauki, meži sen jau dus.

Sudrobmēness apgož klusu

Zvaigžņu situ — un otkon kluss.

Un kai zērneišus, kū tevim

Rīškovos bej' vactāvs bērs, —

Debess veitnēs dimantspūžos,

Zvaigzneites ir mēness vērs.

Dusi soldi, možais bērneņ,
Kūkūs vējeņš rimis jau,

Lvugšu Dīveņu par tevi,

Lai tev mīgā baigi nav.

Klusu, klusu midzeņš nok,

Aijā-aijā-jā!

Vīgli berneņš imigt sok,

Aijā-aijā-jā!

* Šupuļdziesma (franču vai.).
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MARTA SKUJA

Vysvalža gols

(Sonetu oktāva)

Vēsturiski nūtvkumi (sk. Indriķa hronikā XIII) autorei šeit nūder

tikai par fonu lēlim dvēseliskim pordzeivojumim. Pēc apkaunojušas bēg-

šonas, mīra leiguma, pils atpakaļsajimšonas Vvsvaldis mērst, naatstodams

teiša pēcnācēja.

Īskaņa

Ai Jersika, pils sena, diža, cāļa,
Par liktiņupi myuža sorgūs stovi

Pret svešu varu, izneiceibu, novi

Kai varons spāks, cilts vīnotoja kvāla.

Ai Jersika! ai stosts, pylns skumu, žāla,
Kas dvēseli ar dziļu smeldzi skovi,
Kad zaļā pakalnē man skateit ļovi
Kai dzelmē dzysa rīta saule vāla...

Ai Jersika! Skumst pakalnē bārzs, zole seika,
Ar saknēm cīši takas apskaunūt, kur noves īts,

Kur diži sūli myna, lapna sirds reiz tveika,

Kur tautas liktiņs sortom myužu saitēm sīts...

Un sirdī īskaņ sērmo dzīsminīka steiga:
Ai Jersika, ai Vysvaldi, ai — asiņainais rīts!
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Nakts Jersikā

Ai karaļ, nakts jau vāla! Sorgs pi vortim

Jau trešū raizi mainos. Līgā snaudā

Pils, īgrvmuse rudiņs mvglas autā,
Dreiž saule pasaceļs nu ausmas sortim.

— Grib nūmūdā byut sirds ar myužu skortim

Pils sencim, drabūt baigā liktiņjaudā:
Draud rītūs Ikšķile, šei dzelžūs skauto,
Sen škāps por reitim, asiņaini sortim.

Vēļ tovā tautā senču gors nav zudis,
Kas mežūs, pūrūs, straumēs klivis cīts,

Un draugs vai nav tev dižais Daugerutis?

— Pret viļteibu i loča spāks ir nīks... —

Pret vyltu —vyltu liksim! Nazuss, vaļdimk,
Cilts vīnota! Dīvs sorgos tū! Ko bāg tovs mīrs?

Vysvolža bēgšona

Ai karaļ, steidzīs, spindzūt augsti šaujās

Por vaļņam īnaidnīka bultas; līsmas

Kai rejeigs zvērs, bez jaunas dīnas vīsmas

Pils myurūs tverūt, nakti poršķeļ straujas.

— Šeitmunu cālū senču gori skaunās

Cilts styprom saitēm; svātos uperlīsmos
Šeit dagti zvārasti: tū sorgot brīsmos.

Voi Vysvaldis lai nūdeveibai ļaunās?

Ai karaļ, steidzīs! Ceļš vēļ drūšs. Kaut naidnīks šortus

Vysapkort kyuris. Tev patvārums ir viņpusupes rosts!

— Kū leidz vairs Dignāju man zynāt naaizskārtu?

Voi nava tovs i liktiņupes kreisais krosts?

Tu cilti glābsi! Steidzīs! — Dryums ver karaļs vārtus

Aiz sevis. Smogs jam sūlis, gājīņs naparosts.
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Jersikas degšona

Ai Jersika, ai munu senču mītne,

Ai munu dīnu līcineica svāto!

Ai tāvu piļsāta, sen izradzāto —

Ņyu-baiga, nabeidzama līsmu veitne...

Ai nagūds, kauns! Ni dzēst, ni atvaireit, ni

Glābt, ni svāti atrībt nav vairs munā spākā.
Vyss jimts, vyss pamasts, gļēvi pazaudāta
Ir dzymta, gūds, cilts ticeiba un mītne.

Es nūdevējs, zams, vojs un nūžālojams.
Na bēgt, tik mērt man pīnokums bej eistais.

Vīn nāvē sūlis nūsūdomais izlobojams. —

Ai karaļ Vysvaldi, vēļ naidnīks neistais

Nav rimis. Cilts sauc tevi! Pazamojums
Jū skāris dziļāk. Tur tovs gājums eistais!

Atbiļde Veiskupa Syutņam

Ai Jersika — ai, lāsts par munu golvu,
Kū līkt man byus ar naida pylnu krvuti!

Kam, Dīvs, šū ryugtū zamojumu syuti,
Lai sajimt tū, kas myužūs muns, kai bolvu?

Lai palnu kaudzi sajimtu kai bolvu,
Kad laupeits vyss, kas dorgs un svāts! Ir grvuti

Lyugt miru, atrībe jo vīn trauc vysu byuti...
—Ai karaļ, gaida vēstnesis ar mīra spolvu...
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Vai karalis vairs es, vai muna tauta — muna?

Vyss palnūs vārsts; kai vojčts vušku bors cilts dyukstīs
kleist.

Vai sameitam vairs mīrs, vai reita zvoni zvona?

—Ai karaļ Vysvaldi, — i lauztam kūkām rātas dzeist.

Cilts gaida vodūni, pils — cēlēju pēc ceiņu tvona. —

Teic svutņam —jā! — Stvngs raugos tolēs skots, un

svīdri leist.

Vysvalža atsagrīzšona

Ai Jersika, ai svāto drupu kaudze!

Es kailom pādom tovas nūras skaru

Kai nūžēlnīks. Ļauņ atsagrīzt, lai varu

Šais pakalnēs, kur snauž cilts senču audzes,

Rast mīru sirdei, pazamotai daudzi.

Ļauņ ceļus, lūceitus pret svešu varu,

Pi tevis līkt, kur myužus, dižus, garus

Cilts vodūņus tu sorgi, svētej, saudzi.

Ļauņ munai pīrei, vvltus skūpsta aptraipeitai,
Šais palnūs škeisteitīs! Ļauņ dvēselei, kū pylda naids,
Nu losta, zarnas atrībes kļyut atraiseitai!

Ļauņ man uz drupom jaunu dzeivi sokt, lai sopu vaids

Ir otkon tautai svešs, ņyu
— dvukstīs izkaiseitai.

Ai Dīvs, lai nanūsavērš vairs Tovs Svēteitoja vaigs!

Vysvalža nōve

Ai Jersika, ai senču mītne svāto,

Ai tāvu montējums, sen lamtais!

Ai — tautas varoneibas lapnums jamtais,
Ai — būjā eja, laikus nadzērdāto!
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Vai dzimt, vai dzeivot, man bej tovā sātā,

Lai zustu, divkort zamojūtīs, jamtais,
Bez miņas aizejūt? Es — novei lamtais,

Seiks nīks, kū, ļauni smīdams, liktiņs mātoj.

Kas dzeive ir, kas dorbs, kas zīdošonos tautai,

Jo myužs — tik bultas skrējīņs straujš, kas šaipus
mērķa kreit!

Tad lobok nabyut, lobok bultai naizšautai...

— Ai karaļ Vysvaidi, vēļ ceļsīs tys, kas kojom meits!

Vērs skotu nokūtnē! Lyuk — dižas gaismas skautai,

Aust tautai vīnotai aiz godu symtim reits.

Izskaņa

Ai Jersika, pils vīta diža, cāļa,

Par liktiņupi myuža sorgūs stovi

Pret svešu varu, izniceibu, novi,

Kai varons spāks, cilts vīnotoja kvāla.

Ai Jersika! ai stosts, pylns skumu, žāla,

Kas dvēseli ar dziļu smeldzi skovi,
Kad zaļā pakalnē man skateit ļovi,
Kai dzelmē dzysa rīta saule vāla...

Ai Jersika! Skumst pakalnē bārzs, zole seika,

Ar saknēm dziļi takas apskaunūt, kur noves īts,

Kur diži sūli myna, lapna sirds reiz tveika,

Kur tautas liktiņs sortom myužu saitēm sīts...

Un sirdī izskan sērmo dzīsminīka steiga:
Ai Jersika, ai Vysvaldi, ai — asiņainais rīts!
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Breinūs es

Breinūs es, cik klusi

Ausma sauli īdagusi

Šorti mvrdzūšajūs reitūs.

Breinūs es, cik klusi

Saule zīdu atvārusi,

Zvlsortajūs sapnūs veitū.

Breinūs es, cik klusi

Dvēsle, smaržā nūreibusi,

Nese laimi seņgaideitū.

Svātkūs

Man spuldzi īdegt rūka nasaceļ:
Vēļ telpu gaismoj tvmszaļš egles zors

Un sveču dzīsnā mvrdzūšs debess gors.

Sirds šajā mīrā mirklī veldzes smeļ.

Un lvugsna atplaukst nūgurušā vaigā:

Lai nūmūdā par tevi klusais gaismas gors,

Par tovim celim tolā tundrā, taigā.
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AUGUSTS EGLŌJS

Mōtes aicynōjums Zīmassvātkūs

Svātku vokors lūgā stājās klusi,

Zvaigznes otkon gaišāk mirdzēt sāk,
Skotūs es aizvīn uz ceļa pusi —

Varbvut bārni muni cīmā nāk.

Izauklēju, izaudzēju vysus,

Atdevu jums vysu, kas man bej,
Dzeives namīrs sauce tālēs jvusus,

Bej par šauru ustabeņa šei.

Irjau labi pabvut svešās molās,
Cikom sirds vēļ jauna kryutīs ir,

Meklēt dārgakmiņus zemes olās,

Slāpt pēc tā, kū bezgaleiba šķir.

Bet, kod svātkus katedrāles zvona,

Egleitēs kod atmirdz boltais snīgs,

Bārni, vīntuleibas, vīntuleibas gona,

Atnācit pi manis! Kaids byus prīks! —

Goldā boltu goldautu tod klāšu

Un zam tā tik soldi smaržās sīns, —

Klusā lyugšonā pret Pesteitāju stāšu,

Kas reiz dzyma nabadzeigs un vīns.

Zyrgu sajyugsit kai berneiba jyus poši,
Ilkšam klātu sīsit zvanenu,

Cauri pisnvgušam mežam braši

Brauksim mes uz boltū bazneicu.

Svātku vokors lūgā satymst klusi,
Zvoni lēni, lēni skaneit sāk,
Bet es skotūs vēļ uz ceļa pusi,

Varbyut bārni muni cīmā nāk.
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Vokors

Saule lēni nūgrvmst egļu sylā,

Rūžaiņs purpurs mokūņmolas sadz;
Azars klusi tynās myglā zylā,

Mēness bolu vējlukturi dadz.

Polsā gaismā izzyud dīnas toli,
Pori laukim tymsas ānas kreit,
Nakts īt vīgli klusim samta sūlim

Tymsūs mīra pologūs myus teit.

Rudiņa saulei

Cik skaista gonesi tu, rudiņa saule,

Lopos bolos kod speidi,
Līkās, ka nūklosi pasauli vysu

Ar zaltainu mīru kod breidi. —

Rudiņa saule, tev pretim man dvēselē

Ilgu pylns olūteņs irdz, —

Vai tovu lelu, dīviškū mīru,

Kaidu reiz montēs šei sirds?



169

ČENČU JEZUPS

Pīters Vylāns

(Romāns nu Latgolas atmudas laikim)

Fragments

Baigus laikus pordzeivoja myusu dzimtine nu 1905. leidz

1907. godam. Daudzeji cerēja, ka caur uzlīsmojūšim namīrim

tiks pīpiļdeitas ari latvīšu tautas dybynotas praseibas par

zemi, vīnleidzeibu, par tautas pašnūteikšonas tīseibom. Cerei-

bas navīn napīsapiļdeja, bet nūtyka kas ļaunāks: namīri tyka

apspīsti ar tymā laikā naīdūmojamu bordzeibu.

Pīdzirdeitī krīvu karaveiri, jātnīki un kazaki dadzynoja

mājas, bez kaidas tīšas apšāve cvlvākus, vysaidi bendēja
un spydzynāja pat taidus, kurim nabeja nikaida sakora ar

namīrim.

— Še tev breiveiba! — bīži klīdze krīvu vērsnīki, lykdami
nūpērt kotru gājēju vai braucēju, kuru seja tim nabeja pa

prātam.
Tī beja šausmu laiki, kuri vēstures lopās ar ašņa burtim

byutu īrokstami.

Tymā laikā es beju vēļ jauneklis, lai gonjau volkāju Krīvijas

golvas piļsātas augstskūlas studenta speidūšū formu. Krīvijas
studenteibai pīkryta īvārojama, daudz reizes pat vodūša lāma

ceiņā pret cara patvaļdeibu, ceiņā par breiveibu. Šamās ceiņās
Krīvijas studenti arvīnu beja pyrmajās ryndās, sevišķi tys

sokams par golvas piļsātas studentim, kuru pīmāram sekāja
ari citi. Bīži vīn taisni studenti beja revolucionāru organizāciju

prīkšgolā.

Augstskūlu profesori un citi pasnēdzēji parosti beja liberāli

nūskaņāti pret tūreizejū Krīvijas īkārtu, kū jī paude lekcijās
un seminarūs, šaidā pat gorā audzynojūt ari jaunus studentus.

Pat botānikas pasnēdzēji sovās lekcijās, runojūt par augim,

saleidzynojumā atroda daudz taida, kas runoj pret cara pat-

vaļdeibas principu, kū turpat uz vītas pastreipāja studentu
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prīškā. Dabeigi, ka pi taida profesoru sastāva, augstskūlas
moceibas spāku rvndos navarēja tikt cara pīkritēji, bet, jo ari

tyka, ilgi napalvka, taidu arvīnu nūstyume molā, un pi tos

nūstumšonas sevišķi aktivi beja paši studenti.

Naatkareigi nu sociālo stovūkļa, naatkareigi nu tauteibas,
studenteiba vysumā arvīnu augši turēja breiveibas karūgu,

jimdama aktivu daleibu ceiņās par breiveibu, taišni pyrmajos

ryndos stovādama. Te leidza goja krīvs i pūls, latvīts i leitovīts,

gruzins i tatārs. Te kūpā turējos kai zemnīku un strodnīku, tai

ari muižnīku un augstāku īrēdņu dāli. Krīvijas gubernatoru,

ģenerālu, senatoru dāli un meitas, kas apmeklēja augstskūlas,

parosti turējās leidza ar pārejim studentim.

Dabeigi, ka krīvu voldūšās apryndās studentus uzskateja

par navālamu elementu, vysaidim leidzeklim jūs apkarāja.

Beja pat taidi gadejumi, kur policija ībruka studentu sapulcēs
un vysus sapulcē asūšūs studentus nūdeve kara dīnastī, iz-

syuteidami pat uz Sibīrijas pulkim (kara dīnasta laiks tad beja

ap 2 1/2 godim). Bet tys nikā naleidzēja — palykuši turpynāja
īt aizgājušā ceļus. Voldūšū apryndu acīs vārdi: students vai

revolucionārs — dumpinīks beja gondreiž vīnvērteigi sinonimi.

Sabīdreibas nūskaņojums pret studentim turpretim beja

cytaidāks. Sabīdreibas acīs mes, studenti, bejom breiveibas

dūmas paudēji, breiveibas karūga nesēji, "tautas zīds",
kai tūlaik saceja. Pītyka pasarādeit studentu formas tārpā,

provincē sevišķi, lai jau ar tū pošu baudeitu zynomu uzti-

ceibu, politiskā īpaši. Pat augstākās omota personas provincē

nasakautrēja studentu klātbyutnē aplīcynāt, ka jī apbreinoj
studentu ideālismu un pašuzuperēšonās vyspāreibas lobā un

leidzjyut jūs centīnim. Bet saime, bārni, stāvūklis — grybūt

nagrybūt asūt jālīc mugora, jāklausūt, kū augstā prīkšnīceiba

pavēlējāt pat personeigu uzskotu ziņā. Tai tys beja tymūs

laikūs!

Es personeigi navarēju jimt vysai aktivu daleibu studentu

vyspērējā dzeivē. Vajadzēja pašam peļneit maizi, ar kū iztikt,

vajadzēja māceitīs, bet golvonais, — es, kai ari citi latvīši —

studenti, vysu breivū un pat nabreivū laiku, atlycynoju nacio-

nālam dorbam, kurs nūritēja gon legāli, gon nalegali, slēpūtīs
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nu uzraudzeibas Istodem. Beja ari vēl vīns apstāklis. Kai cvl-

vāks, kurā rit paaudžu zemnīka asnis, es pēc bvuteibas nava-

rēju byut eisti aktivs revolucionārs, sasaceļšonu organizei-

tājs. Beja tūmār breiži, kad navarēju atsaraut, poša gūda dēļ
nadreikstēju izpalikt nu vyspārejās studentu kusteibas. Un tai-

dūs breižūs es nasaslāpdams gāju leidza, vai tys beja augst-

skūlas telpās, vai uz ūļneicas. Na reizi daboju ari nūsēdēt

policijas īcirkņa telpās, cauri tūmār tyku ar vasaļu ādu. Kaidu

reizi studentu demonstrācijas laikā kazaku puļceņš, pa labi un

kreisi ar "nagaikom" cērzdami un kailim zūbynim vycynādami,

atdaleja nu vysa pulka kaidus 200 studentus, ari mani tymā

skaitā, īleņce myusus vysapkārt un dzyna uz policijas īcirkni.

Dzīdādami un vysaidus jūkus taiseidami, mes ejam, pat

ar kazakim sācam nūdybynāt draudzeigas atteiceibas. Lai jau

borgi tī grib izalikt, cylvāki vīn ir, navar nasasmīt par myusu

jūkim un osprāteibom. Te apskrīn ziņa: divi studentu vodūši

darbinīki ir myusu pulkā, tim jau lelas napatikšonas draud,
kad rūkā tyktu, — jāglāb! Pēc eisa breiža ar rūku zeimem sa-

saprūtam ar publiku, kura, nasaskotāt uz kazaku "nagaikom",
nav atbaidāma, un myusu gājīņs apsastāj. Vīnam ūtram teik

ar "nagaikom", taipat naleidz borgā lomāšonās, kailu zūbynu

vycynāšona un zyrgu trenkšona taišni mums vērsā. Mes na-

lūkami stāvam uz vītas un dzanam zūbgaleibas. Pa tū laiku

vīnā molā pi mums klāt teik publika, mes atspīžam sānim

pārs kazakus, un divi myusu vodāši darbinīki leidz ar nadau-

dzim citim, kas baileigāki, ir prūjom, publikas vydā. Nu

meklej tūs! Tad mes, kazaku apsorgāti, mīreigi turpynojam

ceļu uz īcirkni, kur sācās nāpratynāšona. Tei īsavalk garumā,
tik ātrā dīnā beidzami teik cauri. Pa nūpratynāšonas laiku

policijas darbinīki staigoj pa myusu vydu, draudzeigi sasaru-

noj. Te kaids pīnāk pi manis.

— Man nūrādeja uz jums, ka asūt latvīts, —jys soka latviski.

Isarunojam, atminim kāpējās paziņas.
— Kad īsit uz nūprotynāšonu, īsakārtojit, lai tyktu pi ūtra

golda, tū varēsit, — soka šys īrēdnis un seiki aproksta ustobas

īkārtu, lai es tyktu eistā vītā, — tad iztiks ar šū vīn sēdēšonu.

Mes sagrūzeisim it kai najauši jyusu uzvārdu, lai vālāk nivīns
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jyusu nasadzeitu. Par jyusu paroksta naskaidreibu jyus jau

paši pagādāsit.
Tai palyka un tai ari nūtyka na ar mani vīn. Bet daži daboja

nūsēdēt pa mēneši trejs, kurā laikā pacīteigi mācējās.
Kaidu cytu reiz (tys beja golvas piļsātas nūmalē) līta beja

jau nūpītnāka, jo kaids provokators, kura personeiba natyka

nūskaidrāta, beja sācis šaut uz kazakim, īvaiņādams zyrgu. Bet

es tyku cauri, pārlācāt ļūti augstam vasarneicas žūgam, tik

capure un vīna galoša palyka aiz tā. Vasarneicā dzeivāja man

sveša saime, kas paslēpe mani, betciti pa tū laiku it kai dzynās
man pakaļ pāri pogolmam, saukdami un klīgdami. Viļteiba
izadeve, bet tikai ūtrā dīnā dreikstēju laistīs prūjom, jo ūškeri

blandejās apkārt. Kad es pēc kaida laika atnācu pasateikt šai

saimei par patvārumu, tad raudzēju tikt pāri tam žūgam. Nikai

nasaveice, pat īsaskrīnūt naiznāce pāri tikšona. Bet tūreiz, kad

kazaki beja aiz mugoras, tyku...

Symā pat gadejumā interesants sagadejums: kai tū vālāk

nūskaidrāju, taišni daži nu tim kazakim, tūreizejim myusu

vojātājim, lelā pasaules kara laikā beja munā teišā padūteibā
un sauce mani par "labdzimteibu". Tai krystojās cvlvāku celi!

Šī nadaudzī pīmāri, kurus varātu papyldynāt ar naskai-

tamu daudzumu, lelā mārā roksturoj tā laika apstākļus un

atteiceibas, kai ariKrīvijas studenteibas lūmu ceiņās par brei-

veibu. Šū ceiņu laikā augstskūlu slēdze pa vairākim lāgim.
Slādz, tod ļaun darbātīs, otkon slādz...

Kaidu reizi šei slēgšona beja paradzāta uz garāku laiku. Ar

tū maizes peļneišonu ar' beja kai beja, gāja pagryuti. Tamdēļ
es bez lelas dūmāšonas devūs uz dzymtū pogostu — uz tāva

mojom, nu kurīnes jau nāce ziņas, ka manis pogostā gaidūt.

* * *

Vēļ napaspēju tāva mājās kārteigi nūkrateit ceļa putekļus,
kod jau sābri — tyvākī un tālākī — klāt. Cik daudz ir kū runāt,

cik daudzi — kārtāt! Man vajag īt uz pogosta valdes un pogosta
tīšas sēdēm, kai ari apmeklēt pogosta sapulces ("shodkas"). Un

jāsoka, ka daudzi muni padūmi un prīkšlykumi teik pījimti
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un izvasti dzeivē, bet tim gon nav nikaida revolucionāra rok-

stura, jo par taidu nauzskota mēģinājumu pīspīst muižu

jimt daleibu ceļu lobāšonā. Pogostā tyka nūorganizeita pašaiz-

sardzeiba, kaut kas tautas milicijai leidzeigs; teik atcalti misas

sūdi (persona). Mēginoju Ivest korteibu pogosta sapulcēs. Pats

par sevi saprūtams, teik gādāts par latvīšu avīžu izplateišonu.
Vītejā pogosta skūlā privātā kortā soču moceit latvīšu volūdu,

kam sevišķi nasapretoj ari vīneigais skūlotojs —krīvs, kas pats

latviski naprūt. Pats par sevi saprūtams, ka nikaidas atlei-

dzeibas par dorbu skūlā nasajamu, — asu prīceigs, ka ir īspēja
tur strādāt.

Iznoce sasadūrt ar ļaunom parodeibom pogosta dzeivē, caur

kū rūnās īnaidnīki. Es tūmār naatsalaižu nu sova ceļa. Bet

napaīt gars laiks, kai dzymto pogosta zeme man palīk par

korstu. Kaidu vokoru pi manis īskrīn ar putos sadzeitu zyrgu

kaids zemnīks nu attālākas sādžas un pastāsta, ka mīs-

teņā ījojuši sveši jātnīki un meklējāt pēc manis. Gaidāt tik

uz "uradniku" (kārteibnīku), cikom tys sakārtās zyrgu leidza

braukšonai. Tū zemnīkam pastāstejuse "uradnika" sīva.

Nav ilgi kū gudrāt. Uz ātru rūku sasagērbu, paķeru dažas

grāmotas, drēbes un cytu napīcīšamū, tad vēļ ādamū un pa

pērts stidzeņu laižūs plašā pasaulē. Brāļs pādu jaucēja lūmā

kaidu gobolu mani pavoda, tod atsagrīž atpakaļ. Nu es palīku

vīns, un plašā pasaule man draugs. Cik ilgi es dzeivāšu, šās

drausmeigās zīmas nakts naaizmērsšu nikod. Soltums gon

nalels, ap 12—15 gradim. Sābru vīnsētnīku sātas nav tāli, bet

tur rādeitīs navaru — lobāk ar leikumu tikt tom apkārt. Pa

ceļu ari īt nadreikstu. Jo kur godās pāri ceļam īt, vajag uz-

maneigi jaukt pādas. Atlīk tik brist pa dziļu snīgu. Byutu bejis
kaut garās zābokūs — kājās parostās kūrpes.

Un tei vīntuleibas mūcūšā sajyuta! Nu sākuma vēļ šai tai īt

ar brisšonu, bet pēc nagara laika jau jyutūs galeigi paguris.

Vyss svīdrūs, kai nu mārka izvvlkts. Apstāt uz garāku
laiku nadreikst — pasolts. Lai nūteik, kas nūtykdams — īšu

atpakaļ, — sācu sprīst sevī, — lai tīsoj. Bet jo bez tīšas tepat

uz vītas nūšaun, kai jau ir bejis na reizi. Voi naktī vēļ vozāsīs

ar tū dumpinīku studentu — lobāk krūgā padzeivāt. Bāgūt
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nūšauts — un līta cauri. Nikaidu paskaidrojumu navajadzēs,

nikas ari napraseis.

Šos dūmas pīdūd man spāku ceļa turpynāšonai. Brīnu tālāk.

Galeigi pagurstu. Tai labi byutu — atsasēst snīgā un aizmigt.
Kaut uz breiteņu atsasēst snīgā, atsapyust — tolok īt navaru.

Nu jau sēžu snīgā, acis it kai vērās cīti. Te myusu pat solā —

tei nav toli — dzērdīs nykna suņu rīšona. Uzatryukstu kojās.

Jā, tys ir Taksis, kas rej, pēc bolsa tū pazeistu. Tu, meilū

Takseit, kai es grybātu byut tovā vītā — tev ir sova budka,
bet man... Atskan šovīni — vīns, tad ūtrs. Voi byus tropeits?

Varbyut. Takseits aizasmiļkst un jau aiz kļāva vēļ nyknok rej.

Varbyut tropeits, bet dzeivs palicis. Taksi, Taksi, tik naskrīn

uz munu pusi, tu vēļ nūdūsi mani, pats to naapsazynodams.

Nā, Taksis skrīn uz cytu pusi, uz kula pusi, byus labi. Rupi
bolsi svešā volūdā, ar lomu vordim. Mot, māt, — kam es tev

sagādāju šos cīsšonas... Jo byutu īrūcis, ītu un vysus nūguļ-
deitu. Mot, mot, — kū tu tur sauc vai klīdz, voi tī eļnes gori

byutu tevi sytuši? Jo tī kaut pērstu tev pīdūrs, es dabūšu zynot,

kas tī taidi, un pat eļnē sadzeišu jūs, lai atrībtu tevi. Kas

ir muna labklojeiba, muna dzeiveiba pret tovu mīlesteibu!

Naskumsti, mot, kotru tovu osoru es ar ašņa straumēm iz-

pērkšu. Man jodzeivoj, leli spāki josajam.

Palīk klusāks. Tik ķēdē apkārt myusu ākom nūvītātī sorgi

sovā storpā sasaklīdz.

Lobām pulkam tur vajaga byut, — na možāk kai 25—30.

Voi tī byutu sasagatavājuši ari uz taidu varbyuteibu, ka mani

ar spāku aizstāvēs, kai zemnīki tū vairākkārt beja sūlejuši?

Zemnīki — tautīši, kur jyus? Jums tak vajadzēja dzērdēt

šāviņus, vajadzēja dzērdēt rupūs bolsus un rupūs lomu vārdus,
kas pyrmā reizi skan munā tāvu tāvu sātā. Nivīna nu jums ni

dzērd, ni redz. Kotrs sovā koktā īsarāvuši, jyus sēdit un gaidot,

cikom pīnāks ari jyusu pošu kārta. Pa vīnam, pa vīnam, kai

jārūs apkaus. Es naprosu, lai jyus aizstāvit mani, tys nav

vajadzeigs. Bet jyusu pīnākums, cikom es naspēju, aizstāvēt

munu māti, navareigu sīvīti, kas man dzeiveibu davuse un ar

sovu uzuperēšonas pīmāru taidu dzimtines mīlesteibu manī
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īdvāsuse, ka es nu tos, jo ari grvbātu, navarātu tikt vaļā. Kur

jyus, muni labproteigī aizstāvi?

Dzērd ustobas durovu klaudzēšonu, otkon rupi bolsi po-

golmā. It kai ītu uz škvuņa pusi? Manis tur meklēs, ar zūbinim

sīnu dūrsteis. Lai īt, lai meklej. Ni šudin, ni reit, ni pareit jī

manis nadabās. Pacīteibu, meilū māmeņ!
Un es ar divkāršu spāku tālāk brīnu pa dziļā snīgu. Tagad

manī radīs lels naizseikstūšs spāks, kuram, līkās, nav rūbe-

žas. Man jāteik leidz vīnsētnīka Klimāna mojom, ap 2 1/2

kilometri lels gobols byutu jānūīt. Bet zīmā, nakts laikā, bez

ceļa ejūt un pādas jaucāt, byus daudz tālāk. Vysa apkārtne
naktī izalīk kai sveša, napazeistama. Ari tur, kur uz sovim

laukim bērneibā lūpus ganēju, nūsamaļdēju, cikom tyku pi

treju egļu pudura. Kur nu vēļ pa svešim laukim! Klimānu

mājās es byutu drūšs — tur nav pļāpu, pi tam tur nav tyvu

sābru. Ari nivīns nadūmās, ka es tur varātu byut.
Gon varēju apsamest cytās tuvākās sātās, gondreiž kotrā

sātā drūsi varātu meklēt patvārumu. Maklātāji tūmārvar sajāt

kotrā pogolmā. Ari mēles nanūturēs. Kai lelu naizpaužamu

nūslāpumu pastāsteis sābru meitom, nu turīnes īs tālāk, cikom

tiks nadrauga starostas ausīs, kurs drūši vīn byus uzajē-

mis labprāteiga ūškera omotu. Sys starosta palyka par munu

lelākū īnaidnīku munu atklātā vārdu dēļ, ka bez buteles pi jā

navar tikt klāt, kai tys patīseibā ari beja. Vēļ šū pat vokor jys
mani redzēja, jys vysas pyules pīliks, lai dabātu mani rūkā. Jo

tik daudz veiru vajadzēja syuteit, tad apvainojums uzstādeits

vysā nūpītns... Lai meklej i vīni, i ūtri, tūmār nadabās.
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JŌŅS KLĪDZĒJS

Debešu puse

It kai vvsnūpītnokū lītu apsvārdams, Ontiks kreisū rūku

īboze zylūs lynu bikšu kabatā, bet ar lobū glaude atpakaļ šovus

nūsagatavojušūs rudzu krāsas motus un vērēs uz ceļu, un

ātrumā niko navarēja izdūmot, kas tī taidi braucēji, kas ņyupat
izrikšoja nu prīdaines. Voi tei beja zyrga gaita, voi ari kaidreiz

jau dzērdāta rotu skanēšona, kas saceja: ir un ir pazeistami,
bet vēļ navar pazeit, kas jī ir. Tod pēški atmiņa atvēre sovu

aizturātū gaismu. Jī tī ir, jī obi! Voi es aizmidzis, ka tik ilgi tū

navarēju īsadūmot! Taids zyrgs ar boltu zeimi pīrē nabeja
radzāts nivīnam cytam, kai tikai jaunajam radinīkam Jezupam
nu Pataļčim, uz kurini pagājušā zīmā aizvede myusu Zuzi!

Braucēji jau beja tyvok.
Ontiks pīsyta ar molym nūzīstū dainu pi pīres un, paskrējis

uz upes molu, ar uzašyupošonu uzasvīde rasno veitūla zorā un

vārēja. Kai tod! — tur pi Jezupa plača sēdēja Zuze. Verīs, zylū

lakateņu sasējuse taidā kicē, ka ni pazeit! Un Jezups — kungs,
kas par kungu! Sam golvā maina platmale kai prāvestam.

Grūžus tur sastīptus ar obejom rūkom. Voi tod šam zyrgs tik

troks skrējējs? Kokļu gon tys nas salīktu kai gaiļa seksti.

Braucējs laikam pīdyure meļņam pi sonim, jo tys pa tei-

rumā ceļu soka skrīt taidu riksi, ka aiz rotim pasacēle putekļu

mokuļs un kai miļzeiga palāka aste izastīpe par vysu Dzērkaļu
teirumu, bet pajyugs, šū asti aiz sevis vylkdams, jau trejūs

mirkļūs beja pi rejas, kur ceļš līce lūku uz sātas pusi.
Ontiks pamete skotu uz ustobas golu un redzēja, ka

tāvs boltā kraklā beja izgājis cīmenim pretim un vēre vaļā le-

lūs, zaļi krāsātūs pogolma vārtus. Beja gon milzis tys Jezupa

melnis, caur vārtim ībraucūt, pajyuga kūplys tikkū tikkū na-

aizamete vārtu jumta molā! Tod nu gon mātei byus taisneiba,

ka Jezups asūt bogātākais saimnīks Pataļčūs. Ņyu Ontiks pī-

minēja ari tū, ka vakar māte beja minējuse par vēstuli nu

Pataļčim un ka jī te byušūt cīmā. Atbraukt parčetrim pogostim
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nabeja nikaids jūks, un tū, prūtams, varēja tikai Jezups, kam

taids zyrgs.

Ontiks vēļ pasašyupoja un pasvilpoja veitūla zorā. Ir gon

skaista taida sastdine, kod cīmeni brauc! Sūvokor un ari reit

mote dūs, cik gribi, ēst pīnā captu peirāgu ar īvorejumu. Ontiks

zynoja, ka mātei ir ķiršu burkas vēļ nu pagājušo goda. Jei

pastenēs, pastenēs sevī un gon jau atness taidā reizē jo na

divējas, tod vīnu burku drūši gon. Jā, jā, varbyut pat mada

škeivs var pasarādeit... Sen jau byutu lobāk bejis, jo par pog-

roba maņteibu vaidējis tāvs. Bīžāk iznāktu apteit ap mēli šū

voi tū soldonu. Ar māti gryuši kaut kū lobu sarunāt. Jai vīnmār

tys pats sokomais: "Kuš! Lai pastāv kaidai lelākai vajadzeibai!"

Ej tod nu sagaidi tū lelākū vajadzeibu — Zīmassvātkus, Leldini

voi ari taidu reizi, kod vēļ kaida nu māsom sāks precētīs, kur

tagad vēļ tikai jūlija sākums!... Paļdis Dīvām, ka šudin tik

pēški gadejusēs taida lela dīna! Ir gon tei Zuze loba māsa, un

jās Jezups ari lāga cylvāks.

Symā breidī Ontiks jūs obejus mīļoja nu sirds, jo kai gon

varātu namīļāt taidus cīmeņus, kas eistā laikā beja protuši
atbraukt un — kai Ontiks tū paredzēja — te īnest tik daudz

pārmaiņu uz lobu!

Ontiks nūlēce nu veitūla zora un palākdams skrēja atpakaļ
pi gūvim, bet jā palākais draugs ar bryunajom ausim — Ziks,
jautri rīdams, skrēja jam pretim. Zikam bez Ontika beja sasa-

metis garlaiceigi. Tys pīsaslēja draugam pi placim, ar sorkonu

un korstu mēli nūlaizeja zūdu un, nūsalaidis otkon uz sovom

četrom, nūsmiļkstēja: — Sveiks! Es tevis ilgi naredzēju. Kur tu

bej i pazudis?
— Zik! — Ontiks saceja, uzsyta draugam uz plača un ap-

glāsteja ausi. "Sūvokor tu dabāsi kanci maizes vairāk nakai

parosti. Ai, nā — kas tys ir sauss kancis! Tu dabāsi ari cyukas

gaļas šķēli uz kanča. Sūvokor sātā ir meili, gaideiti cīmeni —

Zuze ar sovejū. Tāpēc mums obejim klāsīs labi!"

Ziks pakustynoja asti divreiz uz vīnu un ūtru pusi. Tys

nūzeimoja: — Saprūtu. Paļdis, draugs!
— Tu esi gudrys, Zik, na taids kai tys ūtrys, kas sēd po-

golmā, važās pīsīts. Nu, zyni — tys Niks! Tam ir tikai zūbi un

reikle, bet tev ir golva, kas gaļveņa! Tu zyni, kū nūzeimoj
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draugam byut. Un mes divi vīn esim draugi. Vairāk mums ari

navajaga, voi nā?

Ziks cīši vērās Ontikam acīs un otkon kustynoja asti div-

reiz. — Prūtams!

— Tagad, Zik, tev ir vēļ tikai divi godi. O, kod byus tikpat
kai man tagad — divpadsmit, tod tik tu redzēsi, kū mes obi

breinumainu taiseisim!

Ontiks pasavēre uz gonompulka pusi. Voi, kur tys vucyns

beja gonrazgaļs vīnmār! Otkon vysu sovu saimi īvedis mīžūs!

— Zik! Pakust! Skrīn un pakroti tur tam jo boltū vylnu!

Ziks kustynoja asti tikai vīnu reizi.

— Kū — nasaproti? Voi tev varbyut bailes nu vucyna? Tu

augumā leloks par tū sprūgainū maisu un spāka tev aiz lyupas
vairok nakai šam obejūs rogūs! Fui!

Ontiks parodeja ar rūku, un Ziks aizgāja kai sviļpīņs. Aiz-

trīcis zagli nu nadorba, Ziks tikpat ātri beja atpakaļ.
— Tagad tu palic te vīns un vēris, lai byutu kārteiba! Es

aizskrīšu pasavērt, kas tur sātā. Labi?

Ziks pamāve gondivreiz ar asti, bet tai žēli nūsavēreOntika

papīžūs, kod tī pa gaisu vīn aizzibsnēja uz sātas pusi.

Zuze un Jezups beja izgājuši pogolmā, kur tāvs tim rādeja

un dancynoja šā pavasara kumeļu Teksi.

— Sys gon man nūpeļneis zalta stuņdinīku! Pasaver, kas

par kājām! — staigoj kai uz atsperēm. Nu, prūtams, jā tāvs ir

nu augstas cilts, kas zīmās pa skrīšonom vīn dzeivoj. Voi tu

namoni, Jezup, ka šam gaita kai jaunkundzei, kurai obi papīži
nīzeitu pēc kārteigas polkas? Reiz ka raušu pa azaru — sviļpās
gaiss un dzīdās snīgs, es tev soku!

— Te byus eists skrējējs. Redzi — jam dzilī nogi. Is kai

leidaka! — saceja Jezups, un tāva ūsas sasacēle leidz dagunam.
— Es jau radžu, znūt, ka tu nu zyrgim saprūti gon, — saceja

tāvs un īvede kumeļu klāvā.

— Ontiks! — īsasauce Jezups, beidzāt jū pamanejis, un

snēdze rūku. — Vasals! Nu, kai tu dzeivoj?

— Nikū saceit, Jezups ir cvlvāks. Prūt ar radinīkim ap-

sarunāt, — nūdūmāja Ontiks. Jā gon, jys te, Dzērkaļūs, beja
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tvuleit pēc tāva pvrmais veirīts, porejos vysas tikai meitas. Ar

kū gon cytu Jezups lai proteigi apsarunotu, jo na ar jū?
— Paļdis par apsavaicošonu! — Ontiks salyka rūkas aiz

mugoras. — Dzeivoju labi. Šū pavasar jau ecēju. Vysu lynu
teirumu vīns pats nūecēju.

— Kas tod gonūs īt? — Jezups īsavaicoja.
Ontika pīre sasavylka: — Nu, Jezups jau otkon grib sokt

jūceigi runot. Atradis, kū pīminēt!
Ontiks pasavēre saulē un pordūmoja. Jys nadreikstēja sa-

graut cīnu ar gona vordu.

— Obi ar tāvu porrunojam, ka joīreikoj aizžūgs. Tod nivī-

nam navajadzēs īt gonūs.

Jezups kaut kū meklējos pa kabatom, izvvlka lelu rīkšovu

konfekšu un snēdze Ontikam.

— Tos tev.

Ontiks nasasteidze sajimt. Snādz tai kai možam bārnam!

Kū te lai dora? Tai kai navajadzātu jimt, bet ari kai vajadzātu...
Sasarodušais mytrums Ontika mutē sakustynoja jo mēli, un

tei jau pasaceja: "Paļdis!" — lai gon jys konfektes nabeja vēļ
pajēmis. Nu vairs cyts nikas naatlyka, jojam vīn beja.

Zuze vysu laiku beja vārusēs uz sovom vacajom puču dūbem

ustobas golā. Pasagrīzuse ari jei pamaneja Ontiku.

— Ontik! Broleit, meilais... Tu tik gars izastīpis! Un motus

jau socis audzēt... Verīs, verīs!

Tod jei satvēre Ontiku pi rūkas:

— Noc leidza ustobā!

Zuze uzmauce jam golvā teiri jaunu capuri. Ontiks juta, kai

tei gulēja jam uz golvas kai pīmārota, Ontiks tyuleit tū nūrove

un apsavēre: voi tys monts ir vērts, lai saceitu paļdis? Zyla ar

sarkonom streipeitem. Cepure beja taida, kaidu Ontiks beja

vēlējis.
— Paļdis, Zuzik!

— Pateik?

— Es — soku!

Vēļ nabeja vyss. Zuze jam īlyka rūķos lelu papeira kuli. Tur

beja taidi peirādzeni, kas poši kusa mutē.

— Voi tī vēļ nu tovom kozom palykuši?
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Zuze smējos.
— Ak, tai tev līkās?

Ontiks pamove ar golvu.
Ustobā jim vairok nabeja kū dareit. Te mote, Mare un

Lidija, vysas kaut kū meiceja, cepe un vārēja.
Jī obi ar Zuzi, sasakāruši rūķos, izgāja pogolmā.
Taišni pret durovom stāvēja Ziks.

— Kur tu te gadejīs? — Ontiks jam uzklīdze.

Ziks vaineigi nūkāre golvu un pakustynāja asti trejs reizes:

— Beja garlaiceigi bez tevis.

— Labi, labi! Byus labi. Zik, īsim atpakaļ!
Ontiks jēme nu sovas bogātās papeira kules un reizē pa divi

peirādzeni mete Zikam uz mēles. Jam nabeja žēl, nimoz nā!

— Zik, voi mani tu vēļ pazeisti? — Zuze līcēs un gribēja

nūglāsteit Zikam golvu. Eisi pasavēris Zuzē, Ziks savvlka au-

sis pi golvas un, kai sorgādamīs, nūsaslēpe Ontikam aiz mu-

gorās.

— Redzi, kaids! — pusdusmeigi nūsaceja Zuze.

Ontiks paslapyn smējās.
— Jys tikai ar mani, atmani vīn! Bet, jo ar mani, tod īt koč

pošas eļnes ceplī. Taids ir Ziks.

— Ejam, Zik! — uzsauce Ontiks, un jī izgāja nu pogolma.
— Voi es tev nasaceju, kas par skaistu un gudru suni ir šys

Ziks? — Zuze pamāve Jezupam.
— Jā, suns ir lelysks. Tikai nu nasagrybātu sanākt naidā

ar Ontiku, — parausteja plačus Jezups.
Zuze vīgli atmete ar rūku:

— Pārīs.

2.

Svātdines reita cēlīņs gonūs Ontikam nimoz nabeja gar-

laiceigs. Pi jā beja atnākuši Zuze un Jezups.
— Es naasmu gons, nimoz nā. Ziks gona. Es tikai pīsaveru,

— Ontiks stāsteja Jezupam un otkon staigāja, rūkas salicis

aiz mugoras, lai Jezups nadūmātu, ka jam rūkas vajadzeigas
kaidas reikstes turēšonai.
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— Žik, tui! — Ontiks komandēja un parodeja ar pērstu uz

vērškalānu, kas beja jau sācis nūkūst soldonūs kvīšu stībru

golus.

Verīs, kai Ziks ganeja! Vērškalānam aste vīn aizagrīze uz

ganeibu vidu.

Tod Ontiks rodeja mākslas. Kod jys nūsatupa četrrāpus,
Ziks īsaskrēja un lēce jam pāri.

— Tagad es, Zik. Stāvi taisni!

Ziks stāvēja, ausis izslējis, un Ontiks lēcējam pāri.
— Zik, tagad parīsim. Obi divi! Nu! Vau, vau!

Kas Zikam beja par bolsu! Skanēja kai lelas mutes pvusta

vara taure, un atbalss aizašyupāja prīžu syla dyumākā un

kolna miļzeigūs bārzu zaļumā aiz Dzērkaļu rejas.
— Nu muna Zika varātu pasamāceit myusu cīma Viktors

un Andrejs, kas skaitās leli dzīdātāji! Jūs bolss pret Zika rējīni

ir tikai taida cērcināšona, vairāk nikas!

Zuze pasavēre Jezupā. Jys pakrateja golvu unklusom saceja:
— Te nikas lobs navar iznākt...

Jys uzlyka rūku Ontikam uz plača:
— Jo mes tai draudzeigi sarunātu, voi tu navarētu Ziku

atdūt man? Redzi, mums Pataļčūs nav suņa, kas sātu sorgoj,

nav, kas rej taidā bolsā. Kai byutu?...
Ontiks strauji cēle golvu un vērēs Jezupā kai nasapratis:

kū tys cylvāks te runāja un gribēja?

— Ziku? Tev? Munu Ziku? Nā, nā! Tā nivīns nadabās!

— Ej nu... Tu gonūs varātu iztikt vīns pats, bet mums nav,

kas rej... Atdūd gon, Onticeņ!...
Tai ļūti mīleigi sāka runāt Zuze.

— Tod rej poša! — Ontiks atcērte un aizagrīze.
— Redzi, kaids!... — saceja Zuze un saknībe lyupas.

No dārza puses Mare sāka saukt, lai gāvis dzanūt sātā, jo
asūt jau pušdīņu laiks.

"Cik labi!" nūdāmoja Ontiks, ka taidā veidā jys nu var

atsaraiset nu meilajim cīmenim.

— Ko tu taids sasabūzs? — vaicāja Mare, gūvis sajimdama.
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Ontiks naatbiļdēja un dūmeigs īgāja ustobā. Kas tev dūs

mīru? Jys skaidri manēja, ka nalaikā Inocis ustobā: mote vysus

sauce pi potorim.
— Jau divpadsmito stuņde — tagad miša laiks. Vysi, vysi,

nocit — cīmeni, Jezups un Zuze, ari! Palyugsim Dīveņu, tod

varēs pušdīņot.
Ar tū māti gon nabeja nikaida gola. Poši vīn voi ari cīmeņu

pylna ustoba, bet, jo tī te gadejos svātdiņ ap divpadsmytū

stuņdi, vysim beja jonūsamat ceļūs pi sūla, kas beja nūlykts

pret krystu pi ustobas sīnas, un jobyun uz celim tik ilgi, cikom

vyss garais Rūžukrūņs beja nūskaiteits. Jo ap šū laiku kaidreiz

īgoja tāva draugi voi kaimiņi, voi ari pi Ontika atgāja Jušku

Jāņs voi Veipu Ignats, nivīns vairs natyka nu ustobas ārā un

dabāja byut uz celim vairāk kai stuņdi.
— Mam, — Ontiks klusu saceja, mātei pavilcis lakateņu nu

auss, — šudin pātorus parausim tai ātrāk!

— Kū? — māte īsarunāja pylnā bolsā.

— Saprāti pošu — cīmeni...

— Cīmeni? Varbyut jim reizēm pīsamērst, kas svātdiņ jā-

dora, jo naesi aizbraucis uz bazneicu... — māte pasavēre uz

Zuzi un Jezupu. —Tod lai jī pi manis pasamāca, kas jādora! Un

tu— ka byutu rūkā grāmota! Skaiti bolsā, lai es tevi dzērdātu!

Cikom Ontiks vēļ paspēja kū padūmāt, māte beja samek-

lējuse divi bīzas lyugšonu grāmotas un, uzškeiruse eistū vītu,

vīnu lyka Ontikam rūkā. Sameklējuse vajadzeigū vītu ūtrā

grāmotā, tū snēdze Jezupam:
— Sei byus tev, znūteņ. Es zynu, ka lyugšonas tai bēdeigi

turīs golvā. Man navajaga grāmotas, es vysu zynu nu atmiņas.
Ontiks redzēja, cik naveikli jutās Jezups, pajimdams rūkās

grāmotu. Kai nu tai māte varēja! Ontiks beja sašutis un nāsa-

kaunējis mātes vītā; tai apsaīt ar jaunā radinīku, Zuzes veiru,

reikāt jā vēļ vairāk nakai mojinīkus... Tod Ontikam īnāce prātā,

ka Jezups beja īkārājis jā suni. —Ak, tai tu dūmoj, Jezup? Nu,
tod zyni — paskaiti kārteigi pātorus, tod tev vairs nasagribēs
dūmāt par munu Ziku! Paskaiti, paskaiti vīn! — Nā, Ontikam

vairs nabeja jā žāl.
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Mote pormete krvstu un nūsamete ceļūs. Ari vysi porejī —

Jezups, Zuze, tāvs un Lidija, un jys pats, Ontiks, tyuleit nūsa-

mete ceļūs obejos pusēs ap māti, un lyugšona socēs. Ontiks

breižim skaitēja pats, breižim klausejos cytu bolsūs. Vyss cyts

ustobā tagad beja nūrimis, tikai šī vīnmēreigī bolsi skanēja kai

yudiņa tecēšona un burbuļošona uz kaidu lelu upi, un

šys yudiņs Ontika dūmas aiznesa tālumā. Breižim Ontiks pa-

dūmoja par Dīvu, bet pi šo Dabasu Tāva dūmas nasasaisteja

ilgi. Dīvs beja vacs un lobs. Jo kaut kū taidu pavysam nalāgu

kaids izdareja, tod Jys laikam sūdeja ari? Jā gon! Ar tū pošu
Leikaču Doni, redzi, kai nūtyka: jys, gonūs īdams, sovas gūvis
un vuškas beja vysaidi lādējis, bet vysbīžāk klīdzis: "Ak tu

čyuska!" Ari sovas obejas možākās māsas na reizi vīn beja
saucis par čyuskom. Pēc kaida pērīņa reiz pat sovu māti tai

paklusom, caur zūbim beja nūlomojis ar šū vārdu. Un kas

nūtyka? Aizvakar jū sakūduse poša dzaltonā čyuska, un nivīns

navar pasaceit, voi Dons byus vairs dzeivātājs. Gultā rau-

dādams, kai pa mūrgim par vysu sovu runāšonu atsazinis

mātei. Tagad jau gon asūt lobāk. Ontiks nūdrebēja. Nā, tik

brīsmeigi grākāt gon nadreikstēja, ni un ni! Bet, jo tikai tai pa

druskai šū voi tū, tod jau nikas! Voi tod Dīvām beja laiks vysus

nīkus pīraksteit par puikom, kur lelī vysaidus grākus krāve

nostom vīn, nostom vīn!

Pi Dīvmātes Ontika dūmas pasakavēja vairāk: jei beja vīn-

mār jauna, skaista un mīleiga. Jai beja zylu zvaigžņu vaiņuks.
Ari tās zvaigznes, kas speideja naktīs, ari tās asūt jās. Beja

dzērdāts, ka maja mēnesī jei staigojūt pa zemi un tur, kur

vokorūs ļaudis pi cīmu vacajim krystim skaistāk dzīžūt, tur jei

apsastājūt, un jaunas meitenes varūt jū redzēt. Jā, bet kāpēc

puikas nā? Nu, nikas! Koč ari meitines var redzēt Dīvmāti,

tūmār par meitini Ontiks nagrybātu byut. Nā, nā — paļdis!
Tū, ka par puiku byut beja lobāk nakai par meitini, Ontiks

zynoja ļūti skaidri. Sateikūt kaidu, kū jāsvecvnoj, meiti-

nem vīnmār vajadzēja kniksēt, tai sokūt, saplakt. Kas puikam

vaines —

parauņ tik capuri gaisā! Atnācis nu školas, tu dzeivoj
kai kungs, breivs — dori, kū gribi, bet meitinem vajadzēja

sasapeit vysaidūs adekļūs un dzejās kai zivim teiklūs. Nikā
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loba tur naiznoce ari tod, kod jos beja jau lelokās, kai Zuze.

Jātaisa kāzas, un tod brauc raudādama prūjom nu sovas sātas.

Bet tu palīci sovā sātā vīnmār!

Bolsi ar vudiņa tecēšonas skaņu Ontiku tagad nese vysur,

kur jys jau beja bejis un vēļ beja nūdūmojis byut. Jys dūmās

izstaigāja pa mežu, zam vecās prīžu saknēm maklādams āpšu
olas. Tod kolnā pi bārzim bvuvēja vēja patmales. Mācēja Žiku

rīt taktī. Pārdūmoja, kāpēc nabeja nivīnas taidas grāmotas, kur

byutu apraksteits, voi tys, kū naktīs sapņūs nūredz, dīnās

atsagoda voi nā. Ontiks tai staigāja pa symts vītom un nikur

nabeja apsastāšonas...

Jys sasatryuka un nūsakaunējis pīsacēle kājās: kai nu tai

varēja — cyti jau beja beiguši pātorus skaiteit un, krystu pār-

matuši, beja pīsacāluši, bet jys vēļ beja palicis ceļūs.
— Tai vīnmār Ontikam godās: kod jys sāc pātorus tai nu

sirds skaiteit, tod vairs nikai navar sevi apturēt. Laikam iz-

nāks bazneickungs, — zūbājās Lidija, bet Ontiks, nūsarcis un

zūbus sakūdis, cīte klusu.

Kod Lidija, īdama uz vvrtuvi, gāja jam garum, jys tai caur

plānā kleitu īknībe rūkā pi plača tai, ka jei īsaklīdze.

— Eilyns taids!

— Tys tev par tū muļdēšonu! Redzi, kai dabāji!

Pušdīņojūt vysi kaut kū sprīde un runāja par naudu, parlynim

un cukra batvinim. Jys, ātri paēdis, vērēs pa lugu un vārēja, kai

bezdeleigas gaisā kaitynoja lelu vonogu. Kod dzērdēja Jezupu voi

Zuzi pīmiņūt sovu vārdu, par tū jys nasalyka ni zinis. Beja nū-

lēmis jūs obejus sūdeit par uzbāzeibu reita cēlīnī.

Tikkū beja paāduši, tāvs, kai parosti, kod jam beja cīmeni

sabraukuši, tyuleit aicynoja paīt pa teirumim un apsavērt, kai

tur vyss auga.

— Voi tod mes trejs vīn īsim? — vaicāja Zuze. — Ontik, nāc

ari tu leidza! Uzlic jaunā capuri!

Jei poša izjēme nu skapa dāvvnātū capuri un uzlyka
Ontikam golvā. Nā, tei capure nabeja slykta. Taidas nav ni

Jušku Jāņam, ni Veipu Ignatam. Varbyut vajadzātu paīt pa

teirumu molu? Var gadeitīs, ka pi rābeža vīnu voi ātru sateik.
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Tod šī vērsīs un naatsavērs un, drūši vīn, saceis: — Tev jau

ūtra jauna capure šūgod!...

— Labi, es varu ari īt, — saceja Ontiks.

— īsim gon! — īsarunoja ari Jezups.

Jī apstaigāja ap vysim rābežim. Tāvs gāja pa prīkšku, ro-

deja ar rūkom uz vysom pusēm, runāja parpyurim un pyuravī-

tom. Jezups ar Zuzi gāja aiz jā un laikam gon nikū daudz

nasaklauseja tāva stāsteišonā un skaidrāšonā. Jī obi vysu laiku

par kaut kū sasačukstēja un smējās vīnā smīšonā. Nā, par kū

gon te beja kū smītīs? Jezups pavalk ar rūku ap plaču —jei

smējās. Zuze īsyt Jezupam dunku sānūs, tod otkon smējās šys.
Un tai vysu laiku. Ontiks gonjau ogrāk beja īvārājis, ka cylvāki

pēc apsaprecēšonas palīk jūceigāki. Bet tik jūceigus, taidus

pusjukušus kai ši obi divi Ontiks vēļ nabeja redzējis. Par kū te

beja smītīs, kod Jezups Zuzei pārvvlka ar pērstu par dagunu?
Bet šei smējās! Tagad jau bolsā, un kai vēļ — itkai jū kitynātu
vasali septiņi uzreizes. Reiz gan Ontiks pamaneja, ka Jezupa
ūtrā rūka šaudejās tur, kaut kur ap Zuzes sānim. Laikam gon

ari Jezups sovā ziņā beja taids pats blēdis kai jaunī puiši...

Ontiks nabeja bez acim.

Nu Zylānu cīma pakalnēm atleigāja vysā garumā izstīptas

garmaņas muzyka, un lykās, ka par pļovom un mežim byutu

palaists gaisā kaids breinumaiņs putnys, kas smītūs trejās

bolsūs uzreizes sovu jautrū: Ei! E-hahā! Ai-lai-lā!

Zuze pīsakēre pi Jezupa rūkas un, golvu pīspīduse jā pla-
cam, ar obejom nāsim gaisu īvylka tik dziļi un ar taidu patyku,
it kai tys byutu soldons, un čukstēja:

— Jezup! Voi tu dzērdi?

Ontiks otkon navarēja saprast, kas ar Zuzi nūteik. Jo jei

byutu zyrgs, tod varātu saceit, ka īnāši pīsamatuši. Ej nu tu,

sazyni!

Ontiks sovās dāmās atmete ar rūku un sāka vērtīs uz cytu

pusi.

Jī beja jau uzkāpuši Dzērkaļu teirumu pošā augstākajā
kolnā. Tāvs apsastāja un pacēle dainu pi pīres, kai acis sor-

gādams nu pārok lela saules spūžuma. Tai jys stāvēja breidi,
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vārdamīs vvsapkort un klusādams. Ontiks nūsavēre šymā

breidī ar apbreinošonu vysu tāva augumu nu zobokim leidz

sērmajim motim vērs lelās pīres un dūmoja: "Ir gon man tāvs,

nikū saceit! Tagad stāv kai kolns uz kolna!"

Pasagrīzis atpakaļ pret vysim, beidzūt tāvs īsarunoja:
— Bārni, irgon te skaista vīteņa! Kur vīn verīs — kolni kai

vilni, meži kai vainuki.

Ari Zuze beja apklususe un vērēs apvāršņa dyumākā, un

lykās, ka ārijās sejā dzystu un otkon īsadagtu taida sapņaina

gaisma.
— Jezup, — saceja Zuze, — te ir un palīk tūmār skaistāk

nakai... tovūs Pataļčūs. Nu, pasaver, pasaver!
Tod jei atstāja Jezupu un pīsakēre tāvam pi rūkas, runāja

ātri, un bolss beja sēreigs:
— Tēt... es navaru un navaru aizmērst Dzērkalus. Kod

dūmoju, ka saule lāc, tod tū es varu īsadūmāt tikai te — Dzēr-

kaļūs... Pataļčūs saule tikai nūrīt... Tur leidzonums un leidzo-

nums. Voi nav tai, Jezup?
Tāvs nūglāsteja Zuzei motus, bet ar ūtru rūku kaut kū

aizdzyna pats nu sovu ocu kaktenim.

— Ak tu muns bārns! Pīrassi... Ari tur lēks saule... Taida

jau ir cvlvāka dzeive, ka mums jāīt šur un tur...

Jezups sajēme Zuzes ātru rūku:

— Jo tu tai runāsi, tod es tevis te vairs navesšu tik ilgi,
cikom tu byusi pīroduse pi saules lēkšonas ari Pataļčūs. Re-

dzēsi, ka tai byus! —jys smējās.
Zuze pīsaspīde otkon pi Jezupa plača un īvvlka gaisu ar

obejom nāsim. Jās acis vairs naskuma, bet lyupas vēļ arvīn

beja sasaknībušas sēreigā vaibstā.

Symā breidī Ontikam beja aizamērsuse Zuzes nīkāšonās un

smīšonās, un jam palyka māsas tik ļūti žāl, ka jys byutu varējis
kuru kotru breidi sākt slauceit acis, jo kauns jū nabyutu brei-

dynojis: Dzērkaļūs tu esi pyrmais veirīts pēc tāva.

Vokora cēlīnī, kūpā ar Ziku gonūs aizgājis, varēja otkon

svilpāt, bet arvīn nu jauna jam atskanēja atmiņā skumeiga

meldija nu dzīsmas, kas pagājušā zīmā beja dzērdāta Zuzes

kāzās: — īšu, īšu, te nabyušu, — te nav muna sāta...
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Jodūmoj vīn: kaida gon Zuzei varēja byut dzeive tymūs

Pataļčūs, jo tur pat saule nalēce tai kai te, Dzērkaļūs?
Jys apsasāda uz akmiņa, un Ziks jam gulēja pi kojom un,

drauga seje pētuidams, vērēs Ontikam acīs.

— Zik, jo ari tev byutu aizvasta mosa kaut kur toli prūjom,
ari tev byutu žāl...

3.

Tai kai sapņūs, tai kai pusmīgā Ontikam lykos, itkai dzēr-

dātu gaiļus gari dzīžam, it kai Ziks smiļkstātu un kauktu, it

kai daudzi bolsi nu toļuma pīmynātu jo vordu, bet mīgs beja

bīzs un sylts kai bolts vuškas odu kažuks, un otkon vyss nū-

gryma zam to.

Pyrmūdines reita saule jau beja taišni uz klēts čukura, kod

ustobā īnoce Mare un pavylka Ontiku aiz kojas.
— Celīs! Jau gūvis tevi sauc.

Ontiks tikai apsagrīze uz mutes un gulēja toļok. Ko gon

tai Marei vajadzēja taišni tymā breidī, kod pats mīga syltums

glosteja ocu plakstiņus un beja tik klusi un labi?

— Guli, guli... Guli vīn! Cikom tu tik ilgi guli, tovu Ziku

aizvad.

Un Mare smējos.

Līkās, it kai kaids byutu Ontika gultu apgozis un jū

pošu nūsvīdis uz greidas. Mīgs beja porcērsts vīnā mirklī kai

tymsums ar zibini. Ontiks pīskrēja pi lūga. Pogolmā pi sovas

ķēdes beja tikai Niks. Ontika bolss kryušu dziļūmā īsakunk-

stēja. Jys metēs atpakaļ pi gultas un jau dažūs mirkļūs beja

sasagērbis.
— Kas aizvede? Zuze ar Jezupu? — Ontiks pacēlis dyuri

pret Mari, klīdze, un jo lyupas drebēja.

Jys beja jau pogolmā.
— Jau aizbrauce? —jys uzklīdze Lidijai, kas noce nu vortu

puses.

— Tovs Ziks jau brauc caur mežu.

Ari Lidija smējos.
Ontiks skrēja. Jys naradzēja ni tāva, ni motes, kas stovēja

orā pi vortim.
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— Kur tu? — mote īsasauce sasatrvukuse.

— Es jau saceju... — atmete ar rūku tāvs, bet tū Ontiks ni

vairs dzērdēja, ni redzēja. Jys jau ceļa vydā storp mojom un

prīdaini.
— Zik!... Zik!... Zik!... —jys klīdze aizaalsdams, un jo bolsu

slāpēja osoras un miļzeigs nyknums, kas ap jū tynos kai guns.

Ontikam soka tryukt elpas un lobajūs sonūs dyure kai ar

noglu. Jau beja prīdes. Caur poša elsom jam lykos, ka dzērdātu

rotuatbalsi duņūt vysā mežā. Jā, jā, jī ir tikkū braukuši! Gaisā

vēļ smaržoja ceļa putekli un zyrga elpa. Vysu pādejū spāku
sajēmis, Ontiks skrēja kolnā, nu kura varēja redzēt ceļa tālumu

caur mežu.

Tur jī beja! Pāri ceļam, meža tāluma vydā cēlēs putekļu
mokuļs, un tymā nūteikti beja Ziks!

— ŽikL. Žik!... Žik...

Mokuļs uz ceļa dzysa. Ontiks redzēja vairs tikai tukšu, zylu
reita dyumoku starp prīdem.

Jys apsastoja, pacēle obejas dyures pret ceļu aiz meža un

klīdze alsdams un aizsmacis:

— Zagli!... Zagli!...
Tod Ontika spāks beja golā. Jys apsasāda turpat ceļa smiļk-

tīs un raudāja bolsā aizavvlkdams. Pamozam kryutīs rodās

pylna elpa, un jys varēja sākt dūmot. Kur beja muns prāts, ka

es nasaprotu, kū jī grib nu muna Zika, kod tī obi vakar sāka

par Ziku runāt? Man navajadzēja vys īt ustobā gulēt, bet va-

jadzēja palikt škyunī kūpā ar Ziku, tod nabyutu tys nūticis. Voi

taids vīn draugs Zikam es varēju byut? Jo mani tai byutu kaids

vedis prūjom, Ziks tū byutu nūkūdis kai mušu! Un es? Sūreit

gulēju kai mīts! Kai mīts, kai sīksta, kai akmiņs! Bet, kas par

tū, ka es gulēju — voi Zuzei un Jezupam tai vajadzēja dareit?

Voi tai di ir radinīki?

Atbrauce te tik mīleigi, glumi kai zuši: — Ontik, tev kon-

fektes, še tev jauna capure!... — Zagli, zagli! Nikod te jī obi lai

narāda vairs ni ocu! Un Zuzes vakar man beja vēļ žāl! Kur es

varēju byut taids muļķis? Obi zagli. Obi! Nu, tagad gon jī

redzēs, gonjim vēļ parādeišu!
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Atrībeibas spāka pylns Ontiks pīsatryuka kājās un soka īt

uz sātas pusi. Reizēm apsastoja un pasavēre atpakaļ: varbyut
Ziks kaut kai var izsprukt un jau laiž atpakaļ, kū tik var! Ceļš
beja kluss un tukšs. Ontiks klausejos vēļ breidi: lykos, ka

dzērdātu Ziku žēli smilkstam.

Soka otkon īt.

Pyrmais — es jim nūraksteišu taidu vēstuli, ka jī pusgodu
navarēs gulēt, bet, ka jī ir zagli, tū pīminēs vysu myužu!

Pogolmā Ontiks otkon satyka Mari.

— Tu redzēji, kod Ziku aizvede?

— Redzēju.
— Un man nasaceji? Tu vēļ gribi man byut par tū lobū

māsu! Nu šos minūtes mes vairs naesim nikaidi draugi — tev

tū byus zynot! Jo tu kaut kur vokorūs skrīsi, vysu, vysu iz-

stosteišu mātei.

Mare vairs nasasmēja.
— Kai jī Ziku aizvede? — Ontiks vaicāja, obejas rūkas

sažņaudzis dyurēs.
— īgryude maisā, aizsēja un prūjom beja... Ontik, voi tev tā

suņa tik ļūti žāl? — vaicāja Mare un pagāja uz Ontika pusi.

Ņyu jei gribēja pīsalabynāt, radzams!

— Tys nabeja nikaids suns kai vysi suni, bet — Ziks! Muns

Ziks, kas beja gudrāks par taidu Jezupu, Zuzi un par jums

vysim kūpā!
— Tai navajaga runāt, —jū mīrynāja Mare.

— Kai navajaga! Jī ir zagli! — Ontiks klīdze un vēļ styprāk

atkārtoja: — Zagli! Zagli!
Pi lūga pasarādeja tāva golva, bet uz slīkšņa iznāce māte.

— Puika, voi tu esi aptracs tā suņa dēļ? — māte rājās. — Kū

tu tur pirmeit saceji?
— Es saceju, ka jī zagli... — izaslējis atbildēja Ontiks.

— Kai — zagli? Kai tu īsadrūšynoj jimt mutē taidu vārdu

un tū saceit par sovu māsu? Jei tovu Ziku nanūzoga, bet es jai
tū atdevu. Un voi tujau pīmērsi, ka jei tev atvede jaunu capuri?

Nāc ēst un tyuleit laid gūvis gonūs!
— Ak, tai — māte pīminēja tū capuri... — Tyuleit jyus

vysi redzēsit, cik man vajadzeiga tei Zuzes capure, tyuleit!
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Ar lecīni Ontiks beja garum mātei un, īskrējis ustobā, pa-

kēre cepuri un ar vysu spāku svīde tū ārā pa lūgu. Grīzdamos

kai sleipi palaista ripele, capure aizgāja pa gaisu un īkryta
dārza kartupeļu vogās. Nu Ontiks beja breivs nu vysa, kas

šymos dīnos beja nācis nu Zuzes.

Mote, kai sasabeiduse un reizē sasasirdejuse, pamove tāvam:

— Voi tys puika nav galeigi jucs? Tāv, jem tok syksnu!
Tāvs atmete ar rūku, un Ontiks ar vīnu acs malenu tū

manēja.
— Zagle, zagle... —jys vēļ reizi uzadrūšynoja nūšņākt caur

zūbim.

— Klusi! Muti cīti! Jo vēļ vīnu vārdu, tovas bikses putēs.

Saproti?

Nu mātes acim un bolsa varēja nūprast, ka jei varātu ari

pasākt šū voi tū nalāgu.
Ontiks stāvēja ustobas vydā, un jymā daga un jaucēs žā-

lums, dusmes un mozlīt bailes. Jys īkūde lyupā un tai sa-

satryukšonu pārvarēja.
— Jo gribi, mām, vari mani sist, bet es runāju un runāšu: jī

obi ir zagli, un Zuzei vēļ taida čygāneicas mēle. Ap mani vysu

laiku tynās: Onticeņ, Onticeņ... Un šūreit, cikom es guļu, šei

pajām munu Ziku. Kauna jai nav!

Mātei nūsalaida rūkas. Taidu kai ņyupat šū sovu puiku jei

vēļ nikod nabeja redzējuse: jys izavēre tik nalaimeigs, saju-
kušim motim, nūputējis un rosā nūsabridis leidz vydam, un

ašņainim, apdauzeitim kāju pērstim.
— Kur tu ņyupat beji aizskrējis, Ontik? — māte vaicāja, it

kai nazynādama, un jās bolsā vairs nabeja ogrākā borguma.
— Dzynūs... Gribēju tū myusu čygāneicu nūgyut.

Māte nūsapyute.

— Par Zuzi tai navajaga runāt. Jei vairs nav nikaida mei-

tine kai myusu Mare voi Lidija, bet ir Jezupa sīva.

— Sīva... Kas nu jās var byut par sīvu! Pagājušā vosorā

kūpā ar mani gonūs vēļ kyuliņus mete. Jā, un namācēja kyulini

apmest! Bet šūgod šei jau sīva... Spriksteņš taids, sisiņs na

sīva! Tik vīnari tur Pataļčūs īsamācejuse kai suņus zagt!

Nā. Ontiks jai navarēja pīdūt un napīdūt!
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— Pādējū un beidzamu reizi tev atkārtoju — beidz tū zag-

ļāšonu! Es tev jau saceju, ka es poša jim atdevu tū Žiku, —

saceja māte un sāka likt uz golda maizi un pīnu, kū Ontikam

uzkūst pyrms gonūs dzeišonas.

"Tod jau tu poša, mām, naesi lobāka!" Ontiks nūdūmoja,
bet nikā nasaceja.

— Jim nabeja suņa, — māte vēļ saceja kai Zika aizvesšonu

attaisnādama.

— Jo jau jim pat suņa nav, tod jī ir übogi; lai kar kules

koklā un īt obi dzīdāt pi bazneicas, tū es soku! Labi! Jo tev,

mām, napateik, es vairs nasaceišu, ka jī zagli. Bet ka jī ir übogi,
tū es stāsteišu vysim, vysim! Tu vēļ poša izlīlēji, ka Jezups

bogāts, Jezups gudrys... Se tev — pat sova suņa nav! Übogi!
— Gona! Pīteik! — saceja tāvs, un runas beja izbeigtas.

Ontikam vēļ gribējās kaut kū saceit, jam gribējās, lai vysmoz

kaids nu mojinīkim nūžālātu, ka jī tai ar Ziku beja izdarejuši.

Vysi beja vaineigi, vysus Ontikam gribējās skrāpēt un vūrbt

vysmoz ar taidim vārdim, kas dūrtu kai korstas odotas. Nikā

dareit — tāvs beja pasacejis: gona! Tys nūzeimoja, ka vysmoz

pagaidom mēle beja jāīkūž zūbūs. Laizdams sovas gūvis un

vuškas nu pogolmā, gonu ceļā Ontiks satyka kaimiņu Jušku

tāvu nākam.

— Übogi! Übogi! —jys klīdze tai, lai Jušku tāvs dzērdātu.

— Kas par übogim? —jys vaicāja un apsastāja.
— Myusu jauni rodi Pataļčūs ir übogi. Galeigi plukateņas!
Jušku tāvs vērās Ontikā, acis īplētis.
— Runāja, ka Jezups asūt pat ļūti bogāts saiminīks, —jys

saceja.
Ontiks atmete ar rūku.

— Izrunāts! Pat sova suņa tim nav. Beja atbraukuši obi —

Zuze un Jezups. Sūreit, braukdami prūjom, nūzoga munu Ziku.

Ni kauna, ni grāka taidim cvlvākim...

Jušku tāvs pastumdeja capuri uz golvas.
—Ak tai?... Tovu Žiku...
Ontiks pīnāce gluži klāt Jušku tāvamun, pasavēris uz sātas

pusi, vaicāja klusynātā bolsā:

— Nu munejim nivīns man tā napasaceis, tāpēc pasoki tu:

cik tāli var byut leidz Pataļčim?
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— Pataļčim?... Voi, puis, tei jau ir pavvsam cyta debešu

puse, — saceja Jušku tāvs un pacele rūku pret vokorim, kai

tālumu mēreidams. — Joaprēkinoj... Tys ir pasauļa gobols!

Byus vairok nakai septeņdesmit kilometru.

— Septeņdesmit! — Ontiks īsasauce un saploka sevī.

Jys vairs nasaceja ni vārda un soka dzeit gūvis, un jam

lykos, ka pāri prīžu golim vējs atnastu Zika smiļkstīņus.
— Zik... Tu byusi pavysam cytā debešu pusē, pavysam cytā...
Leidz goneibom Ontiks goja nūlaistu golvu un nasalyka

zinis, voi gūvis un vuškas brīn pa kartupelim, rudzim voi pa

kvīšim.

Palaidis gūvis pa ganeibu plašumu, Ontiks īkope rasnajā
veitūlā un, uz zora šyupodamīs, dūmoja un izdūmoja: kū šymā
lītā lai soc?

— Zik! — Ontiks pēkški īsasauce un nūlēce nu zora. — Zik,

nabādoj! Mes obi vēļ dzeivosim! Lai bādoj meitines, bet puikas
kals breinumus!

Ontiks laksteja nu vīnas kokas uz ūtru un svilpoja.

Beja rodusēs dūma, kas beja vairok vērts nakai bādas.

4.

Na možumu pasabreinoja vysi Ontika mojinīki, ka beja jau

pagājušas trejs dīnas nu tā nalaimeigā pyrmūdines reita, bet

jys sovu Ziku nabeja pīminējis ni ar vīnu vārdu. Varēja dzērdēt,

ka Ontiks gonūs dzīdāja un sviļpāja taipat kai ogrāk, breižim

vēļ pat cīšāk un bezbēdeigāk. Tikai vokorūs jā navarēja nikai

laikā dabāt gultā, jo vīnmār pēc vakareņom jam beja svoreiga

un gara runāšana ar Jušku Jāni, kas beja vīnu godu par Ontiku

vacāks un jau pabeidzis pīktā klasi.

Ontika obejom māsom, mātei un pat tāvam tei līta sāka

liktīs sovaida, pat naīspējama: Ontiks par Ziku klus, jys tā

napīmiņ ni ar vārdu, it kai taida Zika te, Dzērkaļu sātā, nimoz

nabyutu bejis!

Nā, tys beidzāt beja gluži oplom, ka kaida radeiba, kas

dzeivojuse Dzērkaļu sātā, skrējuse pa Dzērkaļu teirumim un

tik gudrom acim ik reitus un ik vokorus vārusēs kotrā nu
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Dzērkaļu sātas ļaudim, ka tei tik pēški varātu topt aiz-

mērsta, it kaitei byutu bejuse molkas pagale, kas sadaguse

un izkyupējuse ar dyumim pasauļa gaisā. Taišni Ontika klu-

sēšona par sovu draugu laikam beja tys īmeslis, kas vysūs

arvīn vairok soka mūdynot atmiņas par Zika skaistumu, gud-
reibu un lobū bolsu. Jā, Ziks te beja skanējis kai zvons, te

vīnā, te ūtrā Dzērkaļu teirumā molā, te otkon sātā. Kas gon

beja šī vokori un reiti bez Zika? Kai palāks laiks bez stuņ-
dinīka, nūdīn!

Tāvs ar māti pat jau beja paspējis sasabort par tū, kurs

bejis vaineigs, ka Ziku bez kaidas apsadūmošonas beja atļāvuši
aizvest pavysam uz cytu un svešu debešu pusi. Varbyut tur

naboga suneits kauce un smilkstēja naktim cauri, un naēde

nimoz, un nu skaistā, lapnā suņa vairs beja atlykuši tikai kauli

un āda?

Ari Mare un Lidija pīminēja tū dīnu, kod Ziks te beja at-

nasts, mozs un opols kai meikstas dzejas komuļs, un korstā

laikā vyslabprātāk beja leidis pagulēt jūs rāžu dārzeņās. Kod

Lidija reiz beja pīsprauduse rūzes zīdu šovam ģimnāzijas drau-

gam Ontānam, kas aizpagājušā vosorā te beja atbraucis cīmā,

Mare, kurai šys gaišmatainais vēja golva napatyka možāk kai

Lidijai, beja īdzāluse:

— Nasaprīcojīs par daudz! Lidija tevi aplaimoja tikai ar

suņa rūzi...

Nā, Ziks nabeja vys kaida parosta suņa dvēsele. Tys beja

pat ļūti liktineigi īmaiseits māsu mīlesteibas sapņūs, un tāpēc

beja pat raudāts un vālāk na možumu smītīs. Ai, Ziks...

Tai nu Dzērkaļu sātā vairs napagoja nivīna ēdīņa reize, kod

natyktu runāts parZiku un kod tys nabyutu beidzis ar lelākim

voi mozākim streidenim, ar Zika slavynāšonu voi jā bēdeigā

liktiņa nūžālāšonu un nūpyutom.

Māte reiz jau pat pīdraudēja atstāt Dzērkaļus un pārīt

dzeivāt pi meitas Zuzes uz Pataļčim.
Tikai Ontiks klusēja. Klausūtīs garajās runās par Ziku,

jys sēdēja atsagāzs un lykās nivīna naradzūt un nadzēržūt.

Reizēm, kod Žika vārds tyka pīmynāts bīžāk, Ontika māla

krāsā nūbryunējušā pīre sasavvlka grumbās, un muskuli ap
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jo muti satreisēja, un jo koklvs sasakustēja, it kai jam ar

mūkom byutu jonūrej kaids lels un sauss kvmūss. Jys dū-

moja: — Jyus vysi prūtat tikai vaidēt un nūsapyust, bet nikā

ni gribit, ni spējit dareit. Un kas beja vaineigs? Poši ļaundari,
tagad lelī žālotoji!

Reiz Ontiks beja tāvam īsarunojis, ka vajadzātu aizbraukt

un atvest Ziku atpakaļ.
— Ar kaidu kaunu tagad tū lai dora? Tikkū atdevēm un

tyuleit jimt atpakaļ... Nā!

Tagad Ontiks nūžāloja, ka par tū taidā vīglproteibas un

žāluma breidī beja runājis un atklājis, kū navajadzātu atklāt.

Grāmotās jys beja daudz lasejis par tū, kai reikojās eisti veiri:

tur, kur lyktūs, ka jāklīdz un jāraud, tī sakūž zūbus, ka žūkli

džinkst, un narunoj, bet dora sovu doromū klusādami. Kod ir

paveikts, tod lai nāk poša eļne un tū vairs naapgāzs!

— Ontik, voi tev sova drauga Zika nimoz nav žāl, ka tu tū

vairs napīmini ni un ni? Laikam tikai puikas vysu kū tik ātri

var aizmērst, — īsarunoja Mare, Ontika sejā pēteidama.
— Tod laikam tu beji un esi tei, kam Zika žāl? Kas tod tymā

reitā smējās, soki tu man! — Ontiks atcērta un nūsavērse.

Marei beja mute cīt uz vītas. Ak tu ērču kēneņš taids! Jei

tikai paspēja nūsasirdeit, bet Ontiks jau beja pīsacēlis nu golda

un izgājis ārā.

īsalaist sarunās un streidā tys nūzeimoja īkarst dusmēs.

Kod īkorsts dusmēs, tod mēli vairs nanūvaļdeit. Tod tālāk va-

rēja byut vyss pagolam, jo, mēlei ļaunūt vaļu, varēja atklāt tū,

parkū vajadzēja klusēt kai akmiņam.
Vokorā, saticis tāvu vīnātnē, Ontiks saceja:

—Tēt, kod es šudin beju postā pēc avīzēm, satyku školātoju,

kungu Meikulānu. Jys brauks uz piļsātu un vess grāmotas.

Asāt jaunas grāmotas! Ari man grybātūs dabāt divējas nu tom.

Vīna irpar senejim karātājim pa myusu puses kolnim un pilim,
ūtra — parjyurom un zvaigznēm. īdūd, tēt, man sešus latus!

Par breinumu tāvs naībylda ni vārda. Jys nūdūmoja: jo jau

puikam atjimts draugs, tod lai zaudējums teik izleidzynāts ar

grāmotom! Seši lati Ontikam beja kabatā.
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Tagad beidzūt golvonais jo plāna sākumam beja paveikts:
nauda dzelzceļa biļetei nu šejīnes stacijas leidz stacijai Pa-

taļču tvvumā beja īgvuta. Lai gontāvam beja samalots, tūmār

Ontiks šos reizes mālus attaisnoja sevī, jo tī beja lelas vaja-
dzeibas mali: Ziku vajadzēja glābt!

Braucīņam jonūteik sastdines vokorā, bet tai, lai jo pa-

zusšonu nu sātas nivīns napamaneitu. Celi beja izpēteiti navys

kaut kai pa jūkam, bet pēc eistos Latvijas dzeļžceļu un zemes

ceļu kartes, kū Ontikam beja sagādājis Jušku Jons. Viņā golā

nu dzeļžceļa stacijas leidz Pataļčim beja gon prāvs gobols —

vasali četrupadsmit kilometri, un tū tagad Ontiks zvnoja, lai

gon ni reizes vēļ nabeja cīmojīs pi jaunajim rodim. Bet voi tod

par velti jī obi ar Jušku Joni beja mocejušīs ģeogrāfiju un

peļnejuši na možākas atzeimes par četri? Lyuk, kai lobās un

korteigas golvas tagad nūderēja!

Breižim Ontikam uzamoce šaubas — kai gon lai atrūn

Pataļčūs? Varbyut tur ir leli meži, upes, tylti, pūri un vysaidi
celi leikumu leikumim? Pi tam tei līta nabeja nikaida vīnkoršo

cīmā īšona skaidrā dīnas laikā, kod īnocis vari nūraut capuri

un skali saceit: — Loba dīna! — Tur vajadzēs īnokt naktī,

pogolmā atrast Žiku un nūzagt! Gluži, kai Zuze ar Jezupu tū

beja darejuši te, Dzērkaļūs — nūzagt!
Sovai dūšai ilgi grimt gļēvumā Ontiks nadreikstēja ļaut, un

jys šovos dūmos sev uzklīdze itin borgi: — Kas te byus! Voi tu

esi meitine voi veirs?

Jau tymā pošā breidī Ontiks otkon beja veirs: jys īs cauri,

lai tur pūri, meži voi azari prīkšā, un izdareis, kū nūlēmis —

Ziks byus otkon Dzērkaļūs!
Pīnoce ļūti gaideito sastdine. Daļu ceļa maizes Ontiks aiz-

nese un nūslēpe rasno veitūla zorūs jau reita cēlīnī. Nūvērtējis

krējumu, atzyna, ka tys ir vēļ par mozu, jo nadreikstēja dūmot

tikai par sevi vīn. Žiku tī obeji nabogi nimoz nabyus barojuši

tai, kai vajadzātu, nav kū dūmot! Vokora cēlīnī veitūla zorūs

tyka nūvītots jauns papyldynojums.
Nu vyss beja korteibā ceļam. Ontiks staigāja lūkā ap veitūlu

un varēja pārdūmāt nākušās lītas. Tik labi, ka reit jam breiva

svātdine! Lidija īs gonūs, un nivīns napamaneis, ka Ontika nav
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sovā gultā. Pa šū nakti jys aizbrauks tur. Reitā izpēteis ceļu uz

Pataļčim un uzzvnos, kura ir Jezupa sāta. Tod nākušā naktī

klusi īīs Jezupa sātas pogolmā un saceis Zikam: — Klusi! Zik,
turi muti! Esi kluss kai yudiņs sauvē! Ziks jū pazeis, klusēs un

tikai laizēs jam rūkas. Ontiks nūjims važeņas nu Zika kokla

un tod — lai dzeivoj breiveiba un taisneiba!

Nā, vairs nikai nabeja īspējams nūstovēt uz vītas. Stuņde
tvvojos, un namīrs un tolejo ceļa sapni ar lelu spāku dunēja jo

golvā un kājās. Ontiks skrēja nu veitūla pi gūvim, tod toļok uz

poša jaunbyuvi pi strauta, kas beja calta nu akminim un mola

senejos pils veidā ar vysu kara tūrni pēc tūs attālu paraugim,
kaidi beja radzāti Latvijas vēstures gromotos. Nikas nasaisteja

ilgi. Beja joskrīn otkon atpakaļ.
Ontiks apsastoja un vērēs pīvokora saulē. Vēļ augši, vēļ

vokors beja patāli. Parosti tī vokora cēlīni beja nalāgi ar sovu

garumu, bet šudin tys beja bez jāgas izastīpis! Voi tod saule

navarēja saprast, ka šudin beja sastdine, un pasasteigt?
Ontiks stāvēja ilgi, vārdamīs uz vokoru pusi un acim mē-

reidams, par cik gon saule nūgrymst zamāk, cikom saskaita

leidz symtam?
Kas tys taids varātu byut? Ontiks pārstāja skaiteit. Pi poša

apvāršņa, pa Upinīka teirumu kolnu zaļā maureņu it kai pel-
dēja kaids tymss punkts, breižim palākdams. Nā, nā — tys

nastāvēja uz vītas, bet auga lelāks un nāce tyvāk, breižim ap

sevi apteidoms saules sārtā spūžumu.
Soltas un reizē korstas treisas pārskrēja Ontikam par mu-

goru: "Jo tys byutu... voi tys varātu byut?"
Punkts nūgryma īlejā, un Ontikam apžylba acis nu pār-

mēreigā saules un vysa plašā spūžuma. Jys sāka skrīt uz ty-

vākū pakolnu, lai varātu tū otkon īraudzeit. Sirds jā kryutīs

syta kai vasars koltu. Un nu jys skrēja na ar možāku spāku,
kai beja skrējis pyrmūdines reitā.

Jys jau beja pakolnā, un tymā pošā breidī nākušajā pakolnā

iznyra pazudušais punkts, bet tagad jau skaidrys un lels, sau-

les apmyrdzāts ap vysu trokā skrējīnī izstīptū augumu. Tys,
kū tagad Ontiks redzēja un pazyna, nūjā kryutim izrāve taidu

klīdzīni, kas atbolsim skanēja pa vysim apkārtnes sylim, bār-

zim un kolnim:
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— Žik!... Žik!... Žik!...

Nu jūs vairs škeire tikai nalela īleja.

Žiks, laizdamīs lejā, izgrvude tik naparostas skaņas, ka tos

navarēja byut ni rējīņs, ni smiļkstejīņs, bet tys beja pavysam

kaut kas nadzērdāts, jaunā bolsā izklīgts. Tys varātu byut

raudīņs un dzīsme reizē.

Vēļ mirkli skrēja jī obi. Tod turpat sazālušā lynu teirumā

vydā saklupa vīns ap ūtru. Žiks eļsineidams pīsaslēja pi placim
un korstu un drabūšu mēli pīgryude Ontikam pi zūda. Ontiks

vairs naspēja ni parunāt, ni kājās nūstāvēt. Jys turpat

apsasāda, apkēre obejas rūkas Žikam ap kokļu, un jā lyupas
sāka rausteitīs. Žiks, arvīn vēļ eļsineidams, laizeja jā rūkas,

seju, plaču un vysur, kur vīn pasagadeja.

Pyrmais breidis ar sovu lelā smogumā teitū skaistumu beja

pāri. Ontiks j)īsatryuka.
— īsim, Žik! Tev gribīs ēst. Zynu, tev ļūti gribīs ēst.

Jī skrēja obi blokus, vīns ūtrā vārdamīs, it kai lai naizlaistu

nu acīm un napazaudātu vairs. Tikai jūs acīs līksmoja taids

spūžums, it kai tur atmyrdzātu daudzu vērs jim īdagtu guņ-

teņu gaisma.
Pi veitūla Ontiks sāka Žikam dūtpa nalelam gobolam mai-

zes un gaļas reizē.

—
Ēd lēni, Žik! Cytaidi vari saslimt, zyni!

Vyss, kū Ontiks Žikam snēdze, pazuda jā mutē jau pusmirklī.

Pyrmū lelū olkonumu apmīrynājis, Žiks jau sāka kustynāt
asti divējas reizes, kod Ontiks jam kaut kū vaicāja.

— Tagad, muns Žik, stāsti, kai varēji otkon atrast sātu? Tu

beji vairāk kai septeņdesmit kilometru prūjom nu šejīnes... Voi,

Zik!... Tys ir pavysam, pavysam cytā debešu pusē! Tur pat saule

nalāc tai kai te, Dzērkaļūs!
Žiks klausejās sova drauga runāšonā, ocu nanūvērsis nu jā

sejas, un kustynāja asti divi reizes pēc kotra Ontika vaicājuma.
— Zynu jau zynu, kai tu varēji atrast šejīni... Tu beji gon

pavysam cytā, svešā debešu pusē, bet tu varēji atrast ceļu
uz myusejū tāpēc, ka taidas ūtras leidzeigas debešu puses

nav nikur vysā pasauli, voi nā? Tu soki — pareizi? Es jau tai

dūmoju...
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Ontiks pats vērēs vvsapkort, satraukts un reizē ari pār-

steigts: nā, vēļ nikod ogrāk jys nabeja pamanejis, ka šī kolni

vysapkārt tik augsti, bārzi tik bolti un debeši tik zyli.

Jys satvēre Zika depes, uzslēja sev uz placim. Tagad Zika

golva beja vīnaidā augstumā ar jā, un jī obi kāpā varēja redzēt

šū jaunā pasauli:
— Redzi, tī bārzi, tī boltī milži ar zaļajom capurem viņā

kolnā aiz sātom... Voi taidi bārzi kaut kur cytur ir? Nav! Tu

ari soki, ka nav? Pareizi? Taišni šūs bārzu golus tu, drūši vīn,

redzēji ari nu tās svešās debešu puses, kaidā kolnā pakāps...
Tu soki — jā? Es jau ari tai dūmoju — ka taišni šūs bārzu

golus tu byusi redzējis, saulei lācūt. Nu tā ceļš tev topa

skaidrys, un tu zynāji, kurā pusē ir myusu debešu puse, voi

nā? Tai tu sāki skrīt un meklēt ceļu uz sātu. Tu ari tai soki?

Es jau dūmoju, ka tai beja... Tod, redzi, vēļ — voi kaut kur

cytur ir tik zyla dyumāka uz prīžu sylim kolnūs un uz eg-

lainēm īlejās? Nikur taidas nav! Ari tū tu zynoji! Bet myusu

kolni, Zik! Redzi, tys pats Kalva kolns voi ari Zūbynu un

Dvēseļu kolns — vysi jī ir ar placim un golvom golā kai

sardzē nūlykti stiprinīki. Ari tī ir tikai myusu debešu pusē.

Tod verīs vēļ — te uz celim ir bolta smiļkts navys kaut kaids

puszyls voi pussorkons māls kai tymūs naboga Pataļčūs, kur

tevi beja aizvaduši. Prūtams, tu zynāji ari tū, ka tikai myusu

debešu pusē reitūs un vokorūs bolss tik skaisti un ilgi skan?

Kod tu rej voi es dzīžu, te bolss ilgi turīs gaisā, it kai tam

augšā byutu kaids plaukts, uz kā uzamest. Voi tu zyni kāpēc?
Tāpēc, ka myusu debešu pusē asūt taidas padebešu kūkles

jau nu senejim laikim! Kod lejā rej voi dzīd, tod tymās kūklēs

bolss vēļ ilgi skan. Cyti debešu pušu ļaudis breinojās, kāpēc

pi mums tik lobi dzīdātāji? Mums tei līts pavysam skaidra!

Tai vyss, vyss te ir tai, ka ceļu uz myusu debešu pusi nivīns

navar pazaudēt, lai ari tū aizvastu prūjom naktī voi maisā

kai aizvede tevi. Un tu, Zik, atrodi. Redzi, kai atrodi!

Jau ritēja saule. Vysā debešu pusē ap Dzērkaļu teirumim

zyls rūtādamīs jaucēs ar sārtom tālumu gunim, un zylga vokora

dyumāka pāri bērzem, sylim un teirumu tymsū zaļumu sedzēs

lānim vilnim.



199

Kaida veira bolss aiz baržu boltuma dzīdoja par tymsu
nakti un zaļu zāli.

Ziks sāka prīceigi un aizagyudams rīt.

Ontiks pacēle obejas rūkas kai spārnus un sauce:

— Žik, tagad īsim da sātai! Vairs tevis nivīns tur naaiztiks

un nikod naatdūs svešim!

Pi vārtim jūs sagaideja vysa Dzērkaļu saime.

Cylvāks uz tylta

Marta pēdējo sastdine šam dīnvvdu zemes stvuram beja at-

nasuse pyrmū eistū pavasara dīnu. Vairs naleja. Caur natolūs

Alpu miļzeigajim rūbim tveicēja jau korsta pavasara saule un

apkārtnes pīkaļnes ap sorkonim jumtim puškātu Bavārijas
cīmu ar vīglom dyumokom elpoja pyrmū, breivū pavasara elpu.

— Redzi, jī jau te sāk art, — īsarunoja Žuburs un rādeja ar

rūku uz pikaini, kur jauns bavarīts, napārtraukti šovus divus

lānūs vēršus mudynādams un ar timrunādams vīnārunāšonā,

dzyna pyrmās vogas šymā pavasarī.
Vērši pastāvēja, padūmāja un pavvlka sāļus divdesmit ot-

kon. Tod ari jaunais bavarīts pastāvēja, padūmāja, pacylāja

sovas cisās, ādainās bikses un sāka ar vēršim runāt nu jauna.
— Jā, jī ar. Var art, kod tev ir kū art... — skumeigi un na

bez skaudeibas bolsā atbildēja Ceriņš un šymā breidī dūmoja

par sovim teirumim Vydzemes augstīnē: kas gon ar tūs.

Jī gāja lobu gobolu pa šū pīkaļnes ceļu klusādami. Pavasara

dīnas syltums, bolsi un dzeiveiba jūs napadareja prīceigus, bet

apsedze ar skumem. Jī obi beja Latvijas zemnīki, bet te jim

nabeja kū art un bezgola smogi beja redzēt, kai cyti ar. Te ir

pavasars, un ļaudis ar zemi. Jūs bārni skrīn un klīdz prīceigi,
un tim ir vīta, ir sova tāva teirums, kur skrīt un klīgt. Stāvajā

nūgāzē, skabardžu un prīžu mežā atskan symts atbaļši un pa

upes īleju aizviļņoj tālāk.

Žuburs nūsapyute, apstāja un dūmoja par sovu sātu Dau-

govas krostā pi Krāslovas.

— Redzi, tur jauūtrs ar, —jys otkon rādeja ar rūku uz cytu

pīkaļni, kas beja atsasaguse jūs skotam nu meža styura.
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— Ceriņ, soki, parkū tikai mes te staigojam kai nalītas, kai

sliminīki. Te ļaudis ar zemi, vysi ar. Jūs bārni skraida un skrīn,
kur grib. Mvusejī īspisti kai cāli skaliņi. Ni kur jim skrīt, ni

paklīgt. Audz tu, cvlvāka bārns, kai seipuls, īstateits konservu

bundžā. A mes? Kas asam mes? Staigojam kai susātivi... Ek,
taida dzeive!.. Par kū? Par kū?

Pi pādejim vordim Žuburs Isaklīdze kai nu gultas pīsa-

tryucis sliminīks, kas vysu laiku ir mūrgojis.
— Par kū? Jā, par kū? Voi es tev tū varu atbildēt? Tagad

vysi un vysā pasauli vaicoj un vaicoj bez gola, bet nivīns navar

nikā atbildēt. Kūtī vaicāt? Lobok staigoj kai māmuļs un verīs,
kai vēļ speid saule par šūs māmuļu pylnū pasauli.

Obi klusādami un kotrys sovu nabeidzamū dūmu teidami,

kas tūmār obim tynos ap vīnu un tū pošu asi, jī goja uz upes

pusi.

Te, svešumā, nivīna cyta dīna vysā godā jim nabeja tik

smoga kai šei, kod teirumūs otkon redzēja orklus un orojus.
Pavasara skaistums nu svešas zemes kolnim namirdzēja

gaišs. Tys dzyna dūmas skumēs dziļāk.
Klusādami jī beja nūgojuši leidz upei un leidz tyltam, por

kuru ik reitus un vokorus, uz sovu fabriku īdami, jī beja stai-

gājuši vairāk kai godu.
Uz tylta margom, ar obim alkyunim atsaspīdis, stā-

vēja cvlvāks un nakusteigi un dūmeigi skatejās virpuļojūšajā

dzeļmē, kuras yudini nu kolnim beja atnasuši Alpu klinšu

zaļgonū un palākū krāsu.

— Tys cvlvāks jūceigs, — saceja Ceriņš. — Stāv kai putns

uz sēteņas pyrms nūsaļšonas.
— Taipat te uz tylta ilgi stāvējis ari tys, kas pagājušā nedēļā

īlēce. Labi, ka vēļ laikā pīskrēja lauds un izzvejoja. Nazyn gon,

kas tās var byut par lītom, kuru dēļ cvlvāks pats grib mērt?

Bet tagad taidi laiki, ka cvlvāks vairs nazyna, kas jys ir... Un

šei dzeive taida, ka nu jās reizēm vairāk bailes kai nu nāves.

Tei ir tei līta, — saceja Žuburs un pakrateja golvu.
Kod Žuburs un Ceriņš jau beja uzgājuši ari uz tylta un jūs

noglainūs tanku sūli tur nūskanēja kai četri vasari, ari tod

dāmeigais cylvāks napacēle golvas. Jys nakusteigi skatejās

dzeļmē.
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— Zyni, — pi pīdurknes pavilcis Ceriņu, īsarunoja Žuburs,
unjo bolss porgoja čukstūņā: "Zyni, man līkās, ka ar šū cylvāku
kas navīn nav labi. Pasaver kaida jam seja! Kai pēdējā stuņdē
pyrms noves. Es beistūs, ka jys tai skateisīs, skateisīs dzeļmē
un īlēks tur myusu ocu prīškā..."

Jī obi pagoja vēļ kaidu s sūļus tyvok.
— Jā, vyss var gadeitīs, — saceja Ceriņš. "Kū gon tagad

cylvāki nadora un kai tik golu najam. Tagad te vysaidu nalai-

meigu cvlvāku pylns. Dūmoj, dūmoj un vēļ dūmoj, dūmoj, un

kū na dūmoj — tymss vīn ocu prīškā. Un tai cvlvāks izdūmoj

pats sovu novi, kod dzeivi vairok navar panest vairs..."

Cylvāks uz tylta porvylka ar dainu por pīri, kai cītu dūmu

steipu nu pīres por dagunu nūdzeidams.

— Voi tu redzi, kai cylvāks mūkos? Vajadzātu īt klot un kai

navīn paleidzēt. Dažu reizi ar vīnu mozu, lobu vordu var daudz

kū uz lobu pagrīzt... — Žuburs īsarunoja nu jauna.
—Kai tod, kai tod! Tai ir, — atsasauce Ceriņš. — Redzi, pēc

izskota ari nasalīk, ka jys byutu šejīnīts. Taipat kaids cylvāks,
īkleidis nu izpūsteito pasauļa molas un ir taids pat kai mes te

vysi. Vai! Kaidom acim jys skotos otvorā! Drūši vīnjys pošlaik
dūmoj par pazaudātū dzimtini, par tāvu un moti, varbyut par

sīvu un bārnim, jo kū cytu taids nalaimeigais var dūmot. Un

kod vyss ir izdūmots un redz, ka vyss ir zaudāts, jys pēški grib
lobok zust ari pats...

Cylvāks uz tylta nazkū sevī bez gola bēdeigi runoj a. Varēja

redzēt, ka jo lyupas kustējos. Varbyut ari tikai jo vaigi lelos

sopēs nūsarausteja?
— Nā, nu gon ir pādejais laiks īt klot un globt, kas vēļ

globams, jo mēs obi vyspori vēļ asam kristeigi cvlvāki un gribim
šovam tvvokam izmysumā paleidzēt! Skotīs, skotīs — jo seja

palīk arvīn tymsoka... Man līkās, ka jau, vysas pasauļa bādas

un sopes pordedzis, jys ir pījēmis pādejū, noveigū izaškēršonu...

Sūreiz Ceriņš pavylka ryupu broļa Žubura rūku.

Tymā pošā breidī ari cvlvāks uz tylta vēļ vairok pasa

līce pori tylta margom un ar naaprokstamu izmysumu sejā,

skatejos duļķainajā, šolcūšajā pavasara polu dzeļmē. Beja

skaidrs nu jo sejas izteiksmes, ka ņyupat jys porcīš vysosokos
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šo pasauļa sāpes, nas vyssmogokū nostu, un vyss jys pats ir

vīna lela traģēdija.
— Nu tod ar Dīva paleigu! — saceja Žuburs. — Ejam!
Obi pašnovnīka vārotoji uzmaneigim, nadrūšim sūlim tyvā-

jās nalaimeigajam. Jī tak navarēja tai tik vīnkorši skrīt klot

un tyuleņ cylvāku tvert pi apkakles. Vajadzēja vēļ pordūmot,
kaidim vordim ar taidu lai sok, jo nadreikstēja jo sopes un

uztraukumu padareit vēļ lelokus.

Pagājuši tyvāk, obi glābēji apstāja un dzērdēja, ka cvlvāks

uz tylta caur zābim lelās sāpēs izgryude divus dzeivē dzērdātus

vārdus:

— Kaida nastuņde!
A! Taitod šys pavysam nalaimeigais bādu brāļs beja latvīts!

Prūtama līta, tagad nu jau pavysam nikai navarēja ļaut
šovam latvīša cvlvākam izdareit pošam sev golu, lācūt uz gol-
vas otvorā. Jys, drūši vīn, taipat radzādams šū pavasara dīnu

svešumā un vārādams laimeigus orojus svešās zemes kolnūs,

pēški īkryta izmysuma gunkurā un ņyu grib dareit muļķeibas.
Nā, draugs, tu tagad dzeivāsi otkon raudādams tālāk! Vyss

pārīt. Ari tovas šāsdīnas lelās skumes pārīs.
Vīns nu vīnas, ūtrs nu ātras puses, kai tys beja nūrunāts,

Žuburs ar Ceriņu pīsalaveja pošnāvnīkam un kai dārgās cyl-
vāku dzeiveibu sorgātoji policisti sajēme tū pi obom pīdurknem,
tai vīgli, maigi.

— Taidas dūmas vajag izmest nu golvas, tai ir tei līta. Nu

tymsuma ceļās tymsums. Nasaverit otvorā! Lobāk veritēs uz

augšu! — pyrmais runāja Žuburs, pīsalīcis pi nalaimeigā plača.

Tys pagrīze golvu gon uz vīnu, gon uz ūtru pusi un ar

nasaprašonas pylnom acim pasavērīs obūs, otkon ar vysu skotu

nūgryma dzelmes vārāšonā.

Cik ītīpeigi jys beja nūlēmis škērtīs nu šās dzeives! Cvlvāks

na vacs. Ap godu četrudesmit. Vēļ tik pat ilgi varātu dzeivāt un

vēļ vysaidu breinumu pīdzeivāt, bet šys tik sovu ījēmis golvā.
— Metit tās dāmas nu golvas, lyudzams! — saceja Ceriņš

jam nu ātras puses. — Mes obi asam gotovi jums vysā pa-

leidzēt. Sokit, kas jyus nūspīž? Kū es jums varātu paleidzēt?
— Paleidzēt! Paleidzēt! — nykni, kai mēdeidamīs atcērta

nalaimeigais, skota nu dzelmes napacēlis.
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— Paleidzēt? Kū te vairs var kaids paleidzēt, kod vyss ir

beigts?! — jys atklīdze kai eists histerikis, kū nivīns navar

pīrunāt. Glābēji bezcereigi sasaskateja.
Tod cylvāks uz tylta atsagrīze pret glābējim un, nalaimeigi

pasavēris sejā vīnam un ātram, saceja: — Kū te vairs... Te

īkryta un tymā zaļgonajā mutulī grīžās, turpat uz vītas grīžās.

Jo tū kaids viļņs panesis uz krosta pusi, es dzeitūs pakaļ... vēļ
varātu kai navīn glābt...

Nalaimeigais nūsapyute un otkon vērēs dzeļmē. Ari Žuburs

un Ceriņš, arvīn vairāk uzatraukuši, līcēs pār tylta margom un

meklēja acim, voi otvorā mutulī nasagrīž kaida capure. Beja
skaidrs — vīns te beja nalaimeigi īkritis, un cylvāks uz tylta

izmysumā beja zaudējis golvu un naspēja aptvert, kai sovā

nalaimē sev paleidzēt.
— īkryta? Kas — bārns, sīva voi draugs? Mozs voi lels? Mes

gribim paleidzēt! Voi tu apjēdz? — mes gribim paleidzēt! Tāpēc,

cylvāk, ver muti vaļā un runoj skaidri!

Žuburs un Ceriņš satvēre un purynoja nalaimeigā plačus.
Beidzāt nalaimeigais pagrīze bādu un izbreina pylnās acis

pret glābējim, bet nu jā bolss beja jau prīceigāks:
—Ā, jyus gribit man paleidzēt? Varbyut izviļksit tū? Nu tod

esit tik lobi! Es te jau pusstuņdi stāvu un sevī lomojūs. Acis jau
steivas nu vēršonās tymā mutulī. Redzit, redzit, kur tei uz vītas

grīžās — tei peipe! Te man īkryta peipe. Loba peipe. Kas tei

beja par peipi!
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J. PŪRMALĪTS (JEZUPS LELIS)

Trokais īnaidnīks*

— Loci, i tū var izvuiceit staigāt uz pakalis koju, suns, i

tys māk slumsteitīs un papraseit maizes gobola, lūps, i tys

saprūt, ka tu jam saklīdz — a itys trokais īnaidnīks, — Juš-

kīne pakrateja šovam laulātajam draugam dūmātū dyuri uz

ustobas pusi, — itys trokais īnaidnīks nikā najādz! Labi, ka

tu jam ar lobu, a raugi koč drusku pavilkt pret spolvu, i jys

tev staigās cēlīnim, golvu nūdyurs, strēčem dāmātīs kai bez

samaņas. Prosi jam, kā grybi, jys tev tai vīn atbubinej nazkū

zam daguna kai kaids krūļs, vusu dīnu kryumūs napārsīts.

Ni tu, cylvāks, vari kā saprast, ni kā. Ka tu, māseņ, zynātu

munas klopotas, tu vēļ nazyn kū pasceitu!
Juškīne gryuši nūsapyute un pa pusei gaidūši, pa pusei

pētejāši pasavēre uz Lukstāju Juzikīnes pusi. Tei izaškeire

vēļ nasaceit nikā, tikai meidejās uz celeņa nu vīnas kājas uz

ātras. Jai ari, prūtams, mēle nīzēt nīzēja īsvīst kaidu vārdu

storpā un izvilkt nu Juškīnes vairāk, lai var otkon tālāk pa-

stāsteit, bet apsadūmojūt jei nūlēme klusēt. Kas varēja zynāt,

kai Juškīne jās vārdus vēlāk napārgrīzs Juzikīnei pošai uz

kokla? Lobāk beja jāsasorgoj. Golu golā, Juzikīne sprīde, Juš-

kīne poša izskrēja nu ustobas un jū apturēja te uz celeņa. Tei

jau beja loba dīzgon zeime, ka Juškīne nūdzīdās leidz golam

vysu sovu "nešporu" bez kaidas skubynāšonas.
— Tu varbyut, māseņ, nazyni, — Juškīne turpynāja, — a

myusim tok jau šūpavasar beja nāzs pi kokla. Nu, tok ap-

raksteišona! Nūdūkli i vuss kas nabeja moksāts nazyn kod, i

vīnu dīnu es šekur pat gonu obejas gūteņas, losu skābines i

verūs — nu kolna vīns nūsalaiž ar lisapetku. Proskrīn caur

Meika sātu, proskrīn caur Aļuša i myusu pogolmā kai

lykts īškā. Nūlāc nu lisapetkas, iznam nu sūmas nazkaidus

papeirus, roksta i grūza golvu pa pogolmu. Daīt pi rotu i

* Komentāru par J. Leļa valodu sk. 281. lappuse.
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roksta, pacvloj orklu i otkon roksta, pasaver uz munu pusi i

vēļ roksta. Man taidi breinumi, ka pate nazvnu, voi skrīt uz

sātu, voi nā, kod verūs — muns veceļs, pamets zyrgu pi ecei-

žas teirumā vydā, ari jau kuļkoj šur. Man jau tai nalabi ap

sirdi palyka. Tu zyni pate, kaids tys muns Povuls ir — ka tu

jam dareišonos nastovi klot i nabyksti vusu laiku sānā, jys
tev nikā namoceis ni nūrunot, ni padareit, kai vajaga. Byutu
tu redzējuse, kai jam ar tom atsaceibom beja, kod uz roksta

aizbraucem... Ko? Ak tai — nu, verūs, Povuls atīt, sasava-

saloj ar tū kundzēnu, i soc obeji runotīs. Tys raksteitojs, var

redzēt, vysu laiku jam per nazkū vērsā kai nu gromotas, a

itys stymbyns stāv nūdyurs golvu i tūš, varbyut niko nascei-

dams. Es vairs toļok itai navarēju pacīst, nūmatu skobiņu
nostu i skrīšu uz sātu! Cikom es tai skrīnu alsdama, pyuz-

dama, tys kundzeņš jau atsavasaloj, sāstās uz sovas lisapet-
kas i kai vējs pa ceļu.

— Nu, — es prosu šovam veceļam pīskrīdama, — kas jys
taids beja, ko te gribēja?

— Kyukuļu Pīte nu Pogosta, — šys man atņūrd, i es jau
redzu nu jo bolsa, ka nazkas nu tīšas nav labi.

— Kur to tu tik cīši cīneigs palicis, — es jam soku, — ka

Pogosta veiri skrīn te ar tevi vasalotūs i sumynotūs pošā
dorba laikā? Tu lobok, kuņdzeņ, soki man ar lobu, ko jys te

vaicāja!

Sys jau tai i grūzās, i kosās kai izbēdzis nu skudru

pyužņa, a es jam napalīku meikstāka. Tai šys beigās iztuš, ka

vusa myusu dzeiveite apraksteita!
— Ak tu, trokais īnaidnīks! — es jam soku. — I tu nazy-

novi, kā jam padareit? Es, tovā vītā byudama, panimtu, še-

kur, itū lāpstu, cērvi voi kapaci i kai vylktu taidam ocu vydā,

jys man aizītu grīzdamīs — Pogosta veirs voi na Pogosta!
— Tu esi aptrokuse i pate nazyni, kū tu soki! — jys man

saklīdz ar brīsmeigu dusmi.

— Nasāc tu man te rēkt i kaukt pi pošas auss kai kaids

nazvērs! — es jom soku. — Byutu tu pasaklausējis kai cyl-

vāks, kū itei aptrokušā sīvīts tev vusu laiku runoj, tu na-

byutu šudin apraksteits! Kauna nav — poša brālāns Pogostā
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par staršvni, a tevi itaids Pīte, kam pošam sāta put i bārni

raud nu tāva dzeršonas, nam, atbrauc uz lisapetkas i apcērp

kai vucvnu! Sen jau tev klīdžu ar klīgšonu, — es jam soku, —

ej, apsarunoj, lai vēļ pagaida, a tu niko! Ļaužu puiši, kuri

mok dzeivot, tai nikod nasēd vusu laiku uz cepļa. Jī dēļ sevis

kustīs, apsarunoj, kur vajadzeigs, i nivīns jūs ni aproksta,
niko. Tikai tu vīns pats pa vusu parapeju te esi taids kai na-

daparāts!
Tai es jam, moseņ, i kūrču, ir runoju vusu laiku, a jys

man cīts kai mīts. Nagribēja niko ni dareit, ni klauseitīs.

Golu golā vēļ tai uz manis sasasirdeja, ka reizē vairs pi golda

nagoja i kotru vokoru leida pyuneitē vīns pats gulātu.
Vusa muna klīgšona un raudošona beja zemē nūsvīsta —

dagoja ar osorom acīs vest nu sātas vīnu gūteni. Taišni kauns

i žālums — obejas pa zīmu izturātas i vīna ņyu, pavasara

laikā, beja jonam i jopordūd.
— Nadūmoj tu man, — es jam saceju, — ka es vesšu uz

tērga sovu pyura gūvi! Jo jau myusim tik cīši vajaga ļaužu
izsmīkļa, tod lobok vessim itū kaulu grūžu, kū tev tei lobo

mote īdeve pi atsadaleišonas! Ka tu, moseņ, zynotu, kai

muna veiramote mani ēde, kod vēļ vusi kūpā dzeivojom... Ak

tai, kai beja ar tū gūvi? Nu, aizvedem i gribējom atdūt kai-

dam šovam cylvākam, kas grybātu uz dzeives paturēt — vēļ

jau beja jauna i labi pina deve — a taidā nalaikā kuram to

zemnīkam byus nauda? Tai dagoja pordūt tam dasinīkam

Smuļkai par trejs tyukstūšys. Jā, moseņ, tikai trejs tyukstū-

šys panēmem. Jys ari gudrys i labi zyna, ka na nu loba zem-

nīks vess uz tērga pīna gūvi pavasarī.

Jys īdūd Povulam pīcdesmit latu vīnā gobolā i vēļ divējus

sudobra pīcinīkus. Es panamu nu Povula itū naudu i tagad...

Nā, moseņ, tu lobok pasaklausi — itei ir taida kai posoka! Es

tagad panamu naudu i soku šovam Povulam: — Tu tagad
man te pastovi pi ūlu kerzes, i es aizskrīšu i atnesšu kaidu

bulku voi baranku. — Nu reita ar tom bādom i žālobom ni-

kas koklā naleida.

Tai es aizīmu pi tom mozajom būdeitem, verūs i radžu —

vīnam žideņam vēļ pavusam syltas bulkas. Lela bulka, i
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žideņš gryb desmit rubļu. Panamu rūkā — taida korsta,
meiksta — i man tyuleit slīkas aptecēja. Soku žideņam: —

Moksošu tev desmit rubļu, jo dusi kuleiti, kimā īlikt.

Sys man padūd kuleiti i es, sev nūlauzuse gobolu, ūtru

pusi īlīku tymā kuleitē, saberu turpat vusu naudu, ībožu vēļ
klot i tūs pīcdesmit latu papeirā i aiznasuse soku veceļam: —

Še, ēd, Povul, ir sorgoj itos kules kai ocu pirē! Tymā Iškā

vusa myusu gūteņa! Es tagad drusku ar ūlom pastaigāšu.

Jys man nazkū atņūrd i soc ēst tū bulku nu vusas kules,
kai zyrgs torbā golvu ībozis. Man, jau uz jo verūtīs, prots na-

beja mīreigs — sok voi var jū tai palaist vīnu pošu ar icik

lelu naudu rūkā. Labi, ka labi, a jo nā, kū tod mes dareisim?

Tai dūmodama, es laižu riņči pa tērgu. Dreiži man dasasyt

kupcs i panam uz reizes vusu kerzi.

Atlmu otkon atpakaļ i radžu — vēļ stov kai stūps tymā

pošā vītā, kur šū beju pamatuse. Vairs naād, a peipej ar

Pokšu Zepeiti. īraugu — ari krīvs Vaņka, tys cepļu licējs, stov

tīpat, i obeji ar Pokšu Zepeiti šam cīši nazkū šveikst i stosta,

plotos ar rūkom i šys klausos, acis izbūzis. Byutu muna sirds,

moseņ, jau tūlaik paredzējusi, kai tagad byus, es jim obejim

byutu tīpat uz vītas ļaužu pulkā acis ar nogim izplāsuse! Jo

vaļdeiba byutu gudra, sen byutu ar peicku sadavuse i tim

obejim, i itam īnaidnīkamL. Jā, nu, tagad tu pasaklausi:
— Es pīīmu pi sova veceļa i jam soku: — Tagad īsim,

Povul, uz Pogostu i atdūsim šovus svīdrus i pādejū maņteibu
tim tovim draugim, apraksteitojim!

Es panamu nu jo tū kuleiti. Dzēržu, vēļ nav vysu apēdis
— bulkas gabaleņš pa īšku sytās. Aizīmom tymā ustobā, kur

jomoksoj nūdūkļus. Muns veceļs mani ar gryuzšonu atgryuž

nu durovu. Soka, lai es nasavolkojūte kai aste jam leidza pi

dareišonom, ap kurom man nāsama nikaida saprasšonas. Lai

es pastovūte molā kai cytas bobas, i šys vīns pats īškys i

dreižok vusu padareiškys. Es, moseņ, nikod nagaidēju, ka jys

man tai ni nu šo, ni nu to soks tyuleit lēkt acīs ļaužu pulkā,
a jam jau tūlaik nazkas beja socis pyrynotīs aiz odas!

— Labi, labi, lelais gudrinīk, skrīņ, skrīņ pats, — es jam

soku, — tikai naaizmērsti, kū tev pīsaceju: nadūd jim tagad
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vairok par pīcdesmit pīci lati i prosi, lai cyta pagaida! Jau nu

itā jim vusim byus gona dzert, cikom jaunnedēļ varbyut kaids

cyts sprosts cvlvāks jim atness i nūliks uz golda sovu gūteni.
Tai es palīku pi durovu, īraugu vēļ cytas bobas, jau sācam

runotīs, kod es dzēržu — man naskas rausta aiz plača. Muns

veceļs! Bāls, ūsas raustos uz augšu, uz zemi, klīdz i prosa,

kur es tūs pīcdesmit latus lykuse!
— Voi to' kuleitē nav? — es jam soku, ari nūsabeiduse.

— Nav! Pasaver pate! —jys man klīdz.

— Nataisi te cyrka ļaužu acīs ar sovu vaideišonu! — es

jam soku i izraunu šū ārā ar vusu tū naudas kuli. Apsasēžam
uz trepeitem, es izklāju skusteņu klēpī i izberu vusu nu tās

kules ārā. Ir seikā nauda, ir sudobra lati, ir vēļ ari bulkas

styurs; kuleite tagad tukša, a tūs pīcdesmit latu papeirā nav.

— Tu labi zyni, ka āzdams nikur naizsvīdi? — es jam
soku.

Sys sasavībis tikai purynoj cakulu.

— Varbyut īdevi parādeit Vaņkai ar Zepeiti i aizmērsi pa-

nimt nūst? — es sācu gādāt i šai, i tai.

— Naturi manis par mozu bārnu! — jys uz manis aizarāc.

— Jo tu pats, kuņdzeņ, naudu pagaisynojis, vēļ uz manis

te klaigāsi, — es soku, — es panimšu, šekur, itū bulkas

gobolu i aizbāzšu tev muti! Tod tu varbyut man saprassi, ka

nāsi mežā īgājis!
Es panamu tū bulkas gobolu, i man, māseņ, tyuleit sirds

aiztreisēja! Nu, taišņi kai pāsokā — es pate dūmoju, ka sepi-

neju. Es panamu tū bulkas gobolu i īraugu — nazkaids

papeirs tam pīlipis. Vēļ vīnā styurī var saredzēt taidu kai

pīcdasmytū numeri. Nu ja, māseņ, tei beja tei naudeņa!
— Ak tu, trokais īnaidnīks, — es šam soku, — še, pasaver

pats, kai tu esi vusu sovu gūteni vīnā maļteitē apēdis!

Nu ja, māseņ, tei bulka beja sylta, kod ībāžu naudu kulē,

i tei papeira nauda pi bulkas nazkai pīlypuse. Sys vysu laiku

ēdis naudu reizē ar bulku, acis aizmidzis! Vēļ taids styureits

tikai beja palicis i tys pīlipis pi maizes tai, ka ni atplēst

navar. Jā, taišni kai Dīva pērsts, māseņ, lai cvlvāks zynātu,

kurs bejis tys vaineigais!
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— Nu, kū to mes ņyu dareisim? — es jam soku. — Pā-

dejais pļāgurs nūdzer vīnā reizē mozok, kai tu nūsvīd zemē

ar vīnas bulkas ēsšonu.

— Nabyutu tu mani vusu laiku ar gazetom barojuse, var-

byut es saprostu maizei cytu garšu, — jys, nazynodams, kū

vairs saceit, soc man pārmest par tū, ka es zam kukulim na-

līku kļova lopas.
— Napārmet tu man, — es jam soku, — voi as asu vai-

neiga, ka tu mani izvedi uz üboga dērvas, kur ni maize, ni

kļovi aug! Es naīšu skraideit pa parapeju, lai ite, taidam kun-

dzēnam, byutu kļova lopa pi gorūzas! Es ari tū pošu maizi

ādu, —es jam soku, — atī vajag cīši sprosta cvlvāka, lai

apāstu itaidu naudu reizē ar boltmaizi!

Jys man vairs nikā naatsoka, tikai sēd kaidu laiku ar

dagunu uz zemi, golvu rūkās saņēmis. Tod pīsaceļ i, man ni

vārda nascādams, īt otkon Pogostā īškā. Es saucu i dzanūs, a

jys nikā nasaklausa. Sagyunu dadzynuse šū aiz pērduknes i

soku: — Kur to skrīsi kai dundura sadzelts?

Jys vēļ gryb tai kai nu manis atsakrateit, a kod redz, ka

navarēs, iztuš, ka īškys pi sova brālāna, staršynes — varbyut

tys zynāškys, kū dareit itaidā lītā.

— Labi, labi — īsim! — es jam soku, — voi es tevi na-

laižu, ka tu bēdz nu sovas sīvas kai nu pādejā īnaidnīka?

Aizīmom pi staršynes, i es jam vusu izstāstu nu gola da

gola, raudādama i nikā naslāpdama, kai i kū Pāvuls pada-

rejis. Tu jau, māseņ, pate zyni, kaids ir tys myusu staršyne i

kaida vusa tei Juškānu cilts. Vysi pašmīleigi, vusim daguni

gaisā. Dūmātīs — tu esi tārps, a jī poši lelākī gudrinīki uz

pasauļa. Tai i tagad Juškānu Mačs klausās uz mani tikai ar

vīnu ausi, grūza i pētej vusu laiku tū bulkas gobolu i pošās

beigās vēļ soka, kur muns prāts bejis, ka es tik lelu naudu

lvkuse ar bulku vīnā kulē! Redzi, māseņ, cik viļteigs —

brālāns. Pāvuls apād naudu, a es Mačam tei vaineigā!
Tu vēļ varbyut, māseņ, pate pīmini, kai vusi Juškāni beja

preteimā, kod Pāvuls mani nēme. Vīns ūtrs nu jūs par tū

raudāja pi pošu bazneicas durovu i mani nūlyka saceidami,

ka man asama brīsmeiga mele i ka mes, vusa Punculeišu
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cilts, nu laika gola asūts cīši sprosti. Tai i tagad radžu Juš-

kānu Mačs taisos navys izlomot sovu brolānu, a vusu vaini

sagrīzt uz manis. Kod man jys vēļ pasoka — kur es asūte cik

sprosta uzauguse, ka nazynūte, kai nauda josorgoj, es ari

vairs nanūsacišu. Muna sirds beja tik pylna, ka jam pascēju
vusu taisneibu taišni acīs.

— Tu varbyut, kuņdzeņ, dūmoj, ka jyus vysi asot stātni i

gudri i as nāsu nikas, — as jam soku, — a as tev varu koč

nakts vydā apzvērēt, ka nivīns nu Punculeišu cilts naudas

naād i naīt ar gaili bazneicā!

Ak tu, moseņ, ito nazynoji? Nu, šekur pat vaco Stepīne,
Mača tāva māsa, aizpagojušu godu Elieša dīnas tērgā īgoja

nu reita ar apsagtu kerzi bazneicā. Nu reizes lauds niko na-

zynoja, i cikom vecele skaita pātorus, tam gailam kerzē naz-

kai atsaraisa spārni, tys pabāž golvu nu skusta molas i sāc

tai dzīdāt i kladzynāt, ka vusa bazneicā skan kai kļāva prīškā!
Daudzi navajadzēja, ka byutu pasprucis i varbyut uzlēcis kai-

dai cytai bābai uz golvas! Stepīne šū tyuleit aiz kokla sagy-

vuse i, nu ļaužu smīkla bāgdama, izalaveja nu bazneicas.

Ak tai, par tū naudu — nu, staršyne Pāvulam soka,

šys paturēškys tū naudas styuri ar vusu bulkas gobolu. Vēļ
navarama zynāt, voi nu vaļdeibas varēs dabāt atpakaļ vusu

vērteibu.

— Cikom tu te nikā nazyni, — es jam soku, — kū to mes

ar Pāvulu lai ņyu dorom? Varbyut tu grybi, lai vadom nu sā-

tas ūtru gūteni?
Mačs pasaver uz manis, padūmoj i tod atslādz vīnu taidu

lodeiti i dūd — na jau man, a Pāvulam — kaidus trejs voi

četrus papeira naudas gobolus.
— Nadūd tu jam papeirā, dūd sudobrā, — es Mačam

soku, — cytaiž tovs brālāns vēļ otkon nims i apēss ar vusom

valsts veiru bildēm, i par tū vēļ tiks cītumā! Var byut, ka

man ari sātā byus tagad jāsāc turēt i vusi kalendāri, i obrozi

zam atslāgas!
Juškānu Mačs nūsaver uz manis caur pīri ar taidom bol-

tom acim. — Tu lobāk sāc turēt sovu mēli zam atslāgas, —

jys man soka. — Itei ir taida līta, par kuru tai parunāt, lai
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tepat i palīk. Es vēļ nazvnu, voi es kū naviņ varēšu dabot at-

pakaļ, i es jvusus obejus tagad izdzeitu, navys dūtu naudas,

jo Povuls nabyutu man brolāns. Es dūšu jam naudas, jo tu

man apsūlej par itū nikur vairs toļok napļopot.
Es pi sevis dūmoju, cik jys cīši viļteigs kai slapkauņs, a

vēļ niko nasoku. Nauda vajadzeiga. Mačs otkon jau dūmoj,
ka ir mani nūbīdynojis, tagad jau ar taidu kai dusmi vēļ
soka: — Nu, voi tu man saprūti, kū tev pīsacēju?

A ka jys man tai, moseņ, to es ari jo vairs naīšu glosteit

pa spolvai. Pošom tos naudas kai skaidu, a vēļ gryb, lai tu,

cvlvāks, jam klonīs par kotru nīku, kū jys tev nūsvīss kai

suņam!
— Es saprūtu tikai tū, — es tagad jom soku, — ka tu,

kuņdzeņ, grybātu, lai pasauļs nadazynoj, cik jyus, tī Juškāni,
na brīsmeigi gudri, a sprosti! Tagad byutu na tikai man

jorunoj par itū tovu brolānu, a vēļ i vusos avīzēs jopīroksta,

taipat kai par tū Pokšu Baņuku i Zabaleiti, lai lauds skaita

vusos molos i redz, kaidi teļagolvas vēļ dzeivoj myusu styurī
i skaitos puiši!

Nā, moseņ, par Baņuku i Zabaleiti nav nikas izdūmots!

Beja avīzēs, beja! "Jaunākās Ziņos". Nu, i es tev tagad

pastāsteišu: tu zyni varbyut, kai jī vīnu mēnesi tīsojās, ūtru

sumynojās. Zabaleitei ar Baņucīni nasakreit, i poša Baņucīne
taida kai skoborga...

Ak tu soki, na vadaklas, a veiramātes vaine, ka navar sa-

dzeivāt? Man tai rādīs, māseņ, ka jī vusi trejs ar vīnu slūtu

pārti. Nu, i pasaklausi: es vēļ beju naseņ te atvasta, kod vīnu

svātdiņ dadzanu Zabaleiti nu bazneicas. Jei man raud i žā-

lojās, i as, lobu vīn grybādama, jai soku, lai šei tok spārojās
preteimā — cytaiž vēļ vadakla izdzeis ar kuli pa pasauli.

Nu ja, māseņ, tev taisneiba, a as vēļ tūlaik itā nazynāju,

ka jei vusim tai žālojās. Asjai sastāstu, kai byutu jādora, «a

itei Zabaleite, troka bāba byudama, nam i vusu šim sātā at-

stāsta, vēļ varbyut nu sevis vusu kā pīlykdama!
Nu tā laika Baņucīne, kod mani īrauga, skrīn cauri šņāk-

dama bez vīna vārdeņa. Reizi as nazkai pate nu sevis gribēju
īsākt ar jū runātīs, a jei man atšņāc: "Skrīņ i pļuksti vusu
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Zabaleitei, na man!" — i tū pascējuse, kai svīdyn nu manis

nūst. Asjai napaspēju aizbāzt muti, tikai pi sevis nūdū-

māju...

Nu, pi staršvnes beja tai: tu breinātūs, māseņ, klāt byu-

dama, kaidūs vārdūs jys manis nasauce, kai nanūlyka, kod

jam otkon beju pascējuse taisneibu acīs! I muns Pāvuls tīpat

kūrņ kai calms, i nikā nasoka, lai poša sīvu aizstāvētu!

Beigās Mačs soka: — Jo tu, Pāvul, grybi naudas, atej pi
manis vēlāk vīns pats bez itās pļāpas, i mes pasarunāsim kai

veirs ar veiru.

Es vēļ vīna pate gribēju ar jū tālāk spārātīs, a Mačs myu-

sus obi divējus izstyume nu sova kambara.

Man, māseņ, beja brīsmeigas sirdis — vairāk uz sova

veceļa, navys tā Mača. Kas tūs Juškānu napazeist — taids

Mačs pīradis ar ļaudim tur Pogostā bļausteitīs. Es tikai vusu

laiku dūmoju, ka byušu Pāvulu jau pa šovam pārgrīzuse, a

tagad radžu, ka nā.

— Jo tu esi taids bezprāts, — es jam soku, — to i nav tev

pavusam vērts vairs dzeivāt uz šā pasauļa! Man jau dūša vusu

laiku škebinejās, ka radžu — asu izgojuse pi taida vucvna,

kam vīna olga, kai lauds jā sīvu izlomoj!
— Tu vēļ beji peicku peļnējuse, na izlomāšonu — tu šudin

vusu dīnu ar tū sovu mēli taida kai aptrokuse! — jys tagad
sāc vēļ uz manis rēkt ari nu sovas puses.

— Rēc, rēc te uz manis kai ļovs! — es jam soku. — Rēc i

padūmoj, kur beja tova lelā dūša, kod Mačs uz myusu obeju

bļāve, i taipat tūlaik, kod Kyukuļu Pīte tevi aprakstēja! Lo-

bāk rēkšonas vītā pakosi golvu, kur pasagyut tūs pīcdesmit

latu! Nadūmoj i nagādoj, ka tevi laisšu skrīt atpakaļ pi Mača!

Lai propulst sāta, jo nav puiša, kas tū sātu pacaltu!
A jys, māseņ, jau beja nu tā sova brālāna i varbyut ari nu

Vaņkas i Zepeleiša tai pret mani sarīdeits i savužgynāts,

ka vairs nikā nazaklausa — soki jam, kū gribi! Kod jam itai

pasceju, jys apsastāj, kai samani izkyukājis, vuss vaigs meis-

tās, pats brīsmeigi būlej acis i man soka — šys vairs navars

pacīst munas kladzynāšonas. Lai es uz vītas pārstojūte, a jo

nā, nazyn kas varama pasadareit.
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— Jo tu te mani bīdvnosi i nasoksi kur navīn vaicāt nau-

das, skaidrs, ka vuss kas pasadareis, — es jam soku. — Ka

tu namāki dzeivāt, to namāki — tai i pasoki, i nasāc te

cvlātīs!

Es jau, māseņ, dūmāju, ka jys man tvuleit nims i siss tī-

pat, pasauļa vydā! Nikod vēļ nabeju jā taida redzējuse — nu

siržu vairs i labi parunāt navar, tikai šņāc ar taidu kai šņāk-
šonu, ka šys pasoks man pādejū reizi, lai es apklustūte.

Es pasaraunu nu jā drusku nūst i jam soku, lai šys man

nadūmoj pavēlēt, kod runāt, kod nā. — Naveiksti tūs kulāku,
i lobāk marš tyuleit naudas vaicātu! — es jam soku.

— Labi — ka tai, lai tai! — jys man atšņāc ar brīsmeigu
dusmi. Sys īškys tās naudas vaicātu, i as tagad pate nazynāte,

voi šū vēļ sātā sagaideiškūte.
— Skrīņ, kur pateik, i leiņ, kur gribi! — es jam soku,

"man ari ir pabādis stutēt tevi vusu laiku kai lāci uz pakaļas
kāju!"

Byutu es, māseņ, jau tūlaik zynojuse, kas šim aiz ādas, es

jā nabyutu nu sovu ocu izlaiduse, a es nazynoju. Man ari beja
uz jā brīsmeigas sirdis. Pamešu jū tīpat mīstā uz ūļneicas i

atgāju vīna pate uz sātu.

Atīmu uz sātu, izslaucu sovu gūteni, drusku pāraužu par

Zeimaleiti, gaidu, gaidu, vokors klāt, a šā kai nav, tai nav.

Tikai ūtrā reitā atkuļkoja. Ar mani nivīna vārda — soki jam,
kū grybi. Uzkāpe raitu uz zyrga i otkon tusdams pa ceļu.
Tikai vēlāk nu ļaužu padzērdēju, ka Ludzā tērgā zirdzeņu
pārdevis i sapērcis vusaidu "strumentu". Tai pa šudin dīnai

ar Vaņku i Pākšu Zepeiti ceļ kārmus i līk cepļus nazkur aiz

Beļovas.
Pa vusu vosoru divi vīn grāmotas atlaide. Vīnai pošai beja

i sīns jāpīpļaun gūteņai, i rudzu teirums jānāleikoj. Ņyu mīži

jau taisās gotovi. Jā, nu naudas ir drusku atsyutejis, a kū tys

leidz, jo vīnai jādzeivoj. Pate nazynu, kas as asu — voi bāba,

atraitne voi nazyn kas. Nivīns naatīt pasarunātu, i tai es

vīna poša reizēm kū navīn padoru, reizēm drusku pāraužu —

taida, māseņ, tagad muna dzeive.

Nā, nikā nav rakstejis, kod brauks uz sātu.
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Lai jei, moseņ, zyna voi nazvna, nu Zepīnes gon es naīšu

vaicāt! Jei man vēļ vusu laiku grīž kyukumu nu tos reizes,

kod es jai ļaužu prīškā pi pošas bazneicas pascēju, ka tei jos

veceļa vaine, ka muns par burlaku palyka. — Ar itaidim sa-

sasitis, — es jai saceju, — varbyut muns Povuls ari jau pļā-
guroj i dreiži vēļ paliks par ūtru Zepeiti!

Nā, moseņ, par tim pīcdesmit latu vēļ pa šudin dīnai na-

zynu, kas golu golā pasadarēja.
Kai es uzzynoju par Pokšu Baņuku i Zabaleiti? Voi es tev

vēļ itā napastostēju? Nu to pasaklausi — itai, moseņ, otkon

taida kai posoka!
Kod redzēju, ka Baņucīne mani itai nycynoj i nagrib ni

pasavērt uz munu pusi, as pi sevis tai nūdūmoju, sok', ceļ,

ceļ, mās, tū sovu strupū dagunu gaisā, cik augši vari! Gon

jau as tev parodeišu, lai pasauļs ari īrauga, cik tu svāta i

Iela! I tai, moseņ, i pasadarēja!
Pārni rudinī vīnu dīnu atnasu siļčas nu mīsta. Zyds ītinis

avīzē, a muns veceļs taids, ka izskaita kotru papeira gobolu.
Lai tys byus ar soglu voi siļču solejumu — jam vīna olga. Tai

jys panam itū avīzi, soc skaiteit i, radžu, smējās.
— Kas tev tik jūceigs tymā siļču papeirā? — es jam soku,

i šys man stāsta, ka "Jaunākās Ziņas" pīrakstējušas par Pākšu

Zabaleites tīsāšonūs ar dālu i vadaklu. Pīmini, māseņ, kai jī

pārni vusu vosoru pa tīsom volkājās?

Jys man parāda i es skaitu pa čyuluskam: "Dāls ar sīvu

māti dzynušs gulēt pi aitom." Nudi, māseņ, tai tur beja, i tā-

lāk vēļ Baņuka, Baņucīnes i Zabaleites vārdi, kai jī vusi trejs

plāsušīs i ecējušīs! Es vēļ beju tū styuri nu avīzes ar zirklem

izgrīzuse. īlyku pātoru grāmotā i aiznešu pi bazneicas cytom

bābom parādeit. Vusas nūrunojom i nūsasmējom.

Nā, māseņ, navaru tev tā parādeit. Man jys nazkur

pagaisa, a pātoru grāmotā vēļ tagad uz vīnas lopas ir tai kai

drusku sazīsts ar siļču sālejumu, kur tys man īlykts stāvēja.

Tai man pats Dīvs deve parādeit Baņucīnei, cik jei cīši stātna...

Pasaklausi, voi jei tev nadaīt māsiniška? Ak daīt? Nu, es

vairs nikā nasoku... Pagaidi, nabēdz — saule augši, gon vēļ
aizskrīsi — es tev vēļ na taidus breinumus pastāsteišu!...
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Orōja lyugšona

Kū vysai šai ciļtei Tu nūlicis, Dīvs,

Tū sevī pošā es jyutu:
Art teirumus, ari vystukšokūs,

Ni myužam man nabyus par gryutu,

Un cerēt — reiz leigēsīs labeibas lauks,
Kur tagad ir vacaine plaša.
Vairs naatstos mani pat svātdīnē

Nu jaunim sējumim dvaša.

Lai Tovā ir ziņā, voi svēteisi Tu

Ikkotru gājumu gryutu!
Tik nadīnā ticeibu napajem! —

Lai myužam seiksts orājs es byutu!

Zīdi, Dzimtine!

Kai tu, zeme, saisteit prūti,

Kaidos važos mani kaļ!
Pagurst sirds, bet vysas ilgas
Trauc pi tevis atpakaļ.

Muna zeme! Tikai sapnā

Dreikstu es vēļ cīmā īt,

Kur kai bārns es aizraudoju,
Augdams mocejūs kur smīt.

Voi tev tagad saules dīna,

Azarrūzes vilni glauž?

Vaco mote gūda sagā

Porsokas un pučes auž?

Kū tovs orojs šudin dora?

Kam tī vysi zīdi zīd?

Kaidas meitines ar sauli

Šudin plovā rūtot īt?

Kura sirds un kura sāta

Mireiga tev klēpī dus?!

Ganeņš mozs voi dzīd aiz kolna?

— Man te solna, svešums klus.
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Borgā solnā prūjom gāju.
— Acis tikai zīdus jauž:

Obeļneicas kuplas zoroj,
Dārzi dīnavvdu snauž.

Toli nūskaņ tovi bolsi...

Voi tur kaids vēļ mani sauc?!

— Zīdi zeme! Tovā sapnā

Man vēļ palīk laimes daudz.

Karaveiri

I. Aizišona

Mes traucam, mes ejam, mes traucam!

— Pasauļs mlreigi stāv.

Mes aizejam naktī dziļā.
— Pasauļs mīreigi stāv.

Sārts reits nas jaunu dīnu...

— Pasauļs mīreigi stāv.

— Voi tei ir jau ausma? Nā, nav vēļ ausma —

Zibsni pamalē blāv.

Un turpu mes jāņojom, traucam!

— Pret reitu, kur plūsās drausma!

XXX

Tai zemē klusajā, kas tagad satvmsuse

Aiz skumom atvodom un vālom lvugšonom

Rats namīrs treisēja reiz syla tūrņu golūs,
Kod nagaiss bezspēceigs tur dusmē spārnus syta

Un tāli, tāli dziļā bīzūknī

Storp ryupem, pāsokom un pilēm grymušom

Reiz vāsmas izauklēja vātras putnu.

Maigas, skuju smaržu meža vāsmas!
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XXX

Aijā, žū - žū! Šyupeleitī
Vārgs un saudzoms vēļ tu dusi.

Godu reiti myglā teiti.

— Kur tu pats aiz godim byusi?

Dusi, dusi...

Tai kai puče pusplaukuse
Smaida jauna, krāšņa dīna.

— Lai tev loba kotra dīna,

Laima kū byus vēlējuse,
Kod tu ar smaidu dusi.

Ērgli toli lidinojās.
— Meža ānas sorgoj klusi

Myusu ryupu caltos mājas,
Leidz tu lels un gudrs byusi

Staigāt klusi, klusi.

Vēļ tu sovā šyupeleitī
Meils un voreigs sapņūs dusi;

Sapņu celi myglā teiti,

— Kur tī vad? Uz kaidu pusi?
Kaut tu vēļ dusi.

XXX

— Taure īsasauc trauksmaini

Sasatryukst atmiņu bors,

Aizsadz ar spornim mēnesi.

Caur tymsu pavēle steidz:

— Byut gotovim! Turpu!

Pārkyuņs ar borgu lemesi

Myrdzūšas pļovas ar

Zibini nagaisu divkaujā

Tyvok un tyvok šķind.

Un dumas, uztrauktas bites, dzaldamas spindz:
— Pyrmo brāzma! Tu nāc!
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XXX

Sirds naspēja man īaugt mainā zemē

Storp mežu zemneicom un rvugtūs mātru kryumu,
Bet skaude vāveres un tolu egļu krūņus,
Kur lākts un rīts un vēji cīmojos.

Sirds saklausēja svešus namīrvordus,

Un pate atroda vēļ daudzus svešākus,

Tod, vysus sasējuse mežāneigā vējā,

Kai steigu rūkom traucēs tūrņgolūs.
Bet tūrņu dyžonums ar kotru pakāpīni
Pi zemes saploka. Un, augšup caldamās,
Pa svešim padebešim brauce tālu vātra,

Kaut mežs te dzīdāja, vēļ saules apmyrdzāts.

Mežs dzīdāja par mīru, laimes pļovom,
Par rāmu vokoru, kas atnāks uguņāts
Un par nakšu boltū teiksmu puči,

Kas sapņu takā paparžānās plaukst.
— Man lobāk patyka tovs purpurs, tālā vātra,

Tovs mēļais kara zyrgs, ar līsmem pātogāts.

Tik vīnu brāzmu man, tik vīnu brāzmu syuti

Nu svešā namīra, kū sirds tai kāri slāpst,
Tev aizjājāt, kas leidza gaiss!...

XXX

Tovs namīrs ir tys, tu vātra,

Tovs nagaisa meļņs irmuns!

Man tovu līsmu potoga

Ļūdzeigā rūkā dūta!

— Turi tū tvirti, rūka!

Turi!
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XXX

2. Kaujas vatra

— Ha! Ha! — Klīdz visulu valdneica,

Klīdz vātra šausmeigo:
— Tu puteklis, parauts nu zemes,

Nu zemes aizpyusts teic!

Ha! Ha! Ha! —

Jau nagaiss aiz zvaigznēm jaucās,
Vaid zeme un dreb, un zyud.
— Raug, ašņainu līsmu skrondos

Kai saplāsto pusnakts bāg!
Ha! Ha! Ha! —

Lai bāg, lai pazyud, lai nava,

Lai smeļtē vyss vaidādams gryust!
Kauc auka ar pārkyuņu bolsim,
Kauc jaukdama putekļus!
Ha! Ha! Ha!

XXX

Ašņa paltīs naprots dzērkst.

Svelme cyloj krēpes,
Kur kaids kaulains karakungs

Aizjoj, līsmēs tērpīs.

Kur jys, līksmi skurbis, trauc,

Bērzes palīk skrondos,
Lauka vydā krosmotos

Veļ jo karūgs plondos.

Ašņa suni nykni rej
Saād mīsas skrondos,

Te un vysur grvvešūs
Noves karūgs plondos.

Voi šei ir tei stuņde,
Kam cālai bej byut,
Tik škeistai un varonai

Vēļ pošā myužeibā?!...
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XXX

Vēļ štābi un laikroksti nazyna,

Kā līksmeibai svoru kauss svērsīs,

Kod mudrākais krauklis pyrms reita jau trauc

Uz sātu ar prīceigom ziņom.
Un pyrmais pareizais biļetens skan:

/Kaut vyss vēļ ir juceklī vērsīs/

Sūreiz, munu krauklīņ, nabyus jākyukoj tev

Bez dīniškom, vakarēnom!

Kram! Nam - nam!
> >

XXX

Izvandeita noves lauka

Vēļ,
Apsveikdami bolsi saukoj —

Daudzus nasasauc.

— Tur palvka boleleņš,
Kur guļ veiri kai ūzuli.

Noves vālā, plaši pļautā,
Pūsts,

Misas, myuža migā skautas,

Sagulušas daudz.

— Tur staigoj Dīva dāli,
Dvēseleites laseidami.

Tai kai stāds pēc leita sylta

Krysts
Pi krysta svaigā smiltī

Sēņu vītā deigst.

Atroduši dvēseleiti,
īnas svātā paānā.

Dzeivim golvas līcās zarnu.

Dzīd

Lāpstas skaudru rekviemu

Tim, kas dusēt dreikst.
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— Inas svātā paānā

Guļdej Dīva šyupelī.
Zemē, kur ir golvu licis

Veirs,

Mygla kyup, bet cītāks ticis

Dzeivais otkon trauc.

Aijā, dusi, dvēseleite,

Kaujā kauta karaveira.

3. Nekrologs

Jyus, kas jau tvkuši Mājos,
Ardīvas nasokūt,
Aizmvužu tymsā voi jyutot

Vysus myus sekojāt?

Vēļ myusu drūsme un laime

Pi slīkšņa mums lykuse stāt —

Bet jyusim jau zvaigžņātā Nomā

Pārpylns dzīru golds klāts.

Un jo jums dabasu gori

Rānas un asni svīž,

Tod stāstit: tās atvodu veltes

Nu dzeives, kas sapņus škīž.

Tod stāstit, kai pīdzymstam vysi
Ar sapni, kas teirs un gaišs,
Un izejam dzeivē ar sapni,
Bet dzeive ir — nazvērs baiss!

Tys prosa sapņus un svīdrus,

Vyss kļyust jam uperis,

Un, kod mums vairs dūt kā nava,

Tod myusu asni dzer jys.

Mes cārtam sev un vīns ūtram

Tod bryuces, un naļaunam dzeit,

Un līkam tā nazvāra prīškā

Ašņam bezmāra leit.
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Tod nykni un vāji mes tūpam

Un bāgam, un nazynam kur,
Un jyutam, tys nazvērs baisais

Vēl sovā varā myus tur.

Jys apsaguļ noves vārtus

Un bīdej myus tuvāk nākt

Un, dīzgon jau ašņa lacis,
Soc pādejū drūsmi lakt.

Un kod mums jomērst — bez drūsmes

Vēļ pādejū slīksni kopt —

Jys nāk, vairs naspādams turēt,

Myusus vēļ drausmeigok krāpt:
Jys parāda laupeitūs sapņus
Un nūkautos cereibas,
Leidz vājumā sovā mes lyudzam
Un tveram pēc dzeiveibas.

Vēļ dzeivei gotovi vērgāt

Mes okli pateicam
Par mirkli ikkotru, kū škērti

Nu myužeibas, aizvodam.

Kod, stāstu klausūtīs, gori
Ar smaidu jyus mīrināt steidz,
Tod syudzit, lai Zvaigžņātā Nomā

Jums atmiņas sāpēt beidz.

XXX

Reiz zeme lykos gaiša paradīze,
Kū tāvi zaudējuši stulbumā voi speitā,
Bet myusus gaida, sūlūt jaunu dīnu,
Jaunai dzeivei, jaunas gaismas veitai.

— Kur tei dzeive?
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Mes toli meklējuši un jau, šķīt, tik ilgi.
Kur ir tos teikas, namūdvnotas kas snauž

Ik kolngolā, kū reita blāzma mozgoj,
Un dīna zylu pleivuru vysapkort auž?

— Tī kolni sasnāgti.

Nakts pyrmo uzkopē ik kolna golā

Un, mums tur nūkļyustūt, bej tikai tymsa,

Un tikai viļšonos un kaila lada gāle,
Un teikas myrušas jau sen zam lada.

— Mes kopem īlejā.

Mes kopem īlejos un, kur mes traucam,

Vairs zole naauga. Mums kotru dārzu

Lamts pārvērst tuksnesī un līsmu jyurā,
Un asnī atveldzēt tik naida ērškus,

Kas augs vēļ varbyut ilgi.

Vēļ ilgi pat pēc tam, kod byus jau izdzysuši
Te myusu sāli, ceņteiba un myusu naspāks

Meit, pazudynāt vysu un zust pošim

XXX

Kod jaunas ābeļneicas, jaunā zālē zīdi

Ar smaržom leidza otkon izpauss teikas

Par reita blāzmu un par paradīzi —

Vēļ myusu pīminekli ērški atgādynās,

Kai mes reiz bejom, vīlomēs un naticējom,

Un aizgājom, kai krusas mākuļs aizīt,

Pa zemi pūsteidams, un pūsteidams pats pazvud.

Nu zemes, kas reiz bejuse un byus dreiž otkon

Tik gaiša, mvužam jauna, krāšņa paradīze.
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ONTŌNS RUPAIŅS

Tauta grib dzeivōt

(Latgaļu atmudas romāns)

{Fragments)

Poloj svato Piterburga

5.

Nikodēms Rancāns, nūsagērbis kraklā, meicejos ar celim

uz krāsla un ar alkvunem uz golda kai uz sīna vazuma. Tai jys

beja meicejīs bērneibā, kod mote jū mācēja skaiteit pātoru

grāmotā. Tok mote raksteit dzvmtā mēlē namoceja un nivīnā

skolā to namoceja. Dzymtā mēlē raksteit ņyu beja jāsamāca
Nikodēmam pošam trejsdesmit godu vacumā.

— Brīsmeigi nūkavāts pīnokums! — dūmoja sevī Nikodēms.

Tūmār šys pīnokums beja tikai sirds līta, jo dzymtā mēlē nivīns

raksteit napraseja. Vysa sarakste ar īstodem nūtyka krīvu

mēlē. Goreigī prīkšnīki latvīšu mēles nasaprota, un eistī rodi

raksteja jam vēstules krīvu burtim voi drukotim latiņu literim.

Vīneigi daži latvīšu prīsteri, kas krāja tautas dzīsmes,

raksteja dzymtā mēlē, bet ari jūs vēstules izavēre kai orumi

leidumā — sastreipotas, lobotas un apraksteitom molom. Tai-

dus kašņojumus kai vystu nogim prota ari Rancāns.

Trasuns un Smelters gudroja, kai byutu pareizāk raksteit,

bet Rancāns dūmāja, ka ir pareizi tai, kai tauta runoj. Kotrā

draudzē ļaudis runoj sovaidāk, bet vysim jim ir taida pat dvē-

sele. Voi varakļānīšu dvēsele lobāka par rogovkīšu dvēseli? Tū

zyna tikai Dīvs.

Rancāna lelākā bāda beja tei, ka jys par moz beja runājis

dzymtū mēli. Ivanovas muižā, kai rentnīka dāls, jys ar kolpu
bārnim runāja krīvyski un pūliski. Skolas vyscaur beja krī-

vyskas, bet Pliskovas realškolā un kara školā nimoz nadzērdēja

latvīšu mēles.
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Breinumu breinums rodos Pliskovas tyvumā, kod vīnā dze-

rauņā jys uzgāja staroverus, kas runāja taidu kai latvīšu mēli.

Tod gribējās īīt jūs vacajā bazneiceņā. Tur beja oltors kai na

oltors. Uz tā nūlykta senejūs slavu volūdā beibele voi lyugšonu

grāmota, bet vērs oltora korojās uzroksts: "Prie Dccv". Tys skan

tai kai latvyski, bet sīvītes garajās sarafanūs syt pīres pi greidas.

Tāpēc Rancāns breinājās, ka jys nabeja dzymtū mēli aiz-

mērsis pavysam, kai tū beja pīmērsuši Pliskovas staroveri un

sevišķi školāti cylvāki. Par tū jys beja pateiceigs mātei un

māsānamKempam, kas ar jū runāja tikai dzymtā mēlē.

Un tūmār latvīšu māceibas laikājys bīži nazynoja, kai lobāk

izsaceit dūmas. Tū pošu māceibu krīvyski, pūliski voi pat fran-

ciski jys byutu nūlējis kai leitu, bet dzymtā mēlē jāloksta kai

pa Ivanovas calmim. Kod pītryukst vajadzeigūs vārdu, tūs

saturu jāizsoka ar aplinku vārdim, pagryužūt tūs ar rūkom un

placim uz bazneicānu golvom, sok', nu jyus tok saprūtit, kū es

grybu saceit.

Tādēļ māte ar svātūs dzīšmu padzīdāšonu un Kemps pi

sānim beja lobākā volūdas škola. Kemps Ludzas piļsātas skolā,

dzeivādams kūpā ar draugim, beja īsamācejis ludzānīšu un

sebezīšu izrunu, kā Trasuns slavēja par Kolnu ļaužu teirū

izlūksni. Pats Trasuns runāja Sakstagola mēli, bet slavēja

ludzānīšus tādēļ, ka tās slavēja Bīlenšteins. Turpretim Kemps

runāja ludzānīšu mēli un smējās par rogovkīšim.

Streidi par pareizā izrunu kavēja pasākt raksteišonu

dzymtā mēlē. Kemps jau pyrmajūs klerika godās kritizēja lat-

vīšu prīsteru māceibas, ka tās asāt ļaužu ryudynāšona

bez jāgas. Jys stādeja plānus pamāceigom māceibom. Tod ari

Rancāns sāce pīzeimēt šū tū. Jam patyka stāsteit par brei-

numim Ļurdā, kur pats beja bejis, tādēļ kotrai māceibai pī-

zeimēja pa nūtykurnam.

Bet eistā raksteišonas vajadzeiba rodās tikai tagad, kod

nūrunāts ar Ķempi izdūt sovu kalendāru. Prūtams, Kemps

byus raksteitājs, Rancāns dūs naudu. Tūmār taids kai ļaužu
bolss spīde kaut kū īraksteit pošam — kaut kū par tū pošu

Ļurdu. Un te nu atsaklāj lelā nalaime, ka naīt, ka naīt, ka naīt!
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Desmit vēstuļu varātu uzraksteit moza pastosteņa vītā, un tys

pats izgājis na taids, kaidu gribējās.
Maidzeidamīs ar celim uz krāsla un ar alkyunem uz golda,

Rancāns laseja poša uzraksteitū breinuma pastāstu parFranča

Makara izavasalāšonu:

"Ziņa par breineigā Franča Makara izalečeišonu rozgāja

tymā vēļ pat dīnā pa mistu Ļavuru un vysu jā apgabali. Pēčok

Makars nūgoja pazarādētīs sovim doktorim. Tī, saprātams,

īraudzēj uši jū pusam vasaļu, cīži nūzabreinojās. Doktori labi

zynoja, ka Makara slimeibas navarēja pusam izlečēt, jei aiza-

vylkās 30 godu un vyspāreigi nabeja leidz šam laikam taida

gadējuma, kab kas nu jās spruktu vaļā. A te pret jim stāv

pusam cyts Makars, ar vasalom kājom: ni pyužņu, ni dzīderu,
ni vātiu... nikā itā uz jom navā! Jī ilgi vērēs uz Makara kājom,

aptaustēja jās ar rūkom, glāstēja, klaudzynoja ar vasareišim,

bet nikur nikaidas slimeibas vairs naatroda. Tūlaik jau nu jī

pīzyna, ka te bez dabasu paleiga navarēja itā nūtikt..."

Pi durovom klauvēja.
— Otkon grib vest pi kaida slymā! — dūmoja Rancāns un

mudri gērbe mugorā sutanu. Jū īgnoja tys, ka pa dīnas laiku

slymūs apmeklej cyti prīsteri, bet, kod atīt vokors, kod tu,

cylvāks, gribi raksteit, tod Rancānam jābrauc pi slymajim.
Bet šūreiz sliminīka vītā durovās pasmaideja brašs veirs,

dzaltonom ūseņom, vodmolas rullim par placim.
"Voi tu mani gribēsi māceit par skrauci?" Rancāns sāce

jākātīs ar Kempa vacū draugu.

"Nā, tikai par slapyna monta nūlvktovas pārzini," saceja
Asāns. "Pareizāk byutu saceit: grybu lyugt Kempa vārdā jyusu

māmeņu, lai nūlīt šūs baķus drēbu skreines dybynā!"
Nu vyrtuves izasteidze Rancāna māte, šmauga un koldona

kai jau vysi Miglinīki.
"Kūta Franceits man atsyuteja?" veceite dzērkstynoja

izbreinā acis, ka krystdāls jai dāvynoj divus milzu rytumus

skaistas mainas vodmolas. Vēļ pagājušā vosorā Nikodēmam

vajadzēja īkrist porādūs, lai pašyutu māsānamjaunu sutanu

un sveitu, ar kū nūbeigt semināru, bet tagad jau Franceits sāc

atmoksāt tūs rubļus, kū Nikodēms jam spīdis sauvē pazagšus



227

nu mātes. Beja vērts moceit jū par bazneickungu! Tikai brei-

nums, kur jys jau tagad jam naudu?

Bet, kod Asāns pastosteja, ka vodmolā Iteitas Kempa gro-

motas nūdrukotos lūksnes, kū jys navar globot pi sevis semi-

nārā, jo ir kritis nažēlesteibā, veceite sasaļūdzeja vaimanās,

par grumbātim vaigim spontāni sāce bērt osoras, un daguns

jai izastīpe gars kai jās myrušajam brāļam Pīteram.

Kod Asāns aizgāja, jei vaimanāja pylnā bolsā taipat kai

tod, kod beja apcītynāts Pīters Miglinīks.
— Ai Jēzus, Jēzus, Marija! Taidu pūstu i taidu nalaimi! —

veceite brakšynoja sovu kaulainās rūku pērstus, kas kolpyu-
nes un veļas mozgātojas dorbā beja peļnejuši kapeiceņas, lai

izvuiceitu dālu par bazneickungu un tod lai dāls varātu iz-

vilkt par bazneickungu Franci Ķempi. Un tagad Kemps kritis

nažēlesteibā, taipat kai jās brāļs Pīters! Puse veseleibas pa-

zaudēta Pītera dēļ. Ņyu jau varātu pi vecuma sākt dzeivāt,

bet Fraņcs ar sovu nalaimi rūk kopa dūbi!

— Mes asam nalaimeigā Miglinīku cilts! — jei raudās sīce

kai zērnekļa teiklā īsapynuse muša. Miglinīkim Dīvs devis

lelas spējas ceļtīs gūdā, slavē un bogāteibā, bet liktiņs grīž

jūs kai vīsvuls kulasātas cysas!

Jei sāce uzskaiteit nalaimes uz pērs tim:

— Nabašnīks Pīters varēja kļyut bogāts muižinīks un

augstu omotu veirs, bet liktiņs jū īgryude cītumā un kopā.
Muna māsa Dārte izgāja pi muižinīka, bet nūmyra Bēržu špi-
telēs. Muna ūtra māsa Marta, izīdama pi Kempa, saceja, ka

byus laimeiga zemnīka sīva, bet pēc pērs godim — krysts uz

kopim. Es izgāju pi tureiga muižas rentnīka un cerēju izško-

lot dālu par ģenerālu, bet dāls nūrāve nūst spūžūs pagonus

un man, palykušai atraitnei, ar stričim beja jāsīn nūplāstūs

bocikus, lai varātu izvuiceit dālu par bazneickungu. Muns

jaunākais brāļs Andryvs sveist kai čygāns uz vacaines tukša-

jās Miglinīkūs. Bārnim pūrduleits lem mutē. Vysi plyki un

bosi. Tu, Nikodem, vīneigais tagad izleidi kai Dīva pērsts nu

Miglinīku maisa, bet man sirds treis, ka nalaimeigais Kemps

īgryuss tevi otkon maisā. Nu voi tys nav liktiņs? Brīsmeigi

ļauns liktiņs!
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Rancānu Anna raudāja un šausmvnājās, globādama Kempa
nostu pyura skreines dybynā. Bazneickungs Nikodēms ceņtēs
māti mīrynāt, kai spēja.

— Māmeņ, tei ir Dīva gryba! Dīvs grib pārbaudeit cylvākus,
kurus jys mīļoj! —jys pyulējās pldūt bolsam prīstera maigumu.
"Dīvs ir īdvesis Miglinīku ciļtei taisneibas un patīseibas mek-

lēšonas goru. Krysttāvs Pīters sovā dzīsmē soka: — Šā pasauļa
nataisneiba stypra ir kai myurs, un myuru myusim ar kulākim

nikod nasasist, — bet mes gribim sasist un lācam nu ādas ārā,

kod dyure par meikstu. Ot, tur ir vysa nalaime!

Tai runāja bazneickungs Rancāns, bet jā dāmās škindynāja

pīšus oficers Rancāns. Jam kājas cēlēs marša sālī, rūka teicēs

žņaugt zūbyna spoļu, un zylgonbryunī byudi pyutēs stingreibā

kai dzeļzinīki buļbi. Acis atblāzmoja soldotu durkļu tārauda

zaigu.

Ot, taidam jam gribējās šūvokor īsarast Goreigā seminārā

un uzgremzt: — A kū jyus dorot munam māsānamKempam!?
Voi nazynit, ka es jyusus varu izkaiseit vējā kai palovas!? Un

taipat jam gribējās uzbrukt kotram, kas pazamynoj Miglinīku

cilti, ari Trasunam, kas vysur mātās parrunātāju un reikātāju.

Sok', ar kaidom tlseibom, putneņ, tu dzīdi? Voi tās tev īdzymtas

nu neikuļa tāva Tanclova, kas Sakstagola valsts muižas da-

leišonas laikā beja atsakyulis nu Prezmu puses saplāstā ka-

žuceņā un sajēme uz nūmoksu četras učastkas zemes, tāpēc ka

Pīters Miglinīks jau beja sācis runāt par zemi un Trasuns tū

beja padzērdis, bet cyti nazynāja? Kurai tod ciļtei ņyu irpyrmās

tīseibas runāt — vystai voi ūlai?

Bet Rancānam vairs nabeja ni zūbyna, ni pīšu. Tūs vītā

jys beja izavēlējis krystu, varas vītā — mīlesteibu. Kaidreiz

šei izvēle skanēja ausīs bezgola cyldoni: —Ar šū zeimi tu uz-

varēsi! — un jam sirds olka pēc uzvaras, bet tagad jys krysta

uzvaru redzēja tikai tyukstūšas godu tālā nākūtnē, un par

uzvaru beja jāsauc tū, kū kluseibā var paveikt krysta uzva-

ras lobā. Tys praseja symtkārt lelāku spāku, nakai raut nāst

golvas īnaidnīkim, un pyrmā kārtā praseja uzvarēt sevi: sa-

lauzt un sameiceit sovā sirdī tū vērsinīku Rancānu, kas pa

vācam cēle golvu, škindynoja pīšus.
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Lauzdams un meiceidams sovu lapnū roksturu, jys maigi

runoj a mātei, ka vyss nūteik ar Dīva ziņu, ka cvlvāks ir

vysmozokais skrytuleits bezgaleigā Dīva grybas mašinērijā.
Taids pat mozs mušaceņš ir ari Kemps, ari jam uzlykts sovs

porbaudejums. Jo jys kritis aizdūmos, par tū nav jouzatrauc:
seminārā kotru kleriku tur aizdūmos. Un byutu jātur vēļ
lelokos aizdūmos un jomai daudz smogokos dzērnovos, lai semi-

nārs naizlaistu prīsterus ar pasauleigom dūmom. Tī nav

prīsteri, kas dūmoj tikai par naudu un politiku. Lobokā

gadejumā tūs var saukt parkatoliskim darbinīkim sutanūs.

Kod naleidzēja ari taidi sevis īdvāsmojumi, bazneickungs
Rancāns jēme rūkā rūžaini un breviaru. Nu Lurdas

apmeklējuma laikim jys beja klivis dedzeigs Jaunovas Marijas

cīneitojs.

Un jo mote, radzādama, ka jos dāls ar cītim karaveira

pērstim spīž rūžukrūņa zeileiti pēc zeileites un kai jo kīgeļu
bryunuma byudi tric leidza enerģiskajam zūdam un lyupom
lyugšonā, pamozam nūsamīrynoja, sāce poša skaiteit pātorus

un klusu īsavylka gulātu sovā možajā ustabeņā, dāla sagādātā

vacumkoktā. Jei jutos laimeiga, ka var gulēt plebanijā, navys

tai, kai jaunāko māsa Dārte pyrms nāves vārtejās uz cysom

Bēržu draudzes špitelēs. Jei juta dāla sludynātū dīviškū

taisneibu — kas ir paaugstynāti, teik pazamāti, un zemeigī teik

pacalti nu dublim — un jutās laimeiga, ka jai ir tik lobs un

gudrys dāls Nikodēms.

Ari dāls īkāpe mātes klātā gultā un, pēc bērneibā mātes

īmāceitās parašas pārkristeja spylvynu murmynādams:
— Baslai, Dīveņ, dūdi lobu mīgu, soldu sapynu! — Jys pār-

vylka sev meikstū sagu leidz dagunam un aizvēre acis.

Bet tū nakti jam ilgi nanāce mīgs, varbyut jys pat nimoz

natyka aizmidzis. Tūmār jys redzēja sovaidu sapynu un, kod

reitā cēlēs, gribēja redzējumu saukt par vīnas nakts sapynu.

Un tys sapyns beja taids:

Jys maršej kara školas korpusa pyrmajā ryndā, kur

izmaklāti taidi vīn trīcīnnīki, kas nav pašāvuši nivīnu lādi

mērk'am garum, kas lidoj zyrgam sodlūs kai putni un pārvar
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vysus šķēršļus. Jī ir ari brašāki maršeitoji pryušu junkeru sūlī,
kas pīsyt koju tai, ka dzērkstis škeist nu zoboku noglom, un

trīc dzīsmi ar pārkyuneigim bolsim:

— Raz — dva! Raz — dva!

Gore ne beda!

Bet kara školas ģenerāls, vocīts, soc pi jo kaseitīs un līk

saprast, ka jys navarēs kļyut par pylntīseigu oficeri un lai na-

cerej kļyut parrotnīku, pulkvedi un ģenerālu. īmeslis zynoms:

Rancāns ir katoļs un nav vocīts, kaidu īspaidu sākumā dvese jā
uzvārds un tārauda paskots. Jam pēc karaškolas beigšonas

pīškērs junkera pakāpi un komandēs uz laukim mēreit zemi un

zeimēt apvydu topogrāfiskās kartes.

Prīkšnīka sīšonās klāt bez vainas īlej jā sirdī ryugtumu pret

vācu generalitati, īrēdnim, golminīkim un vysim vācīšim, kas

kai paraziti uzamatKrīvijai. Par tū jau symts godu ryuc krīvu

vērsnīki un cerej, ka franči jās atpesteis nu vācīšim.

Tys P ats g°rs volda krīvu muižnīceibas kadetūs. Jī mīļoj
runāt franciski, losa franču literatūru, meklej draugus krīvu

franciskās klubus. Rancāns jyut, ka tī ir jā liktiņam tvvākī

bīdri, un ceņšās īgyut jūs draudzeibu.

Tok jys saprūt arī tū, ka muižinīkam ar zemnīku var byut
tikai taida draudzeiba kai ar lobu zyrgu voi medeibu suni. Jys

glaužās dyžciļteigim draugim klāt kai zyrgs un lumstās kai

suns.

Idzymtī boltrūči ir slinki, jī teik dzeivē un školā uz prīšku
ar zaltu un nu tāvim montātim titulim. Rancāns paleidz jim

māceibās, zeimej jim topogrāfiskās kartes, gatavoj špikerus
eksamenim, uzjam uz sevis vainu par jās nadorbim un izcīš

jūs vītā sūdu.

Tys paleidz. Dyžciļteigī bīdri sovu zyrgu un sunījam leidza

uz klubim un lyudz sātas vīseibos. Augsti veiri būžās uz jā kai

uz kolpu, plykotu, bet sīvītem pateik zyrgi un suni. Kod taids

pylnasneigs kadets, zīdušim vaigim, pučainom acim un bīzim

kai voilakā savaltim tymsbryunim motim, sasyt pīšus dancī,

tod dāmai nūkit tērpāni cauri vysai korsetei.

Ar gludā franču volūdu un kundzyskom manīrem Rancāns

beidzāt pībrauc pi grāfu piļs līveņa. Kadets syt pīšus vacā
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ģenerāla prīškā, sasalīc kūplā, bučojūt lapnos grafines rūku,

bet vysur jū pavoda greizi skoti, kas soka: kadet, tu esi tūmār

navītā. Brašais kadets sovā sirdī smilkst kai nūpārts suns.

Tod nūteik breinums. Bolts eņgeļs kop nu dabasim pa tre-

pēm. Jo gaismu atspeid vysas zāles lustras. Jo maigū bolsu

dyuc Strausa valšu skaņas. Jo lyupas atsasauc uz daudzūs

gostu smaidim un acis dzērkst kai glāzēs šampanīts.

— Gaisā voi maisā, — nūdūmoj Rancāns, taipatkai jys beja

paradis saceit, kod naudeigī draugi vylka jū pi karšu golda sist

ar sovu laimeigū rūku jūs vītā pa banku. Rancāns nūrunāja:
— Gaisā voi maisā! — uzpyute būra dvašu pērstim un syta —

un draugi smīdamīs rause zalta gabaleņus sauvē.

Taipat ari tagad: Gaisā voi maisā!? Jys pagāja braši gra-

ciozim sūlim eņgeleišam pretim, pazibsnēja ar pučainom acim,

savylka gleitās lyupas kairā smaidā un syta spūži lakātūs

papīžus kūpā.
Banka kryta. Smaideigā dailova, bolta kai pyuka, īsleidēja

jā skovās un apveja sovu maigū rāceņu ap plaču. Tā beja dīz-

gon, lai kadets jau varātu sākt gavilēt uzvaras prīcā par vysim
tim saskābušim augstmanim, kas tagad satraukumā cēle pret

jū lornetes.

"Pētejit voi napētejit, es asmu Rancāns, tā Miglinīka

krystdāls, kas dancynāja kungus," tai jys dūmoja par nalab-

vēlim, skauģim. Bet sovu eņgeleiti jys nese uz rūkom, izjuz-
dams sirdī vysskaistākā dzīsmi: — Ak, šyupojit myusus,

Donavas vilni, ak dzīdit jyus, Vīnes un Parīzes kori!

Un eņgeleits boltais jam smaideja pretim. Skots glaudeja

skotu, sirds pukstēja sirdei. Ar eņgelu spārnim jī lidoja augs-

tumūs, kur nav ni lornetu, ni zemes gratūnes...

Mēneša gaismā uz balkona bolta, kū liceja karcerī pīlyudze

Puškins, kū slavēja Lermontovs, Tolstojs, Turgenevs un plejadu

plejadas vysās kara školās — dzyma tys breinums, kū sauc par

mīlu, par laimi, par dzeivi un paradīzi.
Jī najuta vairs laika — tā laika, kura ritēšona steidzynoj

cylvāka pulsu. Jī nadzērdēja ļaužu kņadas, kas tūs pošus ļau-
dis dora nalaimeigus. Jī ari natraucēja vīns ūtra jaust mil-

jonu zvaigžņu myrdzumu debesīs un dzert zemes dzastruma
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dvašu. Jim pītvka izjust tū, ka jī vīns otrā atroduši brei-

numu, kas ūrdz kai strauts parka dziļumā, pūgoj kai vālā

laksteigola, smaržoj kai zīdušais dārzs. Vokors ar glaudeigom

efeju steigom skove jūs kūpā kai dabasu rūkas, un smaržeiga

vēsmeņa skupsteja jūs...

Jī sāce just laiku, kod nūzviņdze zvaneni, tinkšēja trei-

kuleni. Tī beja dyžūs dzīrotāju ziņneši, ka laiks ir daleit vokoru,
kas vysus beja sagryudis kūpā. Tod arī divi laimeigi vaicāja ar

skotim: voi jūs sēja najaušeiba, voi tys beja liktiņs?
Jaunais kadets daga vaicāt: kas tu esi, eņgeleit, — boltā

grafme voi cvlvāks? Un tikpat vaicojušu skotu raideja jam

jaunova: kas tu esi, jaukais kadet, — kavalers voi cylvāks? Tai

jī obi sasaskāre vīnā dūmā — cvlvāks! Cylvāks, pēc kura

sirds ilgojās godim, bez kura dvēsele žyust kai vīntuļs strauts.

Cvlvāks, kas pīdūd dzeives jāgu ūtram cvlvākam; cylvāks, kas

izraisa breinumus dvēselē. Un lelākais breinums beja tys, ka jī

spēja sasaprast bez volūdas.

Tikai ciļvēceigais vājums lyka saceit kaidu vārdu. Gailim

pīdar pyrmā dzīsme, tū zynāja kadets un īvvlka spāka elpu.
Bet vyss, kū jys varēja pasaceit, beja tikai vīns vārds:

— Nikodēms... — Jys tū pasaceja bez pīšu škindynāšonas,
tikai dziļā cīnā nolīcūt golvu dīvvnātos parādeibas prīškā.

— 01ga... — nu sirds dziļumim skanēja atbalss, jai uz acim

nūsalaide divas debess zvaigzneites, bet jei tās nūlaide uz

kadeta plača.

Tod kadetam pēc īdresētās laikmeteigās parašas kājas līcēs

pagūdynāt sovu lelā laimi uz celim. Bet jys atcerējās nūdaldātū

frāzi, kū taidā gadejumā byutu jāsoka: Olga, es tevi mīļoju!
Olga! un jam metēs sējums uz mēles. Gribējās turētīs pi dzim-

tines parašas, kur cvlvāki mīļoj, bet par tū narunoj. Jys tikai

zamāk nolīce golvu un juta jaunovas sirds pateiceigus pukstus

par klusēšonu:

— Mercy, mercy, mercy!...

Nu boltā balkona leidza pajemtais klusums atškeira kadetu

nu trokulim draugim. Jys vairs nalauze capurei nogu, nasyta

pa banku un vairejās komandas pryušu junkuru gorā. Draugi

par jū ņirgājās ar romantiskās kaites frāzi: — On — balkon,
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ona— luna, — bet jys juta ņyu, ka cylvāks nav vys dresējamais

suns voi zyrgs.

Varēja gaideit, ka jam nīpaļaus nūbeigt kara skolu. Tūmār

nūtyka breinums. Vērsniki kliva pret jū naparosti laipni. Jam

uzšvva oficera zvaigznes uz placim, par ceņteibu pikore zalta

medaļu pi kryutim un kai gūdolgu pīškeire komandējumu —

studēt Francijas Kara akadēmijā!
Tod jys saprota, kū nūzeimoja divas zvaigznes, kas uz grafu

balkona nūsalaide uz jo placim, un sapynā jys redzēja fan-

tastisku zvaigžņu leitu. Par vysu Igyutū gribējās pasateikt

boltajai laimes meitinei ar korstu sirdi, ar sovu dzeiveibu, ar

sovu pyrmū un pādejū elpu. Jys pīpyute spāka kryutis kai

kaļva plēšas un cērta papeirā spolvu kai lemesi teirumā.

Bet te plašais orums iznāce tikai taids:

- Olga!

Mercy, mercy, mercy!
Un leigova atbildēja:
— Nik!

Lai Dīvs Tev paleidz!
Kod nu vysom kara školom Pīterpilī sabrauce izlaseitī stu-

denti un čalāja volūdas, ka šī byus nākamī ģenerāli, brašākais

nu brašajim raksteja leigovai:
- Olga!
Es grybu aizbraucut saceit Tev uz redzešonus!

Un leigova tyuleņ atbildēja:
— Nik! Taupi spākus ceļam! Es poša Tevi izvadeišu!

Šī daži vārdi laimeigūs sirdīs skanēja ar Leldines zvonim,

ūrdze ar pavasara strautim, čyvynāja vysu putnu bolsim, smar-

žoja ar vysu dārzu zīdim. Tī beja tās lelās dzeives sākums, kū

navar izsaceit ni kāzu marši, ni krystobu taures, bet kū spēj

mēreit vīneigi cylvāka sirds.

Izvodomūs studentu nākamā karjeru vēsteja fanfaras, rei-

bynoja bungas. Pulkveži un ģenerāli uzsauce laimes, orķestri

spēlēja tostus un maršus. Pats kara ministrs mudynoja aiz-

braucējus celt Krīvijas slavu draudzeigā Francijā un kotram

aizbraucējam pīspraude gūda rekrūšu pušķu pi capures.

Tod bryutes un pīdareigī nese sovim mīlulim zīdus voi vazu-

mim. Daži pat kāre pušķus pi vagonu durovom.
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Tikai vīns aizbraucējs stāvēja nūmalē kai Dīva un ļaužu
aizmērstais cvlvāks. Vīneigi saules stori rūtājās ap jā zalta

medaļu, spūžim uzplecim un pūgom. Zam speigulainā capures

noga gailējās jā skumeigi dūmeigās acis. Jys atcerējās māti,
kas tālā muižā brīn kolpyunes dubļus, atcerējās tālā dzimtini

un rodus, kas pat nakustynoj ausu, ka jūs asnis ceļās slavā.

Tikai vīna dvēsele spēja jū saprast, tikai nu jās jys gai-

deja kaidu zīdu — nu Olgas, Olgas, Olgas! Bet Olgas vēļ ar-

vīnu nav — Olgas, Olgas, Olgas!...
Svineibu nūslāgumā orķestri pyute himnu: — Bože, carja

hrani! Siļnyj deržavnvj... —Aizbraucēji pi sova karūga zvērēja

myužeigā uzticeibu ķeizaram. Tod orķestri trīce atvodu maršu,

un aizbraucēji kāpe pyrmās klases vagonūs.

Pyuļa stumts un beideits, vagonā kāpe vīntuļnīks un otkon

pīploka ar seju pi lāga. Ņyu pāri golvu golvom varēja pārredzēt

pyuli, bet tur naredzēja Olgas, Olgas, Olgas!...
Brašā vērsnīka byudi, bryuni kai rudiņa ābeli, sāce īdzeļtēt

un melnēt. Pazilējušās lyupas trīcēja, it kai vaicātu: — Kāpēc

jyus mani syutot uz ārzemēm!? — bet jā poša augstā pīre deve

taidu atbildi: — Kungs pat šovam suņam ceļ lapnu pīminekli,

gondareidams sev, ka jys beja mīļojis lāpu. Zalta uzpleči, me-

daļa un komandējums sadz tū kaunu, ka grafine ir mīļojuse
zemnīku.

Jam gribējās lēkt ārā nu vagona un vysu ļaužu ocu prīškā
nūraut sev uzplečus, tod lai nūteik kas nūtykdams.

Bet uz vagona kāpnēm vēļ bryutes skāvēs ar aizbraucējim,

un viļcīņs svilpe. Izvadeitāji paslēja pret vagonim rūkas kai

tundras brīžu pulks rogus. Pādejī zīdi trīcēs kai snīga pārslas.
Tod caur rogim un caur snīgim izalauze tymsa āna un stei-

dzās pi lūga ar lyugšonā paslītom rūkom.

— Olga! — sauce gaideitājs un taisejās izlēkt pa lūgu.
Bet viļcīņs jau kustējās, un slaikā jaunova, ar tymsu plei-

vuru uz golvas, dzynās leidza vagonam un sauce aizlyuzušā
bolsā:

— Nik, pīdūd, pīdūd, pīdūd!...
Por jās nūbālušim vaigim vēlēs lelas osoras. Jei kaut kā

meklēja pi sevis.

Aizbraucējs juta, ka jei bejuse aizkavāta. Jys taisejās
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voi aiz rūkom īraut jū vagonā pa lūgu, tod lai noteik kas nū-

tvkdams. Bet viļcīņs dēvēs uz prīšku ar skubu, un tikkū beja
sadzēržams jos maigais bolss:

— Pīdūdi man un aizmērsti mani!... Aizmērst!... aizmērst!...

aizmērst mani!...

Sī vārdi satrīce aizbraucēja sirdi. Jys mirkli jutos, it kai

byutu zibina kārts. Un kod otkon jo skots meklēja palicēju

tymsā pleivurā, bet jei jau strauji atpalyka pi boltos stacijas.
Tūmār jys vēļ gryude nadūmotus vārdus:

— Uz redzēšonūs Parīzē, Olga, Oļga...
Un jam tai vīn lykās, ka jei atsasauce un deve zeimi, ka jei

aizbrauks cīmūs.

Samā vītā sakareigais sapyns pārtryuka. Sācēs najēdzeigs

mūrgs, pa kura laiku gulātājs varbyut desmit reižu apsasvīde
nu sāna uz sānu.

Mūrgs beidzēs ar tū, ka Olgas maklātājs pa klubu klubim

un salonu salonim beja kaidā lokālā pīkauts un aplaupeits,

īgryusts pogrobā un pīsmīts.
Tod jys sasatryuka dvēseles dziļumūs kai bērneibā, kod

sleika Mežvydu sāžolkā, kur tai sauktais vārputs vylka jū

dzeļmē. Tod jys sauce: "Jēzus, Marija!", un tāvs jū izglābe.
Bet kas glābs jū svešumā nu vārputa un saisteigom laiciņu
saknēm!?

Tūmār boltā bērneibā sauktais Dīva vārds skanēja jā dvē-

selē arvīnu spēceigēk — skanēja ar tūrņu zvonim un vargaņu

dyucīnim dīvnomu velvēs. Jys atskārta, ka Parīzē nav tikai

saloni un klubi, bet zam sērmūs myužu velvēm dyuc un dzīd

svātums. Tys jū sāce vilkt kai dzelme.

Pi Parīzes Dīvmātes katedrāles kāpnēm jū uzlyukāja bolta,
stolta jaunova ar zīdim rūkā. Otkonjys gavilēja atradēja prīcā.
— Oļga, kai te gadejīs? Sen maklātā Olga! — Bet Francijas

Oļga jymā pasavēre izbaiļu acim un žiglim sūlim aizdipēja

dīvnomā. Bailēs jai pat grāmateņa izkryta nu rūkom.

Todjys atskārta, ka laikam jā paskots vīš taidu pat īgnumu

kai Judaša tāla models, kū Leonardo da Vinči godim bejis

meklējis Milānas krūgūs. Sirds traucēs sērmajā dīvnomā, kur

symtim godu škeistejušīs palaidni un ķeceri, bet jys jutās
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nacīneigs īt zam vīna jumta ar boltū, cālū jaunovu, kas atrove

jam skotu.

Ar treisušu rūku jys pacele uz dīvnomā kopnēm nūkrytušū

gromatenu un steivom acīm laseja tos nūsaukumu:

"LURDA"

Reita puse gulatojs jau sapynoja mīreigi:

Jys īt ar luktureiti rūkā uz breinumu Grotu, kur vaid slymī,

kūrlī, oklī, kur dun lyugšonas un himnas. Jys spraucās caur

symtim ļaužu tyvok svātai Grotai, kur nu tymsūs kolnu olas

atmirdz pesteišonas gaisma.
Sirds jam skan ar tyukstūš zvonim, ka šei gaisma atpesteis

jū nu myužeigos trauksmes pēc Olgas, kas jū īgryude pvvumu

pogrobā. Lyupas teicās runāt mātes īmoceitū lyugšonu: — Mote

vysuteiroka, lyudz Dīva par mums! Mote vysuceistoka, lyudz
Dīva par mums!...

Un kod jys ir debeseigos gaismas tyvumā un redz boltū

Dīvmoti, kū redzējuse Bernadete, jys nūkreit uz celim, ar pīri

pīsyzdams svātai zemei. Jys skūpsta zemi, uz kuras beja grā-

kojis, un mozgoj ar osorom traipus, kūjām beja uzšļocis puto-

jušais šampanīts. — Sveicynota, Marija, žēlesteibas pylna!...

Bezvaineigi ījemto, lyudz Dīva par mani!... —jys gryuž vārdus,

kaidi vīnjam pasagoda mutē, bet dvēsele izmiseigi sauc: "Mot,

dūd man mīru!"

Un tod jam līkās, ka boltā Dīvmāte pastīp uz jū rūku.

Nu tos steigoj svātlaime un debeseigais mīrs. Tālumā nūzyud
mēnešnaktīs ilgoto meitine uz balkona un kai tvaiki izkyup

jos meklēšonas murgi. Līkās, vysu zemes prīcu var atdūt par

vīneigū dabasu glāstu, kas kai sniga pārsleņa atvāsynoj kais-

tušū golvu un sirdi.

— Celīs un ej vasals! — soka jam Dīvmāte.

— Kur man īt? Kā dareit? — vaicoj laimeigais.
— Ej uz sovu dzimtini un gādoj, lai tei nakrystu Francijas

grākā!

Dīvmāte pamaun acim uz austrumim, un izdzīdātais redz

idillisku ainovu:

Saules myrdzumā laistās jā dzimtine. Tur zaļu mežu īlūkā

stabulej ganeņš veitūla stabuli, un orājs ar orklu dzan vogu

teirumā.
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Svātū mīru pauž cīmu sātas ar zaļi svunotom cysu capurem

golvos. Krystceļūs zam lubu jumteņa stov zemes svātums —

krysts, un tam ap Pesteitoja tālu apveits zylu rudzu pučeišu

vaiņuceņš.
Tur jam jāsasteidz. Tur jā gaida kotrys kūks un akmiņs.
Bet kū lai jys Isāc tur, izmasts nu pasauļa laivas?

Un atbildi jam dūd atmiņas par Jāneiti Ļoļānu. Jys beja
beidzis Rēzeknes apriņķa skolu, bet nūlēme kļyut par tautas

apostolu. It gudrais Jāneits nu cīma uz cīmu ar poša izgud-
rātom mozom lyuškeņom. Jys loboj sarautās rūžaiņu krelles un

īsīn vākūs saplāstās grāmotas. Vokorā pi krysta jys stāsta

ļaudim māceibas. Jam tikvīn ir monta kai vāca sveita mugorā,
bet dvēsele pylna ar vysom Dīva želesteibom. Jys ir laimeigs.

Un cik gon taidu Jāneišu nav vysā dzimtinē! Jā poša naut-

rānīšās vacais Andrivs Jūrdžs. Tī aizpylda prīsteru un školātāju

tryukumu, jo dzeive nacīš tukšuma.

"Tok lobāk byutu, ka taidi Jāneiši ītu par prīsterim un

školātājim," tai dāmāja Nikodēms un jutās atradis ceļu uz

laimeigū dzeivi un dabasim...

Nu Francijas uz dzimtini jys brauc ar jyuras kuģi, lai jys
vairāk naradzātu urbaniskūs pogrobu, lai jā acis nakārātu

Rītumzemu greznumu un lai sirdi nauztrauktu vārds — illu-

minati. Tikai Ļurda jā atmiņā mirdz kai sveču gunkurs. Tās

syltumu un gaišumu jys grib nest dzimtinei, kas jam šķita

asam svāta kai Ļurdas province, un varbyut tur Dīvām patiks
rādeit breinumus.

ībraucāt Reigas ūstā, jam līkās, ka ir itkai sātā. Aizmugurē

palykuse bezdīveigā Eiropa, sācās daudz svātākas Krīvijas

zeme. Tei ir Dīva svēteita, tāpēc ka te dzimtine, katāliskā

Pūlija, Leitova un Baltija.

Bet, kod jys moldās pa vācās Reigas leikom īlom, otkon jū

purynoj Parīzes drabuli. Līkās, ka Jāņa vārti vad jū uz eļni,
Rātsnoms un giļžu nomi tērgojās ar dvēselēm. Aiz plotom un

malnom pogrobu durovom, līkās, kyup vydsmyužu alkimiku

cepli. Tur uz veina bucom sēd ragaini valni, un plykas rogonas

doncoj jūs prīškā. Brrr!

Tod jā sirds sauc, ka te vēl grāku pasauļs — vēļ nav aiz-

snāgta svātuma zeme. Jys nūkreit uz celim Sāpeigās Dīvmātes
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bazneicā, olkdams dzērdēt dīviškū bolsu — kur socās jo svātos

dzimtines rūbeža?

Tok liktiņam vajag byut tik skorbam, ka šymā breidī soc

runāt prīsters nu ambonas. Jys Dīva vārdā moca ļaudis, ka te

ir senejo, svātā Māras zeme. Tod svātuma maklātojam līkās,
ka šys prīsters ir aiz rūbežas — pogonu pusē. Un šo prīstera

vārds beja — Francis Trasuns!

Rancāns tryukos, izberzē mūrgu nu acim un pīspīde vaigu

pi vāso lūga stykla.

Pīterpilī ausa palāks, myglaiņs reits. Tālumā šalkoja polo-

jušo Neva.

Bet jys jutos tik izmūceits un gurdons, it kai vysu nakti

byutu meistejis lynus: golva švorbojos uz placim, gribējās vēļ
atkrist gultā. Gribējās redzēt da golam vīnas nakts sapynu,

mūcušu mūrgu, kas kai Mežvydu sāžolkas vārputs vylka jū

dybynā, saisteja laiciņu steigom.

Jys pamete aci uz goldu. Tur čupeņā gulēja dzaltonas lo-

pas — daudzu godu pīzeimes par breinumim Ļurdā. Par tū

beja stāsteitas māceibas nu ambonas, par tū ņyu jys gribēja
uzraksteit kalendāram. Tur beja sapeiti daudzu nakšu sapyni.
Na vīnu reitu jys jutās kai nūreibis rejā. Un tūmār nalāga

sapyns jā naatstāja.
"Bet kāpēc es tai mūkūs? Kāpēc godim neikuļoju?" jys vai-

cāja sev un pavāluši dūmoja: "Voi nav dīzgon tā, ka veirs viņreiz

pasacejis ir — gona!? Voi nav dīzgon vīnu reizi syudzēt kaidu

grāku, lai tys nikod vairs naatsakārtātu? Taidā nūlyukā, bik-

teidams grēcinīkus, jys ir sitis ar kāju pi bikts krāsla sāna —

tuk, tuk! Un kas ir stāstejis grākus pret Ļurdu, tam nu vysa

spāka trīcis papīdi pret bikts krāslu — tuk! Bet kai tys godās,

ka pošam rādās sapyni, par kū jā bikts tāvam byutu jāsyt ar

kāju — tuk! tuk!?"

Nikodēms Rancāns otkon spīde korstū vaigu pi vāsā stykla,

vaicādams padūma austušam reitam un namīreigi uz jyuru

plyustūšai Nevai: voi reits var savaļdeit namīreigū straumi, kurā

žvūrdz yudiņs nu snīgainom taigom? Voi apziņas gaisma var

savaļdeit jvutas, kas mutuļoj augšā nu tymsim sirds kambarim?
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Austušais reits saceja — nā! Un plvudu viļņi plakšvnoja kai

ar valātives vāli: nā, nā, nā!

Tod jys saprota, ka jo sirds taigās vēļ nav izkusuši daudzu

godu lādi un tys jaunais snīgs, kas tur pīkryta, meklejūt svā-

tuma Eiropas austrumus. Ritumi tod lykos asam pogonisma
varā, tur tikai svātā Ļurda spēj izārstēt palaidņus. Dīva kūp-

lys — varaveiksna — septeņkrosu myrdzumā līcēs pāri svā-

tajim Eiropas austrumim. Tys ar vīnu golu bolstos Varšavā, ar

ūtru storu — Svātajā Pīterburgā. Jys vērēs šos dzelvēdzeres

lūka pošā augstumā un dūmoja: cik augsti ir dzimtines dabasi!

Bet kod jys beja Reigā, dzelvēdzere pazuda. Dīva kūplys

aizgāja tālāk uz austrumim. Ari dzimtinē šei skaistā da-

basu jūsta prīcynoj ļaudis tikai pēc ražeiga leita. Tod lykās, ka

varātu tai braukt vysapkārt pašaujam, bet nikur nauzītu svā-

tuma rūbežas. Un tagad jau lykās, ka taidas rūbežas nav pošā

cylvākā. Vysi grymst grāku pūrā, svātums šod tod pazib kai

spūžī Jāņu tārpeni. Pat svātumkārās devotkas, kas ik dīnas

pījam Oltora Sakramentu, pīgryuž muti pi biktskrāsla un

stāsta vakarējās grākus: čāp, čāp, čāp! Tok tī nav vakarēji, ni

pārnejī grāki, tī spūrdz sirdī ari tod, kod mute pi bikts restēm

šveikst: čāp, čāp, čāp!
Dovida psalmu lasejumā saceits: — Kas var byut teirs nu

nateiras sāklas!?

Bet Rancānam gribējās ticēt un cerēt, ka ari nateirū sāklu

var izteireit. Tū var panākt ar pošaudzynāšonu, bet školā jālīk
tai cementa pamatu.

Jys sāce atzeit, ka pasauļs nav audzynāts, tys tikai vuiceits

un osynāts prātā. Ari jys pats nikod nav eisti audzynāts — ni

kara školā, ni Goreigā seminārā. Kara školā jys ir drasāts šaut

lādes mērķī un seminārā trenēts šaut lyugšonas dabasūs. Tikai

māte jū ir drusku mācejuse dzeivāt, tūmār cvlvāks naprotuse

izskaidrot da gola.

Tāpēc jys ir palicis taids — ni capts, ni vāreits — kam dūmas

raunās debesīs, bet dubļūs meičās kājas.

Analizējāt sovu dobu, Nikodēms atroda sevī daudz vysaidu

greizumu, leikumu un zoru bumbuļu kai prīdes rapainā calmā.

Jymā dunēja tāva gors, čaklā muižas rentnīka Rancāna doba,
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pērsti lūzēja pēc zalta un gribējās sist pa banku. Jymā augsti

slēja golvu mātes — Miglinīku cilts gors. Jys vysur gribēja byut

pyrmais: školā, karā, debesīs.

Pret kotru, kas stājās ceļā, jam nu kryutim auga rogi —

gribējās šņākt kai dusmeigam vēršam, kod pretim cyts vēršuks

grumboj pakakli.

Bez šim zoru bumbulim pi styprūs cilšu calma jymā beja
daudz kas cāls un augsts kai šmaugās prīdes. Ar dziļom mīta

saknēm tās dzer sūrmi nu pazemes slānim, ar garom vērsyuņu
slūtom taisās izslauceit laužu zamūs dabasus. Un nu stumbra

dēlim, kas auguši bolti dzaltanom škīznem, var taiseit vys-

skaistākūs šyupeļus un grobus.
Tei vīn ir nalaime, ka nav osa sleimasta, taisnas, gludas

ēveles un pulējamā spuļča, kas šim skaistajim dēlim pīdūtu

spūžumu, kod pat osūs zoru rīvas smaideitu kai pučes. Nav

audzynāšonas — tryukst roksturu sleipēšonas. Cvlvāks ir ap-

laists kai mežoga dārzā.

Ot, tāpēc poloj roksturi — poloj tai kai Neva. Nevas straume

nūrymst jyurā, ļaužu namīrs nūgrymst kopā. Bet tod jau ir

vālu ļaunu grīzt par lobu. Tok lobajam ir jādzeivoj, ļaunumam

jāmērst! Tam jāmērst jau arbārna dzimšonu pasauli. Ļaunumu
jāsyt da nāvei, kur vīn tys ceļ golvu...

Tai dūmoja Rancāns šymā namīrareitā un apsajēme meklēt

ļaužu lobāšonas zāles. Doktori sovas zāles izmēginoj pi žurkom,

bet jys apsajēme sovas zāles lītāt pats un, kod tās paleidzēs,
īteikt ari cytim.

Kai pyrmū leidzekli pret slyktu dūšu jys jēme spāni ar soltu

yudini. īkāpis kubulā, jys nūrunāja vārdus: — Dūd, Dīveņ,
vasaļu mīsu un goru! — un blaugže spāni yudiņa uz golvas.

Tērpās nūleja pa vysu mīsu. Nūklabēja zūbi kai Leldines

ūla. Ari tam ļaunajam tyka uz astes, kas jū tronkāja vysu cauru

nakti. Tod kliva tik sylti, tik mīleigi, kai Leldines reitā, kod

skan Alleluja! Tod gribējās kotram saceit lobu vārdu un ari

Trasunam saukt: Alleluja!

Šū spāni yudiņa jys apsajēme lītāt kotru reitu un ari vokorā,

kod sāja dāša.
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MARIJA ANDŽĀNE

Cylvākam

Dreiž

Tu vairs nepazeisi

Pats

Sova laika

Un sevis,

Maklādams

Nasadzeisi

Vaiga,

Kū Myužeigais devis.

Vacōkim

Arjyusu

Mīlesteibas gaismi

Eju vēļ
Šai pasauli.
Nu jyusu

Lelos labvēleibas

Dag kaisme

Munā dvēselē.

Daudz dzeivē

Asmu sajāmuse,

Voi atstošu,

Tik aizejūt...?
Un pīdūdit,
Kū naprotuse

Šai gaismē

Beju staigojūt.
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Daudz un moz

Motors

Apēdis laiku!

Mvrguli,

Vvzuli,
Grabuli

Izbērst

Nu to

Ar zaigu.

Vysu, vysu

Te var...

Navar vīn

Zaudātū laiku

Atpakaļ atpērkt
Ar naudu.

Cylvākam

Pīslāgta
Motoru jauda.

Skrytuli

Grīžās un klaudz.

Dīnu

Un nakti

Tī sauc:

— Saražots daudz

Vysa ko, spūža
Un jauna!...
Tikai sanok

Par moz

Laika,
Naudas

Un kauna.

Leldīnas I

Polus

Un

Kvupūšūs pakolnūs
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Saule

Kurvnoj līsmes.

Svupēles —

Reibstūšūs augstumūs —

īlidoj

Ceiruļa dzīsmēs...

Bārnu

Prīceigi saucīni,

Jauneibas

Volūdas jautras,
Strodu

Skaneigī sviļpīni
Pārskan āri

7

Kai šautras.

Dzeiveibas bolsim

Un atbolsim

Atsmaida

Vvzbuli kautri.

Kvupūši cepeši,

Leldīnu peirāgi,
Bārzu sulas

Un krāsotas ūlas —

Garu

Un augleigu vosoru

Sūlej.

Leldīnes II.

Isaskaņ dobā

Un sirdī

Prīceigi
Leldīnu zvoni!

Atbolsoj ceirulim

Strodim
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Veitūlu stabulēs

Goni.

Nvrbušos

Sudobra tērcēs

Purvni

Pumpurus mārc...

Mokuli

Maunās par golvu,

Vīgli
Un gaiši
Kai zaigs.
Pīsaulī

Vvzbuli klojās,

Prīceigs tūp

Oroja vaigs.

Sapnis trymdā

Otkon pēc drausmeiga goda,

Pēc porcīstim spaidim un boda

Es redzēju breineigu sapņu:

Pa dzimtines klajumim gojom...
Mums pučes līcēs zem kojom,

Glosteja svurstūšūs padus...

Bolts eņgeļs, sūleidams mīru,

Man aizskāra svīdraiņu pīri
Ar mvrdzūšu spārnu...

Tei mātes lyugšona beja.

Kai gaisma par mani tei leja

Še trymdas tymsajā naktī.
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AĻBERTS SPŌĢIS

Jauneibas reits Vorkovā

Asu pasamūdis

pasauļa centrā —

Vorkovā.

(Pīdūdit,

tys dēļ manis,

veidojjt sev cytu!)

Syla Ceirānu prīdeitēs

aizasvyla

saules pokolas un

mums — Spūlēs un Braciškās —

beja gaišs.
Aiz lūga, ūsi

pasamūdis strods

soc sist

ar voleitem barabanā,

pyuš šviļpukā.
Navaru nūgulēt,

prūjom sapyns

par tolom zemēm,

par ašņainim oleandrim,

par rūzem zīmā

pi Santiago Apostol
studentu mītnes

Donoso Kortesā Madridē...

Apropos...
Kam mūka mani šī sapyni,

Voi munas pādas tur paliks?
Man jāsaklausa stroda dzīsmē,

jādūmoj par Madrides rūzem,

bet pērsti tveikst vēļ
nu meitines bizeites,

kū pyrmū reizi ilgāk turēju...
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Ar vīnu aci pēteju lūgu:
voi es katedrālē —

spraucās īkšā zylos vejūleites

nu izplatejuma,

zaļais mirs nu muna ūša,

dagūšos pokolas jaucās pa vydu

ar zaltainom strēlēm,
bet malnais diriģents

pi kūzuleņa
mātoj rūkas

un sauc:

"Celis, cylvāka bārns,
izslauki sapynus,

dzer jauneibas bārzu sulu

un pīmini sovejūs,

jo eiss byus tovs pavasars

Vorkovā!"

Rondo*

Skrējīns ap sevi un asi —

vysuma simetrija:
Kaids īlics te

Sovu un vysuma jāgu.

Sirds raun tymsā riņčī,
itkai vyss:

kristāla nūpyuta

sevī skaidrojūtīs.

Un tūmār—

vyss īkļauts sovā riņčī:
sirdej dauzūtīs,

elpoju un eju sovu ceļu.

* Rondo — stingrā pantforma. Klasiskais rondo parasti ietver 15 rindas (3

panti — piecrinde, četrrinde, sešrinde) ar noteiktu atskaņu kārtību.

lespējams ari cits rindu skaits, saglabājot 3 pantus.
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Lelceļa molā

Ganeju lūpus.

Dzērvu zoboki siļdeja kojas

agrajūs reitūs:

syurstēja vītom,

pleisa kai tauku lādi

studzines bļūdā.
Beja sopeigi jauki...
Bērneibā muna te doncoja
lelcela molā.

Satyku pasauli
ar vysim zynomim gudrajim.

Muzyka tei beja un

myusu poēzija —

ar Spūļu Slīcāna skripku,
Styurinīku Broņkas ermoņiku,
Lausku Bronkas trompeti,

Vepru Savēra basu un

myusu vysu skaneigim bolsim.

Myusu sātas —

sasatupušas lelceļa molā —

skanēja prīceigā, laimeigā rytmā.

saimineicas kai bites —

kroja svīstu,

lai skaneigi rūtotu Joņus.

Paaugu leloks.

Prīcovūs par ciršim un bezdeleigom.

Jaucu jom perēkļus.
Mote gonbīdēja:
bvušūt raibs vaigs
kai bezdeleigu ūlas.

Otkon paaugu.

Goju uz skolu,

oru teirumā,

vokorūs raksteju vekseļus.
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Soka patikt meitiņu bizeites.

Tei beja tauriņu muzyka —

dzonojūt vīnam ūtru —

cikom apjēdzem sevi un

drusku nu pasauļa
lelceļa molā.

Ānas naktī

Rezedas un naktsvijūles

Iztraucej tevi dūmos;

Krosu, smaržu gaišums roda

Pasauļa naktī blāzmu.

Mes kai lelos dzeives ānas

Aizsleidim naktī, tymsā:

Mokuli un fantāzija

Pasauļa dūmu kolnūs...

Cylvāks, bāgdams eistos Saules,

Paklyup par sovu ānu,

Cikom Saules jausmu skota

Mēneša bolā sejā.

Ānas, ānas tik tak —jaucās,

Koleidz tu atrūd sevi,

Izdūmoj — uz kaidas solās

Nūkritis tu kai skrybyns.

Ak, bārns, naprosi, kur ejam!
Skotīs pēc Lelās Blāzmas,

Sūļoj drūši Saulei pakaļ —

Ānas mat vysas lītas!

Astras

Nu saules puses

Plyust teimekli

Un satyn vysu

Kai zērnekli.
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Dreiž pādejais zīds

Byus solnes kūsts;

Voi, staigojūt še,
Ir atsamūsts?

Lyuk — napīlyudzams
Sys nūlykums,
Ka astras godam
Ir nūslāgums.

Jau dažas lopas
Raun vokorvējs;
Par tryudu klivis

Zīds vakarējs...

Vēļ atmiņā man

Zyls astras zīds,
Bet sagaidoms dreiž

Jau solnas bīds...

Mēness ōbuļneicā

Nakts, pylna dzeiveibas un osnu, tveika,
Man rosots Obeļzors por golvu sleiga.

Pat mēness obeļzīdus gaiši glaude,
Un zīdūnis uz obeļneicas snaude.

Vyss pretim dzeives prīkam zīdut ticas,

Un nakts kai teiksma vysam apkort līcās.

Šys breinums plvuda cauri myusu rukom,

Un elpot varēja vairs tik ar mūkom.

Kai buru karuselī vari aizkleist,

Kod mēnesstori obuļneicā īkleist.
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Dvēseles centrs

Novei padūts vyss

Zemes dzeivē;
Cikom izērst tys —

Kvāloj breivē.

Palīk tikai mozs

Dvēsles styureits —

Napīveic tū oss

Noves cēreits.

Laika nava tam

Zemes dzeivē, —

Cyta vīlajam —

Myuža breive.

Gora atnōkšona

Nu dzeiveibas pvrmdzeiles plvuzdams,
Gors vvsumam saturu dūd;
Iz mvužeibas pyrmšyunas škēlīs,
Mozs cvlvāks sev dzeiveibu rūd.

Tik laikā caur maineigu plyusmu
Var izsekot tam, kas īt un nok;
Un augstākais breiveibas bauslis

Jau ticeibā zeimeitīs sāk.

Par sevi bez spāka mes esim,
Mums prātā tik drumstolas kreit,

Kū vysuma Nesējs un Kēneņš
Kai atspulgu nūmess mums reit —

Bet dīnā, bet vīsuļu dīnā,
Kod izgaismots tops mums reiz prots —

Pat cvlvāks var dziļumā vērtīs,

Kas vīnreiz tam atziņai krots.
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ROBERTS MŪKS

Sonets*

Voi laiki mitējušīs jaunus spākus krāt,
Kod vīns un atstāts ceļa molā stāvu,
Un važas, kuras pārgaļveibā rāvu,

Ņyu ašņa bolsā žvadz un pošu lād? —

Kai niceigs smīns ap mani dūmas stāj,
Nu tymsa laužās pusbaileigi vārdi:

— Mes vysi asam vīnas varas skārti,
Mums vysim gols un tukšums pretim māj

Tod stovu kluss un klausus dzilok vel,

Kai līsmu mēles pāršalc vāsma skorba:

Kur jāga ir, tur dzeive beidzās mums.

Bet ceineitīs un cīst šās jāgas dēļ
Ir vērts, kaut gaišums prosa dorba,
Un kotrā atbildē ir paslāpts vaicājums.

Nōk vokori

Nok vokori, un dīnas palīk ānā,

Zyud krosu vyzmojums un, kairos smaržos teits,

Ver tymsas bezdibiņus breidis seņgaideits.

Nu zemes ceļās spērgtums, gaismas svelmē tveicis,

Kai samtains lūks tys vysu sevī tver

Un pestej tū, kas dīnu saulē neicis.

*
Sonets — stingra pantforma, kas sastāv no 14 rindām (2 četrrindes, tam

seko 2 trīsrindes) ar noteiktu atskaņu kārtību.
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Grymst ānas dziļāk kūka pavēnī,

Un lopu mīrā izgaist trūksnis spolgs.

Vej sapņu steigas gaisūs vokors lēni.

Vyss klus kai nabejušu mirkļu gaidās...
Tik ritumus kai šortu īdedzis,
Sū vītu pārstaigādams svētej Dīvs.

Plyust Rēzekne

Plyust Rēzekne pa zaļom zīdu pļovom,
Un gaisūs viļņoj mvrdzums naradzāts;

Vyss Dīva krāšņums, cvlvākam kas sāts,

Kai sārta līsme dag nu acim Tovom.

Ļaun vēlreiz sveikt man pagājušos dīnas,

Kas, Tevi pīmiņūt, kai reita blāzma kvēl,

Nu kurom aizgāju es cytas gaismas dēļ,
Un kurom leidzeigas vairs nabvus man nivīnas.

Tū pīmini: nu saules jēmu daļu,
Lai gaismā breineigā mirdz dīnas tās...

Bet ņyu
— es vīns sev sapņu kuģi kaļu.

Plyust Rēzekne kai zaltā veita jūsta

Gar munu lūgu. Sapni, sapni vīn...

Kod ceļšūs es? Kur eistā laimes ūsta?
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ANDRIS VĒJĀNS

Andriva Jūrdža myužs

Kotru godu pa orumam,

Kotru godu pa sējumam —

Godskārtu vainagi krājās un krājās —

Kai rudzu lauki pi Kārklinīku mājas.

Kotru godu pa orumam,

Kotru godu pa sējumam —

Bez dīnasvyda,

Bez pusnakts dusas

Pa burteņam, pa vordeņam,
Pa stosteņam, pa gudreibai
Bez rymas, bez stājas
Pi skola gaismēnas vājas
Godskortu gromotos krājās un krājās.

Kotru godu pa orumam,

Kotru godu pa sējumam.
Nu orkla atlaistas rūkas,
Pi spolvas pīlvkta sirds:

Kaut pērsti pasteivi lūkās,

Bet acīs,

Bet acīs mirdz

Cereiba zaļi zyla

Kai lynu teirums un zīds.

Mīgs plaksteņus mīdz un mīdz...

Nakauņa joaiztrīc

Ar dainu

Kai pošu nagontū vainu!

Meitines sapņoj par kāzu braucīnim

Boltajā snīgā.

Jos jau mirtes lauž migā.
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Bet tu, Andrvv, pīroksti sapynus,

Smaidus un nūpyutas,

Un baiļu nūjautas...
Nu izkapts atlaisti pērsti,
Pi golda dūmas un sirds

Syt taidu spareigu dzērksti,
Lai spūdrok lūgi
Un skatīni mirdz.

Veiri sapņoj par obeļneicom.
Tu vuici tos stodeit

Un sorgot nu začim un sola.

Tu nanūguris gribi rodeit un rodeit —

Pi apvorkšņa nava vēļ
Pasaules mola!

Nu sprygula atlaistas plaukstas —

Kai godsymtu osoras tinte plyust,

Kai svīdri, kai rosās lāses soltas

Un lēni, lēni

Dzeivei un myužeibai naizžyust.

Kotru godu pa orumam,

Kotru godu pa sējumam —

Boda vāzda

Un asiņu ryuči,
Un pūsta vecines — solnas,
Korklinīku Andrvv, tovos vogos

Kai akmini veļās nu kolna.

Bet varbvut tī nav akmini?

Varbvut tei ir akmiņu jyura?
Lai kaut mozdrusceņ vīgļok byutu,
Kotrai meitai —

Pa gromotai pyurā.

Lai kaut mozdrusceņ gaišok kļyutu,
Kotram pīguļas guņskuram —

Pa vējainai līsmei,
Kotram pīguļnīkam —
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Pa dzīsmei.

Kotru godu pa orumam,

Kotru godu pa sējumam.
Kotrā sējumā tyukstūš lopu.
Tās guņsgrāks naspēj iznycynāt,
Tās navar aiznest uz kopu!
Tās kotrai paaudzei pīnāk klāt

Un grib
Pasarunāt.

Divdesmit pīci sējumi atdūti tev,

Latgolā — māt!

Vyss atdūts.

Dīnasvydi un svātku dīnas,
Pusnakts stuņdes un launags eisais —

Tai kai gājputnu spārnu treisas.

Vyss atdūts.

Kotra dīna

Pa stareņam īnas

Drukas aizlīguma eļnē baismā.

Vyss atdūts.

Sirds ūgles
Un

Ocu gaisma.

Vyss atdūts.

Akmins runot soc.

Akmins dzīdāt sāc:

"Nūjemit capures! Pasaklonit leidz zemei!

Tautas dzīsminīks nāk!"
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Laikagrōmota

(Gustavam Manteifelim)

Taids laiks, ka nasagribīs runot.

Taids laiks, ka nasagribīs dzīdot.

Taids laiks, ka nasagribīs dzeivot.

Ver vērtus — ūļneica kai dubļu jyura,
Tu izej teirumā —jau eža dūrās

Un izslej ušņu mugurukai kolnu.

Tu stovi kolnā — krusas gryudi kopoj
Ik vorgu vērpu, kurai olkst pēc saules.

Tik gaismas cylvākam, cik kreit nu lūgim
Caur muižas dorza obelneicu ānom.

Bet toļok tymsa — pūri, meži, vylki.
Tik prīcas orojam, cik ceiruļs sviļpoj,
Cik dīvanoms sauc vara zvonu mēlēm

Un spīž zam krysta dziļi nūlīkt golvu,
Un meitinei — cik mīlesteibas tai?

Cik sapnī pasarodīs īvu zori

Un myglā pazyud pīguļnīku līsme.

Taids laiks, ka nasagribīs dūmot.

Taids laiks, ka nasagribīs kautīs.

Taids laiks, ka nasagribīs elpot.
Nu mani ari borgi vēji rausta.

Par buntavneicu cara kolpi lomoj,
Par nakriškoni pūļu ksendzi saukoj.
Bet turūs es. Un paļdis soku veiram,

Kas sovu godeibu man leidza dūd

Un sovu gudreibu par ceļamaizi.
Jys gaismas stareņu grib toļok svīst

Par muižas cerinim, par ceļa grovi.

Mes obi klausamēs: pyuš laika vēji,
Pa mežu golim kārkoj malnī kraukli,
Pa sābra mugoru vēļ lākoj peicka,
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Kū starosts nava aizmetis por plaču.
Vēļ cīta dyure jam, vēļ pavēļnīka bolss.

Ni tovu volūdu jys zyn, ni tovu ryupi,
Tik tovas asinis un svīdrus dzer,
Un smej par osorom uz bobas vaigim.
Un smej par mani ari. Smej par veiru,

Kam pana svārks, bet atsauceiga sirds

Un dārgāki par buļbom muižas dOrzūs

Tam burts un vārds, un grāmota uz golda.

Mes obi kūpā strādojam dēļ tevis.

Mes kotru godu nāksim tovā sātā.

Es kļvušu, sābri, tev par lobu meitu.

Mes izīsim pa stidzeņu nu sādžas

Un sāksim Jaunā Laika skaiteišonu.

Pi rūkas turīs — īsim, īsim, īsim!

Es poša asu Laiks. Es — Laikagrāmota.
Nav cytas krūzes, kur man īlīt sevi.

Nav cyta lūga, kur man īlaist sauli,
Kas orāju nu aizcepļa tranc ārā.

Man cytu spārnu nav, kas caltu gaisā
Gon ceiruli, gon dzīsmi kāzu dīnā.

Es ari asu Laiks. Es — Laikagrāmota.

Man dēļa gola nav, kū pārlikt mālam,
Lai vējs pa greidu nadoncoj ar slūtu

Un bosim bārnim reiklī narej kāss.

Man cymdu nav, ni zāboku, ni sveitas,

Ni rubļa mokā, kas tik tukšs kai klēts,

Kod marta mokuli gar jumtim grābstās.

Man acīs — osoras. Un sāpes — krvutīs.

Un smogums placūs. Tikai rūkas snādzās

Pēc burteņa, pēc vārda un pēc spolvas.
Tū mērču osorās — un rūnās stāsti.

Klāt reita rosu līku — rūnās dzīsmes.

Tū pīrei pīspīžu — un rūnās dūmas...
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Kai itū bogoteibu pacelt placūs?

Kai pavuiceit, lai vairok gaisa plauškās
Tev teik, ka drūšok vari cylot kojas?
Cērt plotok durovas — byus vairok dvašas.

Un lūgus vaļā rauņ,
lai saule īnok

Un apsasāst pi šyupeļa un mātes.

Bet rudinī tev škūrstiņs joizmyurej,
Lai valk nu sātas ārā ryugtūs dyumus,
Bet rudinī tev greida jāiztaisa,
Tod syltums globāsīs kai kažūkā.

Un tova naudeņa un pyules napropuļs.
Kod bārni paaugsīs, lai skrīn uz skūlu —

Kļyus pasaule tīm gaišāka nu burtim,

Kas munāozūtē kai jāri syldās.

Nok Jaunais Laiks. Es — Laikagromota.

Tev grybu īvuiceit pajaunam runot,

Pajaunam sprīst, pajaunam dzīsmes dzīdot.

Tev grybu īvuiceit pajaunam strādāt.

Un tū mes varēsim, ja byusim dzeivi,

Byus breiva tauta, volūda un sirds.

Dzimtines vōrds

Nu tolos Tolovas, nu Jersikas jys nāk

Kai auseklis un gaiļa reita dzīsme,
Kai karūgs un kai pyura skreines vāks,
Kai vairūgs, kas myus pasorgoj nu brismem

Un acim kvālot līk kai Joņūs līsmem...

Nu tolos Tolovas, nu Jersikas jys nok —

Vystyvokais nu vordim:

Latvija.

Nu Dubnas, Aivīkstes un Daugovas jys plvust
Kai svidri, osoras un rosa godu svmtūs,

Por Ločuplēsi asins kaujās kļyust,
Lai paaudzes un straumes nanūrymtūs,
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Bet kūptu teirumu un dorzus dzymtūs...
Nu Dubnas, Aivīkstes un Daugovas jys plyust —

Vysgaišokais nu vordim:

Latvija.

Nu senīm latgalim, nu ūzulzeilem aug,

Nu sīvu klīdzīnim, nu bārnu smīklu polim, —

Nu svešim paglobots kai ocuraugs,

Lai nasagrautu jū ar mītu golim,
Ar volem, zūbynim un lelgobolim...

Nu senīm latgalim, nu ūzulzeilem aug —

Vysmīlokais nu vordim:

Latvija.

Nu teiksmu Latyholas-Latgolas jys īt

Uz zaļū Zemgolu un Ventas kuršu krostim —

Leidz baltu jyurai vēļ, kur kuģi īt

Ar borgūs vējūs nūryudeitim mostim

Un cytu tautu bolsim naparostim...
Nu teiksmu Latyholas-Latgolas jys īt —

Vysdorgokais nu vordim:

Latvija.

Nu piļskolnim, nu švupelim jys skrīn,

Ar uperdyumim skaunūt pošu sauli,

Par kuru veiri kreit vēļ šūboltdīn

Un apsēj leidumus ar sovim kaulim,

Lai zeme breiva teik nu naida praulim...
Nu piļskolnim, nu šyupelim jys skrīn —

Vyssvātokais nu vordim:

Latvija.
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PĪTERS JURCEŅŠ

XXX

Asam tōli nu dzimtines —

-āni, -anči un -īki...Dažam acīs vēļLotgola zīd.Tagadlīkās, ka nebejomLatgolailīki,Tikailūgtidaudzijaucīt.Bet vēļpostāv Latgolā-āni, -anči un -īki,Vēļir lūgi,kas dzeiveigispeid:Ir vēļRancāni,Garanči, Miglinīki,Ir jūsbārni, kam acīs vēļreits .Mes te, Reigā,dažs astē, dažs vydā, dažs spicēBet cytim pa kōjam - vyss vīns.Tūmār Latgola pastōv - tys svātums, kam ticēt,Kodprōts taids kaiīskōbis pīns.Vyscereigōkī - bārnu acīs ir reiti:Varu byut tovim bārnam vēļkrūms.Gon vēļnūleispōr vacainemaugleigileiti:Nalaidbārnus sovus, Latgola, prūm!

-āni, -anči un -īki...

Dažam acīs vēļ Latgolā zīd.

Tagad līkās, ka nabejom Latgolai līki,

Tikai lūgi daudzi jau cīt.

Bet vēļ pastov Latgolā

-āni, -anči un -īki,

Vēļ ir lūgi, kas dzeiveigi speid:
Ir vēļ Rancāni, Garanči, Miglinīki,
Irjūs bārni, kam acīs vēļ reits.

Mes te, Reigā, dažs astē, dažs vydā, dažs spicē,
Bet cytim pa kojom — vyss vīns.

Tūmār Latgolā pastov — tys svātums, kam ticēt,

Kod prots taids kai īskobis pīns.

Vyscereigokī — bārnu acīs ir reiti:

Varu byut tovim bārnim vēļ kūms.

Gon vēļ nūleis por vacainem augleigi leiti:

Nalaid bārnus šovus, Latgolā, prūm!

Salīdzinājumam: dzejolis jaunajā ortogrāfija.

Asam tuoli nu dzimtinis —

-āni, -anči un -īki...

Dažam acīs vēļ Latgolā zīd.

Tagad līkās, ka nabejom Latgolai līki,
Tikai lūgi daudzi jau cīt.

Bet vēļ pastuov Latgolā

-āni, -anči un -īki,

Vēļ irlūgi, kas dzeiveigi speid:
Ir vēļ Rancāni, Garanči, Miglinīki,
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Ir jūs bārni, kam acīs vēļ reits.

Mes te, Reigā, dažs astē, dažs vydā, dažs spicē,
Bet cytim pa kuojom — vyss vīns.

Tūmār Latgolā pastuov — tys svātums, kam ticēt

Kod pruots taids kai īskuobis pīns.

Vyscereiguokī — bārnu acīs ir reiti:

Varu byut tovim bārnim vēļ kūms.

Gon vēļ nūleis puor vacainem augleigi leiti:

Nalaid bārnus šovus, Latgolā, prūm!

Reita krōsu rūtaļa

Reita saule skustu raisa —

Reita krosas pasvīž gaisā,
Un vairs meitas navar pacīst

Taidas gaismas spēles acīs.

Krosas spulgodamas mainos.

Breinos meitas zylacainos.

Skrūpstos zaļa gaisma īkreit —

Plaksteņš aizveras un pīkreit.

Pīkreit zaļai, atīt polsa,

Tymsi zylo sauc vēļ bolsā.

ībryuneigo pabāg molā —

Nūsagloboj lopsas olā.

Palāko caur myglu vērās

Sābra besakūka cerā.

Ak, jyus grēceigos un škeistos,

Sokit — kura gaisma eisto?

Kura paliks? Kuru gyušu?

Ceļa molā nūsapvušu

Gryutā pyrmūdines reitā —

Aizdancotā, nagulātā.
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Salīdzinājumam: dzejolis jaunajā ortogrāfija.

Reita kruosu rutala

Reita saule skustu raisa —

Reita kruosys pasvīž gaisā,
Un vairs meitys navar pacīst

Taidys gaismys spēlis acīs.

Krosys spulguodamys mainuos.

Breinuos meitys zylacainuos.

Skrūpstuos zaļa gaisma īkreit —

Plaksteņš aizaver un pīkreit.

Pīkreit zaļai, atīt polsa,

Tymsi zyluo sauc vēļ bolsā.

Ibryuneiguo pabāg molā —

Nūsagloboj lopsys olā.

Palākuo caur myglu vērās

Sābra besakūka cerā.

Ak, jyus grēceiguos un škeistuos,
Sokit — kura gaisma eistuo?

Kura paliks? Kuru giušu?

Ceļa molā nūsapvušu

Gryutā pyrmūdinis reitā —

Aizdoncuotā, nagulātā.



263

ONTŌNS KŪKOJS

Latgola

Latgolā nav lynu drvuva,

Latgolā nav bārzu šolks, —

Latgolā ir zemes sula,

Osnu zorošonas laiks.

Latgolā var olu sadzert,

Latgolā var jumtā kopt;

Latgolā tik nūskumuse

Atraitneite dorzā sēd.

Latgolā ir mola vazums,

Naapjaustu skryužu klosts;

Latgolā ir saules goldauts,

Sen izausts, vīn naporklots.

Latgolā ir pīcīsšona,
Lauzto klova sulu sols;

Latgolā ir atdzimšona,
Jauna kīvītāna bolss!

1970.

Salīdzinājumam: dzejolis jaunajā ortogrāfija.

Latgolā nav lynu dryva,

Latgolā nav bārzu šolks, —

Latgolā ir zemis sula,
Osnu zoruošonys laiks.

Latgolā ir muola vazums,

Naapjaustu skrvužu kluosts;

Latgolā ir saulis goldauts,
Sen izausts, vīn napuorkluots.

Latgolā ir pīcīsšona,

Lauztuo klova sulu suols;

Latgolā ir atdzimšona,

Jauna kīvītāna bolss!

Latgolā var olu sadzert,

Latgolā var jumtā kuopt;

Latgolā tik nūskumuse

Atraitneite duorzā sēd.

Vacmameņa

Pi cepleiša uz myureiša
Sēd bolta vacmameņa;
Gon cērciņam, gonkačeišam

Jei boltus cvmdus oda.

Taipat kai vacā kopsātā,

Kur globots kortu kortom —

Kai atpvutas, tai nūpvutas

Jei sovūs cvmdūs oda.
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Ka reizēm odūt aizkreit acs:

Bolts — porok spvlgta krosa!

Ka reizēm odūt nūgurst prots,

Por boltu sepinejūt.

I pērsti breižim īsoc megžt

Pavysam zaļu streipi,
I zaļos streipes galeņā
Kaids īsviž dzērksteleiti.

I tai nu drnas dinena

Pa kaļpeņam, pa kortai...

Pat ari tod, kod dzejas tryukst,

Nu cereibom vēļ oda.

1981.

Salīdzinājumam: dzejolis jaunajā ortogrāfija.

Pi cepleiša iz myureiša

Sēd bolta vacmamena;

Gon ciercinam, gon kačeišam

Jei boltus cymdus oda.

Taipat kai vacā kopsātā,
Kur globuots kuortu kuortom —

Kai atpyutys, tai nūpyutys

Jei sovūs cymdūs oda.

Ka reizēm odūt aizkreit acs:

Bolts — puoruok spvlgtakruosa!

Ka reizēm odūt nūgurst pruots,

Par boltu sepinejūt.

I piersti breižam īsuoc megžt

Pavysam zaļu streipi,
I zaļuos streipis galeņā
Kaids īsviž dzierksteleiti.

I tai nu dīnys dīneņā
Pa kaļpeņam, pa kuortai...

Pat ari tod, kod dzejis trvukst,
Nu cereibom vēļ oda.

Variacija par Preilim

Mols vīn, mols, vysapleik — mols,

Molu meicej pūdnīks vacs,

Izmeicejs, kai izgrīž pūdu,
Pūda vydā — Preiļs taids sēd.

Mozs, a kusteigs, leikom kojom,
Kankarainu mēteli,

Lyudz nu pūdnīka, lai īdūd

Bāslavenai dālderi.
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Nav jau pūdnīks kaids to žņauga,
Dūtu trejs, bet kur jūs jimt?
— Cik tos bādas! — attrauc Preils,
— Byus tev tērgs jau aizpareit! —

Un, kai saceits — trešā dīnā

Divu ceļu krystceļūs
Tērga polots — plots kai paltraks,
Tērdzinīki — tyukstūšos!

I zvīdz zyrgi, i kvīc kvīkši,
I tynkš pūdim vopējums,
I skan nauda, i smej pūdnīks:
— Dūdu Preiļam rīškovu! —

Preiļs, tū peļņu saskaitejs,
Blokus tērgam pili ceļ.
A, kur pils, tī sāta leidzos —

Tai tam Preiļam — piļsāta!
Preiļi, Preiļi zīd kai jasmīns,
Toli tveiksmes byrga sveist —

Dažai daiļovai uz kozom

Stomačus pat Laimu leigst!

1988.

Salīdzinājumam: dzejolis jaunajā ortogrāfija.

Muols vīn, muols, vvsapleik — muols,

Muolu meicej pūdnīks vacs,

Izmeicejs, kai izgrīž pūdu,

Pūda vydā — Preiļs taids sēd.

Mozs, a kusteigs, leikom kuojom,

Kankarainu mieteli,

Lyudz nu pūdnīka, lai īdūd

Bāslaveņai dālderi.

Nav jau pūdnīks kaids to žņauga,
Dūtu treis, bet kur jūs jimt?
— Cik tuos bādys! — attrauc Preiļs,
— Byus tev tiergs jau aizpareit! —
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Un, kai saceits — trešā dīnā

Divu ceļu krvstceļūs
Tierga polots — plots kai paltraks,
Tierdzinīki — tvukstūšuos!

I zvīdz zyrgi, i kvīc kvīkši,
I tynkš pūdim vuopējums,
I skan nauda, i smej pūdnīks:
— Dūdu Preiļam rīškovu! —

Preiļs, tū peļņu saskaitejs,
Blokus tiergam pili ceļ.
A, kur pils, tī sāta leidzuos —

Tai tam Preiļam — piļsāta!
Preiļi, Preiļi, zīd kai jasmīns,

Tuoli tveiksmis byrga sveist —

Dažai dailovai iz kuozom

Stuomačūs pat Laimu leigst!
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ANNA RANCĀNE

Latgola

Tei nav zaļa sokta,
Kū vvlnainē spraust uz gūdim.
Tei — monta pakolnūs rokta,
Vacvaci naudas pūdi.

Kur nauda? Tik elkšņa lopas
Vējs, ryugti pīsveļpdams, skaita.

Kur monta? Cik dzymtu kopūs,
Cik nazynomu gaitu?

Bet vactāvs ar zibina vāzdu

Pormat par labeibu krystu,
Lai maizeiti namastu zemē,

Lai soteiba napazustu.

Muna volūda

Muna volūda, zam māju silksnim parokti vārdi,

kopās zam dīvkūcenim, zam saulrītnim paglobāti,

skusteņu styureišūs īsītī,

naktīs mūrgainūs sapynūs, kū pyulamēs atgādāt.

Volūda, maizes gabaleņš rūķos, druponys kreit,

izkleist pa pasauli, uzdeigst vārpotos, usnēs,

vēja kvīšūs un mogonās, sasajauc zīdlopas,

sāklys, saknis, palovys īsaker reiklē,
aizavalk cepli guns un škūrstynā vējs.

Muna volūda, okā dzīd vudiņs, svēre pībolsoj,

ūši, kļovi, obeļneicvs, muna vacvacmote nu aizmvuža

nok, aiz rūkas vad munu bārnu, runojos obeji

un styga jim sudobrota.

1988.
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No cikla "Latgolas laiku grōmota"

Te nu mes asam

brāleiši, māsas,

nākuši kūpā

sēteņā vīnā.

Pi sovas volūdas

aizbārto olūta,

pi sovim teirumim

aizaugušīm.

Skrējom kai cīlovas

pāri por laukim,

cytas sātas un dzimtines

vaicādami.

Nava tev cytas

dzimtines, sātas,

cytas volūdas olūtā

naatsadzersīs.

Kaunejls, broleit,

nūraudi, moseņ,
kam sovas mOtes

tu aizalīdzīs?

Cyts tevi napaceļs,
cyts tevi namīļās,
cyts tovu osoru

nanūslauceis.

Te nu mes asam

nākuši kūpā —

mērstūšas volūdas

dāli un meitas.

Na vīnas mātes,

na vīna tāva,

vīna liktina,
vīnas tautas.

1989.

Salīdzinājumam: dzejolis jaunajā ortogrāfija.

Te nu mes asam

bruoleiši, muosys,

nuokuši kūpā

sieteņā vīnā.

Pi sovys volūdys

aizbārtuo olūta,

pi sovim teirumim

aizaugušīm.

Skriejom kai cīlovvs

puori puor laukim,

cytys sātys un dzimtinis

vaicuodami.

Nava tev cytys

dzimtinis, sātys,

cytys volūdys olūtā

naatsadzersīs.
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Kaunejīs, bruoleit,

nūraudi, muoseņ,
kam sovys muotis

tu aizalīdzīs?

Cyts tevi napaceļs,
cyts tevi namīļuos,
cyts tovu osoru

nanūslauceis.

Te nu mes asam

Nuokuši kūpā —

mierstūšys volūdys
dāli un meitys.

Na vīnys muotis,

na vīna tāva,

vīna liktina,

vīnys tautys.

1989.

Latgaļu raksteiba

(A. Breidakam)

Latgaļu raksteiba: prīveite ceļmolas ūzulā,

ceļu lai naaizmērst, ceļu, kas pagaist zam kojom,

pazaver, broleit, nazkod te drūši mes gojom,
nasdami vordus, kai bites madu nas kūzulā.

Latgaļu raksteiba: vordi, zam akminim globoti,

vēji skrēja un aizrove tūs, kas iz ceļa beja,
kaidu sīku vēļ vacmote cepļa palnūs īrause rejā,

paraug, vēļ sylti tī vordi, kai lopstu un izkapšu kūti!

Latgaļu raksteiba: besakūks sātas vītā,

tur, kur akmins uz akmiņa...
Nā, akmins uz akmiņa paliks,

vordus pa kūku zorim, pa valānom salaseis, saliks

dzīsme, un prīcosīs tāvu volūda, borine smīto, —

nu dzilīnes augšā ceļās vāca, sen pīmērsta sope.
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Taisneibas nesējs

Poēma

Pīteram Miglinīkam (1850—1883)

Pagājušā gadsimta astoņdesmitajos gados žur

nāli "OreHecTßeHHbie 3anHCKH" un "BecTHHK Eb

ponbi" publicē asus P. Miglinīka rakstus parLat

galēs zemnieku smago un beztiesīgo stāvokli

P. Miglinīks lieto pseidonīmu "Jļpvr npaßHbi".

I

Kauc vēji ap moju pakšim,
Pēri mēness kai gorūza līsa,

Dylst mīrs kai svātdīnes kraķis,
Skreines apakšā salūceits.

Jumti kai veiri bērēs

Līc zarnu grumbainos pīres,
Plons kai ganeņa rīcīņs
Lem dryums un nagribeigs reits.

Dreiž pīsatrvuks sīvas un porviļks
Por pīrem skusteņus malnus,
Meis veiri koponos stvgas

Cērst mežu un reju sērt.

Uz sovim placim cels muižu,
Ar svīdrim nūmozgos slīkšņu s. Myuža godus kai

gryudus

Barona klētīs bērs.

— Sveces līsmeņa grvutā kosā raustos un treis,

šovus godus pa vīnam skaitu,

godus trejdesmit treis.

Ašņa sorkona blozme. Mož jau sauleite lāc?

Dvlūņs, uz vītas molas nūsamets, smējās un krāc.
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As tikai vīns nu daudzim, daudzim storim,
Tū drūši zynu. Vīns nu daudzim vērgim,
Nu daudzom osorom, kas zeimes atstos

vēl myusu bārnu bārnu sējos gaišos,

jo tymsa dziļi ar. Voi gaisma sāklu sēs

šais līsūs teirumūs, jo nūlodāta

ar krūgim, bailēm, kaunu ir šei zeme?

Un losts tik vīgli nagaist.
Kaut vēļ pīsaceļt

un nūžņaugt tū, lai naīt audžu audzēs,

kod muna mīsa jau par zemi byus,

par dorgū, skaistū, aizlodātū zemi! —

Nu zemes tu esi cēlis,
Par zemi tev myužam palikt, —

Pibērst smiļktim acis un mute,

Un volūda aizbērst cīt.

Krysti kopūs kai mugoras steivas

Nu potogas, lynu mērķim,

Krysti kai dyures vērs zemes

Naktīs pēc taisneibas īt.

— Ei, ci, nabādoj! —

Nūzib bārzā zibina roksts.

— Ei, ci, nabādoj! —

Atspeid ustobā tymsā ik kokts.

— Ei, ci, nabādoj! —

īskrīn nareiklē palova ryugta.

— Ei, ci, nabādoj! —

Cik nav laimeite osoros lyugta!
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II

Dzīd, trailoj mežs, un akmiņs gavilej
tik skaidrā volūdā, kai vudiņs olūtā,
un sādžos suni rej, guns pērtā sepinej
tik teirā volūdā kai vudiņs olūtā.

Inflanty Polskie, Pūļu Vidzeme, Vitebskas guberņa
un latvju malīne, trejs reizes pūsta putvns aizaklīgs,

un tovi bārni tevi aizalīgs,

un tovi bārni šauros šņūrēs ars,

par ežom pīcim brālis izīs kars,
bet sastais lāpstu jims un prūjom īs,

kur septeitais, tū zynās tikai Dīvs.

Dzan vārdi virpulī meldiņu
Pa dūbainim greidas dēlim,

Vijolei ustobā zarnā

Vējputnis aizdevis steigas.
Plvust ols un dzīsme por zūdu,
Por vaigim, bet mutē nateik,
Osoras bvudūs valk vogas

Un lvupos rit pazemeigas.

Dzīd Pīters, un meitines pīklust,
Puiši greidā sok vērtīs,

Sīvas lokotu stvurūs

Rosu nu acim rauš.

Kaida sovaida dzīsme,
Taidu pat bazneicā nadzīd,
It kai nu rudina oruma

Stvpru spērgtumu jauš.
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Nasaprīcoj tu, Pīter, —

Lem bolss nu ustobas kokta, —

Sudiņ vēļ aizgavēni.
Reitu jau gavēņs soksīs.

Na pret lobu tei prīca,

Osoras myusu dolī,
Kaidi Latgolā pīdzymom,
Taidim i nūmērt noksīs.

Vīns pasaceja — navar, ūtrs pasaceja — navar,

trešais nūticeja, un nyule guļ zam akmiņa gryuta

volūda, latvīša vords, noce catūrtais, pīktais,
sastais, Jūrdžu Andrvvs, Šķesteru Fraņcs, Seiļu
Jons, un palaide volūdu kai volūdzi dabasūs.

— Uz pasauļa laime ir,
Tikai na dcl myusu... —

Naids aug tai kai nātres sakne,

Ni ar pērkstim izplēšama,

It kai sēktu kryutīs zorot

Palovu un ušņu maize.

Kas bez aizleja tū grauzis,

Soļūs svīdrūs pamērcejūt,
Tam nav vīgli rūku kungam

Būglā pateiceibā laizeit.

Solejs spļovīņs pi kunga kojom —

Svīdri, osoras, asnis, —

Kai maina čvuska mat lūkus

Uz barona muižas pusi,

Slauka zemnīceņš porsvstū muti,

Tūmār nasteidz potogu bučot,

Laikam namīra dzīsme

Tūmār lyupos byus īkrytuse.
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Vīns pasoka — baiss, ūtrs pasoka — baiss,

trešs nūtic uz laikim, skrīn bolūds por

laukim, vīna spolva pūļu, ūtra krīvu, nok

caturtais — Pīters Miglinīks, nas brOlim

taisneibu. Vīns broļs naprūt, ūtrs najam,
trešam baiss, catūrtais guļ, pīktais pastīp

rūku, bet Pīters jau uzkopis Desetnīku kolna

vērsvunē.*

111

— Taisneibai ir sova seja, —

Tei — munas tautas seja,
Skaista kai rudzu teirums,

Malns spļovīņs vydā kai rāna.

Taisneibai seja kai maizei,
Kai motei, ar osorom acīs,

Taisneibai seja kai sopei,
Sen mūkūšai, nadzīdeitai.

As atdūmu jauneibu sovu

Par jyusu vacuma maizi.

As atdūmu sovu spāku
Par jyusu navareibu.

As atdūmu sovu dzeju
Par jyusu kaunu un bailēm,
Par jyusu sopem un novi

As atdūmu mīlesteibu.

Nūtreis svece rūkā, grvuši jū tureit, mām,

soki, kopēc tei svece tik gryuta, uz kurini

man tagad joīt, pasorgoj, mām, nā, lobok

bēdz poša, maini zyrgi un ašņa blozme lūgā,
ašna blozme...

* Domāti Desetnieku kapi, kur apglabāts P. Miglinīks.
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Taisneibai ir sovs ceļš, —

Nu muižas uz cītumu Ludzā,

Tys ir muns krystaceļš,
Un Lēlēs Pīkdines mūka.

Mēti zam kojom samyna

Barona zyrgi malnī,
Aiz myuža man acīs paliks

Viņas sažņaugtos rūkas.

Tei nav tīšas runa, bet orkls,
Kas pēr lauku dzan taisnu vogu,

Celeņš uz kopu sylu,

Bēriņu osorom slaceits.

Ni bolss tys, bet sprygulis pacalts,
Sokumu atvēzīņs naideigs,

Tropejums nataisneibai

Na brovī, bet taišni acī!

Taisneibai ir sova elpa

Dylūņa saāstos kryutīs...
Nok ļaudis taisneibu praseit
Pa tyvim un tēlim celim.

Taisneibai nav sovas noves,

Ir sova namērsteiba,
Novi tai napīmalot
Nikaidim pasauļa melim. —

Nu zemes tu esi cēlis,
Par zemi tev palikt mvužam!

Kopusyls nūdrebēja,

Taišņok atsalice krysti.
— Joīt Pītera palaistu, —

Tūreit runova vysos sātos,

Tūreit pat zīmas dabasi

Uzsēja mainu skustu.
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Taceņa paaudžu sūļus
Lokota styurī sīn klusi,

Guļ godi kai akmini teirumā

Klēpī salyktom rūkom.

Zam slīkšnim globotūs vordus

Asam jau pīmērsuši,
Caur zemei un myusu kryutim
Pusaizbārts ašņaceļš lūkos.

Vairok kai potogas cērtīņs
Smeļdz aizbārta okas mute,

Aizīt atmina bosa

Klēts durovas attaiseit,

Pogolms nūvolkots sadvlst,

Nūpleist kai motes sveita,

Nav īlopu — sūļu stypru —

Caurumus aizlopeit.

Vīns pasoka — kauns, ūtrs pasoka — kauns,

trešs nūtic un apād kaunu leidz ar volūdu,

nūdzer kaunu leidz ar tāvuzemi, nok tauta

un aizdzīd bolsā lylā un skaistā:

— Ei, ci, nabādoj,

Ceiņā vysu gyusim,
Ar osorom bādos šovos

Nepaleidzēt myusim! —

Dzīd, trailoj mežs, un akmins gavilej
tik skaidrā volūdā kai vudiņs olūtā,
zīd maize teirumā un grīze grīž

tik teirā volūdā kai yudiņs olūtā,

un mvužam zeme ar mums runosīs

tik spūdrā volūdā kai vudiņs olūtā!
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VALODAS KOMENTĀRI

1. komentārs

1753. gadā Viļņā izdotais evaņģēlija tulkojums "Evangelia Toto

Anno.." ir pirmais līdz mūsdienām saglabājies latgaliešu rakstu

piemineklis. Grāmata iespiesta latīņu burtiem pēc poļu rakstības

parauga. Lietotas zīmes
"

(grāvis) un
A (jumtiņš jeb vecais cirkum-

flekss) patskaņu garuma vai zilbes intonācijas apzīmēšanai. Jāpie-

bilst, ka šīs zīmes ne vienmēr lietotas precīzi, dažkārt viens un tas

pats vārds vienā gadījumā rakstīts ar grāvi, citā — ar jumtiņu. Kā

redzams dotajā teksta fragmentā, divskani ai un ci atveidoti kā ay

un ey (layku, tiey, dareys). Divskanis ci bieži apzīmēts ar i, it īpaši
vārdu izskaņās (liidzibu, malstiba, peļtiļzona). Ar burtu o atveidots

gan īsais o (jowim, Kolps), gan arī divskanis uo (Mocieklim, atnoks,

milotu). Skaņa s apzīmēta gan ar s (Jums, jūs, nūtiks), gan ari, jā-

domā, pēc lejzemnieku veco rakstu parauga ar / (facyja, Joku), gan

ar dubultu // (loffa, Dabaffi). Skaņa v savukārt atveidota ar w

(ivordi, golwas). Pēc poļu valodas parauga apzīmētas skaņas š, č

(teykļzonas, ikļz, Jzalts), ar l atveidota cietā / skaņa {layku, klotu,

Kolps), bet ar Z — mīkstinātā / skaņa (Pafaule, koley). Pēc poļu va-

lodas parauga rādīts arī līdzskaņu mīkstinājums vai nu ar se-

kojošu i aiz līdzskaņa (yudenia, atiejut, pazieyft), vai ar speciālu

mīkstinājuma jeb palatalizācijas zīmi ', piemēram, zemes, iredžeja.

Tomēr skaņu mīkstinājuma apzīmējumi ne vienmēr ir precīzi.

Teksts ir interesants arī no morfoloģijas viedokļa. Pamatos

evaņģēliju tulkojumā atspoguļotas izloksnēm raksturīgās formas,

dažas no tām ir senas un daļā mūsdienu Latgales izlokšņu zūdošas

(piemēram, vēlējuma izteiksmes formas ar atšķirīgām galotnēm

katrai personai — byutumet) vai pavisam zudušas (piemēram, vēlē-

juma izteiksmes formas ar -b- (es nabyutub, jus milotubet)).

Latgales izloksnēs ir saglabājies senākais atvasināto darbības

vārdu atgriezenisko formu veidošanas princips, t. i., kad atgrieze-

nisko formantu -sa- vai -za- iesprauž starp priedēkli un sakni,
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piem., sasatikt, pasavērt. Evaņģēliju tulkojumā -sa- un -za- sasto-

pam reti (paļacyja), toties bieži lietots izloksnēm neraksturīgais -si-

(iespējams, lietuviešu valodas ietekmē (paļiiverities).

Tāpat Latgales izloksnēm nav raksturīgas tekstā lietotās sie-

viešu dzimtes lietvārdu ģenitīva un daudzskaitļa nominatīvagalot-
nes -as (teykļzonas, Sivatas Tryjadibas), -es (bayles, zemes). So ga-

lotņu lietojums skaidrojams ar lejzemnieku rakstu tradīcijas ietekmi.

Lasot vecos rakstus, parasti vissvešākā mums šķiet vārdu kārta

jeb vārdu secība teikumos. Jāatceras, ka laikā, kad top evaņģēliju
tulkojums, vēl nav ne normētas rakstu valodas, ne arī gramatikas

un sintakses pētījumu. Oficiālā katoļu baznīcas valoda ir latīņu va-

loda, tāpēc tulkojumā jūtama latīņu valodas ietekme, jo izteiksmes

grūtības latviešu valodā tulkotājam nereti nācās "pārvarēt" ar la-

tīņu vai arī ar poļu valodas līdzekļiem. Tā, piemēram, apzīmētājs

parasti atrodas aiz apzīmējamā vārda (piemēram, pacelit golivas

Sowas, Piminit ivordus munus, dareys jums deļ voorda muna).
Tekstā bieži ir sastopams vietniekvārda katrs lietojums attiek-

smes vietniekvārdu kas, kurš vietā, piemēram, tūs litu, kotras

atnoks, Piminit wordus munus, kotrus es ajmu ļaciis jums. Šāds

vietniekvārda katrs lietojums ir arī lejzemnieku vecajos rakstos.

Neskatoties uz atsevišķiem trūkumiem, evaņģēliju tulkojums

liecina, ka tulkotājs, pats nebūdams latvietis, ir labi pārzinājis va-

lodu, kā arī izstrādājis diezgan precīzu ortogrāfiju un ar atbildību

strādājis pie šī darba. Par to liecina arī grāmatas beigās ievietotais

kļūdu labojums ar latīnisko virsrakstu Errata ļic corrige, kas tā

laika rakstos ir reta parādība.

2. komentārs

Grāmatas "Eysa salasiszona Historyas Swatas.." un katehismu

"Nauka Chrzescian'ska Lotewskim Jezvkiem Wyražona" uzlūkoja-

mas par M. Rota darbiem. Rakstības un valodas izteiksmes ziņā šie

darbi pamatos turpina evaņģēliju tulkojumā "Evangelia Toto

Anno.." aizsākto tradīciju. Tomēr vērojamas arī nelielas atšķirības.
Tā, piemēram, abos darbos gandrīz nav lietotas zīmes patskaņu vai

zilbes intonāciju apzīmēšanai, retos gadījumos darbā "Nauka

Chrzescian'ska.." sastopams jumtiņš lokatīva galotnē, piemēram,

szamā, uiiniā, pasauli. Līdzskaņu mīkstinājums jeb palatalizācija

parasti apzīmēta ar sekojošu i aiz līdzskaņa, piemēram, kryļtieytu,

pazieyt, ļiuieļzu. Gandrīz nemaz nav lietota palatalizācijas jeb
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mīkstinājuma zīme ', kā tas bija evaņģēlija tulkojumā. Izņēmums ir

vārds bausl'iba, kurā šī zīme lietota.

Burts j bieži aizstāts ar i, piemēram, treiu, iv, piimt, iau. At-

šķirības vērojamas arī morfoloģijā. Tā, piemēram, atgriezeniskais
formants ar priedēkli atvasinātajiem darbības vārdiem ir -sa-, ne-

vis -si-, kā tas bija "Evangelia Toto Anno..", piemēram, atfafzkier-
tis, ļaļamaytojas.

Retumis sastop arī atgriezenisko formantu -si- resp. -zi-, pie-

mēram, ayzystod.
Darbības vārdiem vēlējuma izteiksmē daudzskaitļa 1. personā

lietots ganjau "Evangelia Toto Anno.." fiksētais formants -tub-, pie-

mēram, waratubem, gan arī acīmredzamais formu jaukums —

vienskaitļa 1. personas galotne -tum, piemēram, mes turatum, mes

klanieytum, kolpotum, ceretum.

Leksikā jeb vārdu krājumā fiksētie slāvismi galvenokārt saistīti

ar reliģisko terminoloģiju, piemēram, kloļzters 'klosteris', dzieywes

fpofobs 'dzīves veids', spowede 'grēksūdze', nucieja 'cerība.

Vārds peftellejzana skaidrots kā 'vajāšana.

3. komentārs

1805. g. Polockā iznākusi grāmata "Wyssa Mocieyba katoliszka"

ilgu laiku tika uzskatīta par M. Rota darbu, kaut arī tā iznākusi 20

gadus pēc M. Rota nāves un rakstības ziņā atšķiras no pārējiem M.

Rotām piedēvētajiem darbiem ("Eysa salasiszona.." un "Nauka

Chrzescianska..").

Kaut arī grāmatas tulkotājam latviešu valoda nav bijusi dzimtā

valoda, tomēr darbs izceļas ar visai labu, tautas runai tuvu valodu

un precīzu rakstību. Lokatīva galotnē virs patskaņa gandrīz vien-

mēr likts jumtiņš, piemēram, tymsā nakti saturēt' stoszkā, tymā mitā.

Diezgan precīzi apzīmēts līdzskaņu mīkstinājums jeb palatalizācija —

gan ar sekojošu i aiz līdzskaņa, gan ar palatalizācijas zīmi. Kā trū-

kums jāminj burta aizstāšana ar i (laikam pēc latīņu valodas pa-

rauga), kas arī ne vienmēr ievērots, piemēram, iūs 'viņu', iau, bieis

bijis', jo blakus lietots arī j burts, piemēram, porgoja, bieja. Ģeni-
tīva, dažkārt arī akuzatīva galotnē likts ', piemēram, to wyfsā,

dvoeselū myusū.
Morfoloģija un sintakse līdzīga iepriekšējiem darbiem, taču ir arī

atšķirīgas iezīmes. Grāmatā
,r

Wyssa Mocieyba Katoliszka" netiek šķir-
tas sieviešu dzimtes lietvārdu vienskaitļa ģenitīva un daudzskaitļa
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nominatīva galotnes -as, -es, -is, visiem sieviešu dzimtes lietvār-

diem tās galvenokārt ir -ys vai -is, piemēram, dzieywis, Tycieybys,

gaysmis.
Tekstā sastopams arī prievārda iz (uz) lietojums ar nozīmi 'no,

ārā no', kas mūsdienu Latgales izloksnēs sastopams tikai vecākās

paaudzes runā, piemēram, izawuiceijtis uz prota 'izmācīties no gal-

vas', kay uz jauna dzimt' addzyma 'kā no jauna atdzima.

Arī slāvu valodu ietekme visai jūtama gan leksikā jeb vārdu krā-

jumā, piemēram, prāca (<poļu praca 'darbs'), pažytki (<poļu požytek

labums, derīgums'), starawieities (< poļu starac'sie, kr. crapaTbca

'censties'), gan, tāpat kā iepriekšējos darbos, sintaksē.

Tekstā sastopamās pavēles izteiksmes 2. personas formas abdu-

moit tie 'apdomājiet' un igodoit sieu 'atcerieties', iespējams, arī vei-

dotas slāvu valodu ietekmē. Līdzīgas formas ir izdevies konstatēt

arī dažās Latgales izloksnēs, piemēram, mozgoite 'mazgājiet' Naut-

rēnos, globoite Makašēnos.

4. komentārs

Pēc jezuītu darbības izbeigšanas latgaliešu rakstība kļūst arvien

neprecīzāka, strauji pieaug slāvismu skaits. Teikto var pilnībā at-

tiecināt arī uz J. Macileviča "Pawujciejszonu..". Autors pats atzīst

savus trūkumus latviešu valodas zināšanās, taču vienlaikus apzi-

nās, cik nepieciešams dot zemniekiem praktiskus padomus, tāpēc

grāmatas ievadā viņš raksta: "Eystyn zynu, kad atsarassīs na vīns

pēc manis, kotrys gudrāku, loboku un ar teiroku mēli latvisku pa-

raksteis gromotas, ne kai itei muna. Bet koleidz tys byus pījamit,

latvīši, munu prācu ar taidu sirdi, ar kaidu es jums tū upereju."

Rakstībā balstīdamies uz jau iedibināto tradīciju, J. Macilevičs

ievieš arī jauninājumus, kuri gan sevi nav attaisnojuši. Kā jau-

ninājums jāmin divskaņu apzīmēšana: aj, ej, uj, piemēram, majze,

tiejra. Divskanis yu (iv) dažkārt pat atveidots ar burtu j, piemēram,

jwdini. Līdzskanis j atspoguļots gan kā j, piemēram, jos, wajadziejgs,

ganarī i, piemēram, nauiaiag. Burts j dažreiz apzīmē pat ī, piemē-

ram, jlejs 'īleiss'. Samērā precīzi atveidots līdzskaņu mīkstinājums,

piemēram, atniast', pasamussis', izlit', taču diakritiskās zīmes 0 un
A

)

liktas visai neprecīzi.
Kā redzams no teksta parauga, leksikā jeb vārdu krājumā ir

liels slāvismu (aizguvumu no poļu, krievu valodas) skaits. Tie ir vai

nu jau 19. gs. vidū Latgales izloksnēs lietotie, vai arī paša autora
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rakstos ieviestie slavu izcelsmes vardi, ka višna 'ķirsis', šlivka

plūme', gruška 'bumbiere', sādjnot 'stādīt', prāca 'darbs', sods 'augļu
dārzs', aizvest 'izplatīt', pavīdeiba 'skaudība', daspēt 'nogatavoties',

pryprava 'piedeva', vnuks 'mazdēls', volns 'brīvs', štrafs 'sods',

pažjtks 'labums', prjčina 'iemesls' v. c. lespējams, ka atsevišķos ga-

dījumos slāvismu lietojums ir saistīts ar nepieciešamību darināt

jaunus vārdus.

5. komentārs

G. Manteifelis pamatos balstās uz jau iedibināto latgaliešu senākā

posma rakstības tradīciju. Divskaņa otrais komponents G. Mantei-

feļa darbos apzīmēts ar /, piemēram, ajz, ajzdzird, rejzi. Galotnē

parasti likts
A

,
piemēram, lusti, prykd, drywd, lauka, tāpat apzīmēts

izloksnēm raksturīgais skaņu mīkstinājums, piemēram, ciejrulš,

kajmins, atdiewš. Visai precīzi atveidots arī skaņu i un y šķīrums,
piemēram, skrynu, cylwaks, palik. G. Manteifeļa darbos parasti ne-

tiek šķirtas sieviešu dzimtes nomenu vienskaitļa ģenitīva un daudz-

skaitļa nominatīva galotnes, piem., drywys, saulis, worpys, skrypkys.

Blakus tradicionālajām latgaliešu rakstos lietotajām formām

G. Manteifeļa darbos sastopamas arī Rēzeknes un Dricēnu puses

valodas īpatnības. Tā, piemēram, paralēli tradicionālajam atgrieze-
niskā formanta -sa- lietojumam aiz priedēkļiem, kuri beidzas ar

patskani, piemēram, nasabrejnowit sastopams arī Viduslatgales iz-

loksnēm raksturīgais -za-, piemēram, pazaplete. G. Manteifeļa
tekstos blakus personu vietniekvārda vienskaitļa ģenitīva formām

manis, tevis parādās arī mania.

Dažkārt G. Manteifeļa darbos parādās arī īpatnības, kas raks-

turīgas tikai dažām Dricēnu apkaimes izloksnēm, kā uo -> oi, pie-

mēram, lobojk, strodojt.
Tātad ar G. Manteifeļa darbību latgaliešu rakstu valodā ienāk

viduslatgales izlokšņu īpatnības. 19. gs. otrajā pusē G. Manteifeļa
darbi izceļas ar labu, tautai tuvu valodu.

6. komentārs

J. Lēlis dzīvo, spraigo tēlojumu panāk, likdams stāsta varonei iz-

klāstīt visu stāsta darbību izloksnē jeb tautas valodā (nevis rakstu

valodas formā). Stāsts daudz iegūst tieši ar Latgales izloksnēm raks-

turīgo atstāstījuma formu izmantojumu. Plaši izmantotas lokāmo
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cīst, as nazynūte, mes asūts cīši sprosti, kā arī īstenības izteiksmes

nākotnes divdabji ar -k- iespraudumu, piemēram, šis īškys, pada-

reiškys, paturēškys, voi sātā sagaideiškūte, un nelokāmie divdabji

ar -am-, piemēram, man nāsama nikaidas saprasšonas, nazyn kas

varama pasadareit, man asama brīsmeiga mēle, vēl novarama

zynot.

Stāstā bagātīgi izmantoti arī tautā populārie izteicieni un salī-

dzinājumi, piemēram, dumotīs kai bez samaņas, apcērp kai vucynu,

kai vējs pa ceļu, kai svīdyn nūst, kai samani izkyukojis, kūrņ kai

calms, taids kai nadaparāts, nūsvīss kai suņam, paviļkt pret spolvu,

tāpat Kārsavas puses izloksnēm raksturīgās formas ar priedēkli

pro-, piemēram, proskrīn.
Prof. L. Latkovskis par J. Leli raksta: "Jys augstu vērtēj patīsu

tautas volūdu. Symā ziņā jam ir radnīceiba ar Fr. Ķempi un N.

Rancānu. Jo atzynums ir, ka tagadejūs latgaļu rakstnīku dorbi ir

par daudz porplyudynoti ar lejas latvīšu formu un sintakses īspai-

dim, kas volūdu padorūt steivu un nadzeivu" (žurn. "Dzeive", 1961,
50. nr., 3. lpp.).

Stāsts "Trokais īnaidnīks" ir veiksmīgs mēģinājums atgriezties pie
dzīvās tautas valodas.
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BIOGRĀFISKAS ZIŅAS PAR RAKSTNIEKIEM

Aleksandrs Ancāns (1910—1944), dzimis Pēterpilī. Bei-

dzis Rēzeknes Valsts skolotāju institūtu, studējis konservatorijā.

Darbojies publicistikā, rakstījis stāstus, bet galvenokārt pazīstams
kā dzejnieks. A. Ancānam iznākuši divi dzejoļu krājumi: "Ezerze-

mes šalkas" (1936), "Zeme un sirds" (1939). Daudz darbu palikuši

neapkopoti latgaliešu periodikā — izdevumos "Zīdūnis", "Latgolas

Vords", "Latgolas Bolss" v. c.

Pseidonīmi: Alāns, Homo, Vilnis, Strauts, Austrums.

Marija Andžāne (prec. Strode, 1909—1988), dzimusi Šķau-
nes pagasta Mačos. Beigusi Rēzeknes Valsts skolotāju institūtu, strā-

dājusi par skolotāju. Emigrējusi uz ASV. Dzejoļu grāmatas: "Reits"

(1933); "Namīra vortūs" (1951); "Caur dvēseles prizmu" (1977). Vai-

rāki krājumi palikuši manuskriptā — "Dzeiveibai" (1944. g. god-

algots drukas aizlieguma atcelšanas 40 gadu atceres literāro darbu

konkursā); "Glāsts" (1975). M. Andžāne darbojusies arī prozā: at-

sevišķā grāmatā publicēts stāsts "Jaunī zoboki" (1945); stāstu krā-

jums "Izejas punkts" (1982). Žurnālā "Dzeive" (Nr. I—9, 1948—1952)

aizsākās M. Andžānes romāna "Nosta" publikācija, kas netika pa-

beigta. Viņas dzeja un proza publicēta daudzos trimdas periodiska-

jos izdevumos, visvairāk žurnālā "Dzeive".

Miķelis Bukšs [Miķelis BukšsJ (1912—1977), dzimis Šķil-
bēnu pagasta Plešovas ciemā, miris emigrācijā Stokholmā. Beidzis

Rēzeknes ģimnāziju (1931), LU Filoloģijas fakultātes klasisko no-

daļu (1938). Strādājis par skolotāju Aglonas, Daugavpils ģimnāzijā,
Rēzeknes Valsts skolotāju institūtā, bet no 1941. gada tidz 1944. ga-

dam M. Bukšs bija Rēzeknes ģimnāzijas direktors. 1944. gada ru-

denī M. Bukšs devās trimdā uz Zviedriju. Strādājis par arhivāru

un bibliotekāru. Viens no aktīvākajiem trimdas latgaliešu kultūras

darbiniekiem. M. Bukšs bija starp tiem, kas 1954. g. nodibināja
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"Latgaļu izdevnīceibu", bet 1960. gadā Latgaļu pētniecības insti-

tūtu. M. Bukšs bijis žurnāla "Dzeive" galvenais redaktors, viens no

redaktoriem rakstu krājumiem "Acta Latgalica" (I—VII, 1965—1981;

pēdējais iznāca jau pēc viņa nāves). Pēc M. Bukša un V. Loča ie-

rosmes 1949. gadā trimdā tika nodibināts A. Jūrdža fonds, kura

mērķis bija sekmēt latgaliešu rakstnieku un zinātnieku darbu izdo-

šanu. M. Bukšs ir septiņpadsmit grāmatu autors. Nozīmīgākās no

tām ir "Senču pasaule" (1950), "Vacoki rakstnīceibas pīminekļi"
(1952), "Latgaļu rakstnīceibas vēsture" (1957), apceres par E Kempu

(1969), F. Trasunu (1964), Nikodēmu Rancānu (1939; 2. paplašināts

izdevums 1971), "Latgaļu gramatika un pareizraksteibas vordneica"

(kopā ar J. Placinski, 1973), "Latgaļu atmūda" (1976) v. c.

Pseidonīmi: S. Adamāns, Aizeļksnīts, Dadzītis, Lobords, Juris

Stākle.

Čenču Jezups [īstajā vārdā Jezups Kindzulis] (1888—1941?),
dzimis Rēzeknes apriņķa Dricānu pagasta Kūzmu ciemā. Studējis

Pēterpils universitātē agronomiju. Neatkarīgās Latvijas laikā strā-

dājis dažādos sabiedriskos amatos: par Latgales lietu departamenta

pārzini, bijis Centrālās Zemes ierīcības komisijas loceklis v. c. Strā-

dājis par avīzes "Latgalīts" (1920—1926), "Latgolas lauksaimnīcei-

bas kalendārs" (1924—1935), žurnāla "Latgolas Zemkūpis" (1925—

1935) redaktoru. Līdz 1. pasaules karam ļoti aktīvi rakstījis par

lauksaimniecības jautājumiem žurnālā "Dryva" un avīzē "Jaunokos

Ziņas". Padomju okupācijas laikā (1940) strādājis par Daugavpils

maizes kombināta direktoru, ticis apvainots sabotāžā un apcietināts.
Pēc dažām liecībām, miris Daugavpils cietumā. levērojamākais
Cenču Jezupa darbs — romāns "Pīters Vvlāns" izdots pēc autora

apcietināšanas un, iespējams, arī pēc viņa nāves. Cenču Jezups

publicējis stāstus žurnālā "Dryva" v.c. latgaliešu periodiskajos izde-

vumos. Atsevišķā izdevumā iznācis stāsts "Ar krystu pret krystu"

(Rēzekne, 1931; ar pseidonīmu Dzērkste).

Pseid.: Dzērkste, Cenču Jezups.

Augusts Eglājs [Augusts E gloj s, īstajā vārdā Ciprians
Pokrotnīks] (1904—1994), dzimis Bērzpils pagastā Leidumnīkos.

Beidzis Rēzeknes pedagoģisko skolu 1924. gadā, strādājis par

Līporu pamatskolas pārzini (1924—1926). Obligātajā karadienestā

strādājis par rakstvedi pie ģenerāla Goppera Vidzemes divīzijas štābā

un vienlaicīgi apmeklējis Rīgas Tautas universitāti (1926—1927).

Pēc dienesta strādājis Aizputes pamatskolā par pārzini (1927—1934),
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vēlāk — Bērzpils pamatskolā par latviešu valodas un literatūras

skolotāju, bet 1940./41. mācību gadā — par skolu inspektoru. Vācu

okupācijas laikā — Voskānu muižas saimniecībā par priekšstrād-

nieku, bet 1943./44. mācību gadā Mežvidu pamatskolā par latviešu

valodas skolotāju, 1944./45. mācību gadā — par Kalnezeru pamat-

skolas pārzini. Pēc kara ilgus gadus nostrādājis Rīgā par izglītības

nodaļas metodiskā kabineta vadītāju. Beidzis LU Filoloģijas fakul-

tāti.

Dzejoļu krāj.: "Dzīsmas rudiņa saulei" (1934); 2. izd. emigrācijā
1958. g.; Dzejoļu izlase "Vakara dūmakā zilgā" (R., 1983).

Pseid.: Augusts Eglājs.

Pēteris Jurciņš dzimis 1932. gadā Ludzas apriņķa Naut-

rānu pagasta Rogovkas ciemā. 1950. gadā beidzis Nautrānu vidus-

skolu. Strādājis par tramvaja vadītāju Rīgā, milicijas darbinieku

Aucē, Liepājā, Tukumā, Madonā, Rīgā v. c. Izdevniecības "Liesma"

redakcijas vadītājs (1979—1985).
Vairāku dzejoļu grāmatu ("Smagums" 1968; "Klātbūtne" 1977;

"Gar doņiem ejot" 1981 v. c.) autors.

Andrivs Jūrdžs [Andrvvs Jūrdžs] (1845—1925), dzimis

Ludzas apriņķa Nautrānu jeb Zaļmuižas pagasta Korklinīku ciemā.

Apbedīts Desetnīku kapos. Skolojies pašmācības ceļā. Ticis ievēlēts

par pagasta "magazejas klēts" pārzini. Zaļmuižas pagasta vecākais

("staršina") Žarāns, baidīdamies, ka A. Jūrdžs varētu ieņemt viņa

vietu, apvainoja to labības zagšanā. A. Jūrdžs 8 mēnešus pavadīja

ieslodzījumā. Rakstījis galvenokārt dzeju, arī reliģiskas esejas un

pārdomas, kas veidotas aforismu formā. Pēc laikabiedru liecībām,

A Jūrdžs sarakstījis ap 25 sējumu (tie lielā mērā dublējas), ko dāvi-

nājis meitām v. c. Žurnāla "Zīdūnis" redakcija Rēzeknē bija savākusi

15 Jūrdža sarakstītos sējumus, taču ugunsgrēka laikā 1925. gadā

tie sadega. A. Jūrdžs vācis arī latgaliešu tautasdziesmas, sakāmvār-

dus, parunas, ticējumus, mīklas. Latviešu folkloras krātuves fondos

LZA glabājas vairāk nekā 600 Jūrdža savāktu un iesūtītu tautas-

dziesmu, ap 500 sakāmvārdu v. c. Atsevišķi A. Jūrdža dzejoļi pub-
licēti pirmajā latgaliešu dzejas antoloģijā "Kūkle" (1914), neatkarī-

gās Latvijas gadu periodikā. Emigrācijā 1984. gadā izdots plašs

rakstu krājums "Andrvvs Jūrdžs" līdz ar A. Jūrdža darbu izlasi.

A Jūrdža dzejas un prozas darbu izlase ievietota arī A Apīņa, I. Kle-

keres un L. Limanes pētījuma "Rakstītājs no Nautrēniem. Andrvva

Jūrdža dzīve un veikums" pielikumā (R., 1989).
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Francis Kemps (1876—1953), dzimis Makašānu pagasta
Sprūdževas ciemā. Mācījies Rogovkas (Nautrānu) tautskolā, Ludzas

apriņķa skolā, pēc tam Pēterpils proģimnāzijā un garīgajā seminārā.

No pēdējā kursa seminārā bija spiests izstāties (1899), jo radies

smags konflikts ar rektoru. F. Kemps iestājās karadienestā, pēc

tam — 1902. gadā — Pēterpils Civilinženieru institūtā, kuru pa-

beidza tikai 1914. gadā. Divdesmitā gadsimta sākumā F. Kemps

nodibināja nelegālu latgaliešu jauniešu pulciņu "Gunkurs" un

1903. gadā izdeva pagrīdes žurnālu "Zvaigzne", kas nav saglabājies.
F. Kemps bijis pirmās latgaliešu avīzes "Gaisma" (1905) un pirmā
literārā žurnāla "Austra" (1908) redaktors. F. Kemps sastādījis tautā

ļoti iecienīto kalendāru "Daugava" (1905—1915), bet 1913. gadā tika

nozīmēts par būvinženieri Rēzeknes apriņķī, taču, iesākoties I pa-

saules karam, viņu iesauca armijā. 1915. gadā Kemps tika ievai-

nots, pēc izveseļošanās atgriezās Pēterpilī, kur strādājis intendan-

tūrā un bēgļu komitejā. Pēc 1917. gada revolūcijas Pēterpilī vadījis
avīzi "Ļaužu Bolss" un žurnālu "Jauno Latgolā". 1918. gadā boļše-
viki F. Kempam piesprieda nāves sodu, taču viņam izdevās izbēgt.
1919. gadā komunisti viņu apcietināja otrreiz un ievietoja Rēzeknes

cietumā, vēlāk izlaida pret parakstu, ka ar politiku turpmāk neno-

darbosies. Neatkarīgajai Latvijai nodibinoties, F. Kemps tika ievēlēts

Latvijas Satversmes sapulcē, vēlāk Saeimā. Viņš ir bijis Satiksmes

ministra biedrs (1928—1931) un strādājis par galveno dzelzceļu
inspektoru (1931—1934). Pēc Ulmaņa diktatūras nodibināšanās

F. Kemps no darba tika atlaists — par "separātismu". Šajos gados

viņš piepelnījies, izpildot dažādus projektēšanas darbus, dzīvojis sa-

vās mājās Ludzas apriņķī Zviergzdinē. Pieaugot nemieram ar Ul-

maņa kursu uz Latgales "latvizāciju" (t. i., atbrīvošanu no visa

latgaliskā, ar visu Latvijas novadu kultūras unificēšanas tieksmi),

Latgalē nodibinājās slepena organizācija "Latgales dzelzs leģions",
kurā aktīvi piedalījies arī F. Kemps. 1939. gadā šīs organizācijas

biedri izplatīja pretulmaniskas lapiņas. Tika arestēti vairāki kul-

tūras darbinieki, to vidū B. Spūlis un F. Kemps. Visu vainu uzņē-
mies F. Kemps. Viņu gan drīz vien atlaida — pierādījumu trūkuma

dēļ, bet ne par kādu sabiedrisko darbošanos runa vairs nevarēja
būt. Gan krievu, gan vācu okupācijas laikā F. Kemps strādājis kā

inženieris, bet 1944. gadā, padomju varai atgriežoties, viņš tika

arestēts un izsūtīts, miris 1953. gadā Tbmskas apgabala Mihailovkā.

Ļoti daudz F. Kempa dzejoļu, prozas darbu, publicistisku rakstu

publicēts 20. gs. sākuma latgaliešu presē. Bez tam viņš sarakstījis

grāmatu lejaslatviešu rakstu valodā "Latgalieši" (1910) un "Latgales
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likteņi" (1938; 2. izd. 1991). Viņa spalvai pieder arī "Eisa Latvijas
vēsture" (I—IV, Pb., 1909—10).

Pseid.: Latgalis, Reformators, Skomba, Skoborga v. c.

Jānis Klīdzējs [Jons Klīdzējs] dzimis 1914. gadā Saksta-

gola Liužūs. Beidzis komercskolu Rēzeknē, mācījies LU Lauksaim-

niecības fakultātē. 1944. gadā emigrējis uz Vāciju, kopš 1950. gada
dzīvo ASV. Studējis psiholoģiju Berkeleja universitātē ASV, pēc pa-

beigšanas — mācību spēks turpat. J. Klīdzējs strādājis arī psihiat-

riskajā slimnīcā, pēc pensionēšanās dzīvo un raksta nelielā ASV

pilsētā Napā Kalifornijā. J. Klīdzējs sarakstījis vairāk nekā 20 grā-

matu — gan romānus, gan stāstu un noveļu krājumus. Romāni:

"Jaunieši" (1942); "Džanitors" (1955); "Cilvēka bērns" (1956; 2. izde-

vums 1981; 3. izdevums Latvijā); "Zilie kalni" (1960), "Sniegi"

(1963); "Dzīvīte, dzīvīte, šūpojos tevī" (1979); "Otrais mūsos" (1983);
"Dāvātās dvēseles" (1986). J. Klīdzējs sarakstījis arī vairāk nekā 10

stāstu un noveļu krājumu gan lejaslatviešu, gan augšlatviešu lite-

rārajā valodā. Latgaliski: "Upe plyst. Stosts" (1945); "Gājputnu

dzīsme. Stāsti un noveles" (1944); "Debešu puse. Stosti un noveles"

(1968). Bez tam J. Klīdzējs rakstījis arī eseju grāmatas: "Prezidents

un Latvijas paaudze. Nacionālas esejas" (1975); "levainotā dzīve.

Socioloģiskas esejas" (1976; otrs, papild. izd. 1984) v. c. Jaunībā J.

Klīdzējs rakstījis arī dzejoļus, kas atrodami dažādos periodiskajos

izdevumos.

Pseid.: Jonis Bridējs, Jonis Rugojs, Upmalis.

Antons Kūkojs [Ontāns Kūkājsj dzimis 1940. g. Nautrānu

pagasta Rudukos. Beidzis Nautrānu vidusskolu (1958), Rēzeknes

lietišķās mākslas vidusskolu (1966). Studējis Latvijas Mākslas aka-

dēmijā (1962—1964). Strādājis Rēzeknes Tautas teātrī (1965—1980),

Rēzeknes novadpētniecības muzejā v. c. Ludzas mākslas skolas di-

rektors (no 1991. g.). Dzejoļu grāmatas: "Māla vezums" (1979), "Vā-

raunieks" (1982), "Sovā saimē" (1990). Sarakstījis lugas "Troks voi

nu Rogovkas", "Kāzas Latgolā", kas uzvestas Rēzeknes Tautas teātrī.

Leonards Latkovskis (1905—1991), dzimis Varakļānu

pagasta Bokonos. Mācījies Varakļānu pagasta skolā, Varakļānu ģim-

nāzijā (1922 —1926). Pēc ģimnāzijas pabeigšanas iestājies LU Fi-

loloģijas un filozofijas klasiskajā nodaļā, ko beidza 1935. gadā. Bla-

kus tam studējis arī baltu un vēstures nodaļās. No 1928. gada līdz

1933. gadam strādājis par skolotāju Pļaviņu ģimnāzijā, no 1933. gada
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līdz 1940. gadam — par skolotāju Aglonas ģimnāzijā, kur mācījis

grieķu, latīņu un angļu vai. No 1940. gada līdz 1941. gadam — ve-

cākais lektors LU, kur mācījis krievu valodu. No 1941. gada līdz

1944. gadam — Kārsavas ģimnāzijas direktors, no turienes 1944. ga-

dā devies emigrācijā uz Vāciju. Strādājis latviešu ģimnāzijā Neie-

tingā (1944—1951). No 1951. g. dzīvoja ASV un strādāja Luisvillā

Bellarmina koledžā par profesoru, mācot latīņu, krievu, grieķu,
vācu, spāņu, franču valodu un Eiropas vēsturi (1951—76).

L. Latkovskis vācis Latgales vietvārdus, pētījis Latgales izloksnes,

folkloru, vēsturi. L. Latkovska nozīmīgākie pētījumi: "Latgaļu uz-

vārdi, palames un dzvmtas" (I—11, 1968; 1971); "Dzvmtos zemes

ļaudis" (I—II; 1966; 1983); monogrāfija "Direktors A. Broks" (1954).

Ļoti daudz rakstu par Latgales folkloru, vietvārdiem, izloksnēm pub-

licējis žurnālā "Dzeive", arī rakstu krājumos "Acta Latgalica" v. c.

Pseid.: Sīks.

Jāzeps Lēlis [Jezups Lels, Lēlis] (1927 —1989), dzimis Kār-

savas pagasta Pūrmaļos, miris Kalamazū, apglabāts Kārsavas Nau-

daskalna kapos. No Kārsavas ģimnāzijas 1944. gadā iesaukts vācu

armijā, dienējis aviācijas izpalīgos. Beidzis ģimnāziju Vācijā kā eks-

terns, studēt sācis Vācijā, turpinājis ASV. Doktora grādu valodnie-

cībā ieguvis Harvardas universitātē par pētījumu "Latgaļu dialekta

vieta baltu dialektu vidū". Strādājis par valodniecības profesoru

Harvardas universitātē. J. Lēlis darbojies gan kā zinātnieks, gan

kā rakstnieks. Viņš bija pazīstams kā latviešu valodas mācību grā-

matu autors: "Latviešu valodas mācība pamatskolām" (1983); "Lat-

viešu valodas mācība iesācējiem" (1984); "Atslēdziņa" (1988). Žur-

nālā "Dzeive", "Treji Vārti", "Acta Latgalica", "Jaunā Gaita" v. c.

trimdas izdevumos publicēti viņa raksti par latgaliešu izloksnēm,

latviešu valodu v. c. valodniecības jautājumiem. Vienlaikus Jāzeps
Lēlis rakstījis prozu un dzeju. Dzejoļi un garākas poēmas publicēti
žurnālā "Dzeive", avīzē "Latgolā" (vēlāk "Latgolas Bolss"), kalendā-

ros, bet krājumā nav sakopoti. Atsevišķā grāmatā iznācis J. Leļa
stāstu un noveļu krājums "Ar lukturi" (1966; ar pseid. J. Pūrmalīts).

Kopā ar V. Zepu sastādījis Kārsavas novada tautasdziesmu krā-

jumu, kas pagaidām vēl ir manuskriptā.
Pseid.: J. Pūrmalīts, Uncle Joe.

Jānis Lukaševičs [Joannes Lukaszewicz] (1699—1779). Pēc

tautības lietuvietis, studējis filozofiju un teoloģiju. No 1731. gada

bijis Jezuītu ordeņa misionārs un skolotājs Latgalē — Preiļos,
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Varakļānos, Kaunatā, Dubnā v. c. Miris un apglabāts Izvaltā. J. Lu-

kaševičs tulkojis "Evaņģēlijus svētdienām un svētku dienām" (1753),
kas ir pirmā līdz šim saglabājusies latgaliešu grāmata, sastādījis
katehismu.

Jezups Macilevičs (1805—1872), dzimis Latgalē, apbe-
dīts Ludzā. Poļu tautības katoļu prāvests, kurš visu mūžu darbo-

jies Latgalē. Beidzis Izvaltas Jezuītu koledžu (1820), mācījies Krās-

lavas Garī-gajā seminārā (19. gs. trīsdesmitajos gados). Strādājis

par mācītāju Asūnē (1838—1850), Šķaunē (1851—1852), Feimaņos
(1852—1858), Dricānos (1859), kā arī Dukstagolā, Rēzeknē, Pildā.

J. Macilevičs sastādījis vienu no pirmajām laicīga satura grāma-
tām latgaliski: "Pavuiceišona un vysaidi sposobi dēļ zemnīku lat-

vīšu" (Viļņa, 1850).

Madsolas Jons [Madsolas Jons, īstajā vārdā Jānis Lud-

boržs] (1913—1975), dzimis Nautrēnu pagasta Griudinīšos. Apbe-

dīts Dobeles rajona Ukru ciema Nesaules kapos. Mācījies Griudi-

nīšu, Nautrēnu un Mežvidu pamatskolā, Ludzas ģimnāzijā, beidzis

Aglonas ģimnāziju 1934. gadā. Studējis Jelgavas pedagoģiskajā

institūtā, kuru beidzis 1939. gadā. Strādājis par Nautrēnu pamat-

skolas pārzini. Pēc 2. pasaules kara beidzis LVU Filoloģijas fakul-

tāti (1951) un strādājis par skolotāju Zemgalē — Lielvircavā (1945—

1949), Zaļeniekos (1949—1952), Ukros (1963—1972).

Izdotas divas Madsolas Joņa grāmatas — dzeja "Lynu zīdi"

(1943), proza — "Ausmas zemē" (1944). Manuskriptā palicis lielāks

skaits nepublicētu dzejoļu.

Gustavs Manteifelis (1832—1916), dzimis Dricānos. Ap-

glabāts Dricānu baznīcas dārzā. G. Manteifelis cēlies no pārpoļotas
vācu muižnieku ģimenes. Mācījies Jelgavas ģimnāzijā, no 1852. gada

līdz 1856. gadam studējis Tērbatas (Tartu) Universitātē Juridiskajā

fakultātē. No 1863. gada dzīvojis Rīgā un strādājis lekšlietu mi-

nistrijā par ierēdni. Pēc tam pārmaiņus dzīvojis Dricānos, Rīgā,

Tērbatā. Mūža nogali pavadījis Bonifacovas muižā Latgalē.

Sastādījis (kopā ar Krāslavas mācītāju J. Jalovecku) krājumu

"Piļneiga lvugšonu gromota" (1868, Tērbata; 2. izd. 1870), Bībeles

stāstu izlasi "Nūtikšonas Biblijas" (1860, Tērbata; vairāki atkārtoti

izdevumi). G. Manteifelis izveidojis arī pirmo matemātikas skolas

grāmatu latgaliešiem: "Rēķinu gromota, cik zemnīka laudim vajaga"

(1863). Ļoti nozīmīgi latgaliešu kultūras atmodai un latgaliešu
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nacionālās pašapziņas saglabāšanai bija G. Manteifeļa izdotie kalen-

dāri — pirmie latgaliešu rakstu valodā: "Infļantu zemes laikagrā-

mota aba kalenders" (1861 —1870), pavisam 10 kalendāri. Daudz

darbu par Latgali viņš publicējis vācu un poļu valodā, žurnālā "Ma-

gazin" (XIV, 2) apkopojis latgaliski rakstīto darbu bibliogrāfiju. La-

tīņu valodā G. Manteifelis sagatavojis plašu darbu par Latgales baz-

nīcām "Terra Mariana" [Māras zeme], ko 1888. gadā pasniedza kā

dāvanu Romas pāvestam no Latgales muižniekiem. Poļu enciklopē-

dijās, Rīgas vācu avīzēs publicēti G. Manteifeļa raksti par Latgali.

Pīters Miglinīks (1850—1883), dzimis Nautrānu pagasta

Zaļmuižā. P. Miglinīka tēvs kalpoja Zaļmuižā par desmitnieku. Mui-

žas īpašnieks Modests Rozenšilds-Paulins bija iecerējis P. Miglinīku
izaudzināt par paklausīgu muižas cilvēku. Kad P. Miglinīks beidza

vietējo pagasta skolu, barons viņam sniedza materiālu pabalstu
mācībām Rēzeknes apriņķa skolā (1865—1867). Pīters Miglinīks bija

vēlējies izmācīties par tautskolotāju, bet pēc poļu sacelšanās pret

cara valdību valsts darbā Latgalē pieņēma tikai pareizticīgos. Ro-

zenšilds-Paulins iekārtoja viņu Zaļmuižas kancelejā (ap 1868—1870)

un izgādāja atbrīvojumu no obligātā karadienesta. Pēc kāda laika

Miglinīks darbu muižā pameta un iekārtojās par rakstvedi Viļakā
(1871—1874), pēc tam Makašānos. Par zemnieku tiesību aizstāvību

viņš nonāca nežēlastībā un bija spiests slēpties. Zemnieki, atrieb-

damies baronam Rozenšildam, nodedzināja muižas riju un vējdzir-

navas, kā arī noorganizēja uzbrukumu pašam muižniekam. Par

galveno vaininieku barons Rozenšilds uzlūkoja Miglinīku. Viņu ap-

cietināja un 11 mēnešus turēja Ludzas cietumā. Tiesa atzina, ka

Pīters Miglinīks nav vainīgs, bet veselība cietumā bija sagrauta un

progresējošais dilonis kļuva par iemeslu viņa pāragrajai nāvei.

P. Miglinīka dzejoļus drukas aizlieguma laikā nedrīkstēja publi-

cēt, bet tie bija ļoti iemīļoti tautā un izplatījās kā rokrakstu lite-

ratūra. Pēc dzejnieka nāves viņa darbu manuskripti ir glabājušies

pie A. Rupaiņa. Emigrējot viņš tos nodevis glabāšanā Norbertam

Trepšam (Neikšānītim). P. Miglinīka manuskriptu tālākais liktenis

nav zināms. Saglabājušies tikai nedaudzi dzejoļi, pie tam atšķirīgās

redakcijās, — kura no tām ir īstā, šodien grūti vai pat neiespējami

noskaidrot.

Roberts Mūks [īstajā vārdā Roberts Avens], dzimis 1923. gadā
Rēzeknes apriņķa Gaļānu pagastā. Beidzis Rīgas I valsts ģimnāziju
(1942), pēc tam iesaukts leģionā. Emigrējis sākumā uz Beļģiju, vē-

lāk —

uz ASV. Studējis Briseles Universitātē, Mičiganas Universitātē
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un FordhamaUniversitātē Ņujorkā. Strādājis par salīdzināmo reli-

ģiju un austrumu reliģiju vēstures profesoru Aijonas koledžā Nuro-

šelē (1963—1987). Dzejas grāmatas rakstītas latviešu literārajā
valodā ar atsevišķiem dzejoļiem latgaliski: "Nāve un Otto" (1982);
"Krokodīls un es" (1984); "Kad vairs nav govju" (1989); "Kali jūga"

(1991), "Erotika" (1992). Ar R. Avena vārdu publicējis veselu virkni

eseju un zinātnisko apceru grāmatu svešvalodās. Ar R. Mūka vārdu

publicētas apceres latviešu valodā: "Mīts un iztēle" (R., 1991), "Kas

ir meditācija" (1993), "Pret straumi" (1992), "Martins Heidegers un

filozofijas gals" (1994), "Reliģija un misticisms" (1994). Dzeja un

esejas publicētas ari trimdas presē — "Jaunā Gaita", "Ceļa Zīmes",

katoļu izdevumā "Dzimtenes Balss", "Latgolas Bolss" v. c.

Pseid.: R. Mūks, R. Lūks.

Naaizmērstule [īstajā vārdā Rozālija Tabine] (1890—1965),
dzimusi Bieržgaļa pagasta Veckubulovā, apbedīta Aglonas kapos.

Mācījusies Rēzeknes baznīcas skolā, ko beigusi 1904. gadā. Strā-

dājusi par mājskolotāju grāfu Molu privātskolā Juzefinovas muižā.

Grāfiene Mola sūtīja viņu papildināties uz Māsu nācaretiešu ģim-

nāziju Viļņā (1907 —1913). 1913. gadā Naaizmērstule atgriezās Lat-

galē un turpināja darbu Juzefinovas grāfu privātskolā. No 1916. gada
līdz 1920. gadam strādāja par skolotāju Balvos, pēc tam Daugavpils

apriņķa skolā Somersetā, Aulejā, Aglonā v. c.

Darbojusies kā prozaiķe un tulkotāja, arī reliģisku tēmu autore.

Grāmatas: "Zvaigzneite mozajim tautīšim. Stosti un posokas'' (1913);

"Stosteņi par bērneņu Jezu" (1915); "Par bārnu audzvnošonu" (1920);

"Lauku zīdi. Stosti" (1934); "Dīva dorza pučeites. Stosti" (1943).

Stāsti un apceres publicēti izdevumos "Katoļu Dzeive", "Dryva",

"Sauleite", "Draugs", "Latgolas Vārds" v. c. Tulkojusi galvenokārt

no polu valodas: "Kristus karaveiri" (1915); "Uz Kaļvarijas kolna"

(1924) v. c.

Pseid.: Naaizmērstule, N-le, Živilbia, Žogota.

Norberts Neikšānīts [īstajā vārdā Norberts Trepša]

(1913—1972), dzimis Pēterpilī. Beidzis Krāslavas ģimnāziju (1930),

LU Tiesību fakultāti (1942). Ārzemēs studējis teoloģiju un filozofiju,

bet 1953. gadā iesvētīts par katoļu priesteri un strādājis Detroitā,

ASV. Literatūrā pazīstams kā fabulists un prozas darbu autors. N.

Neikšānīša fabulas apkopotas grāmatās: "Dundurs skudru pyuznī"

(1943; 2. izd. Neietingā, 1946); "Cīmā pi Aizopa. Fabulas." (Neie-

tinga, 1946). Divu apjomīgu romānu autors: "Myura kolns" (1943);
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"Vīna vosora" (Traunšteina, 1948). Rakstījis arī dzeju un stāstus,

kas atrodami periodikā.
Pseid.: N. Neikšānīts, Norberts, bks — Jons Jezupāks, J. Lek-

miņs, Jurs Palāda, N. N., Norberts Notre, D. Orāns v. c.

Anna Rancane, dzimusi 1959. gada Ludzas rajona Migli-
nīku ciema Liuzinīkos. Mācījusies Liuzinīku pamatskolā (1966—

1970), Nautrānu vidusskolā (1970—1977), LVU Ekonomikas fakul-

tātē (1977—1982), arī Maskavas Gorkija Literatūras institūtā (1983—

1988). Strādājusi par programmētāju informācijas un skaitļošanas
centrā (1982—1984; 1985—1986), par ekonomisti Rīgas TEC (1984—

1985) ,Komunālās saimniecības ministrijā par inženieri (1985—

1986)
, par izdevniecības "Liesma" redaktori (1986—1989). Kopš

1989. gada dzīvo Daugavpilī un strādā Daugavpils teātrī par literārās

daļas vadītāju. Avīzes "Latgales Laiks" galvenā redaktore. Izdotas

trīs dzejoļu grāmatas: "Lūgšana mājai" (1982); "Piektdiena" (1986);
"Advente" (1991) latviešu literārajā valodā ar atsevišķiem dzejoļiem
latgaliski. Dzejoļi publicēti žurnālā "Karogs", laikrakstā "Literatūra

un Māksla" v. c.

Miķelis Rots [Michael Roth] (1721—1785), dzimis Ilūkstē.

Biogrāfiskas ziņas pretrunīgas. Pēc vienas no versijām, M. Rots

1737. gadā iestājies Viļņā jezuītu klosterī, kur iesvētīts par pries-
teri. Strādājis par skolotāju jezuītu skolā Daugavpilī. No 1744. gada

līdz 1748. gadam studējis filozofiju Viļņā. No 1749. gada aptuveni
līdz 1766. gadam darbojies Dagdā, arī Kaunatā, Varakļānos. M. Ro-

tām ir lieli nopelni Latgales latviešu izglītošanā. Viņa darbi izceļas
ar salīdzinoši tīru un labu latviešu valodu. M. Rots ir sarakstījis

vairākas reliģiska satura grāmatas un tiek uzskatīts par pirmā lat-

galiešu laicīgā dzejoļa "Putneņ, laikā soltas zīmas" autoru.

Jāzeps Rudzītis, dzimis 1928. gada Ilūkstes apriņķa Dvie-

tes Krustceļos. Pabeidzis Ilūkstes vidusskolu (1947), LU Filozofijas
fakultāti (1952). No 1952. gada līdz 1980. gadam strādājis ZA Valo-

das un literatūras institūtā Folkloras nodaļā, bet no 1980. gada līdz

1988. gadam — ZA Vēstures institūta Etnogrāfijas nodaļā. Nozī-

mīgākie pētījumi: "Andrejs Pumpurs. Domātājs un dzejnieks. Dzīve

un jaunrade." (1991). Apceres un komen-tāri A. Pumpura eposa

"Lāčplēsis" akadēmiskajiem izdevumiem 1961. un 1988. gadā. Raksti

par folkloru, teiku un pasaku teicējiem, apceres par A. Kronvaldu,

Raini v. c.
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Antons Rupainis [Ontons Rupaiņs] (1906—1976), dzimis

Bieržgaļa pagasta Pūrišķu ciemā, apglabāts Rīgā Sv. Miķeļa kapos.
1991. gadā pārbedīts Briežgaļa kapos. Lai gan skolā A. Rupainis sāka

iet tikai 12 gadu vecumā, drīz vien viņš izvirzījies par spējīgāko

skolnieku klasē. Beidzis Bieržgaļa pamatskolu, 1928. gadā Rēzek-

nes skolotāju institūtu. No 1930. gada līdz 1931. gadam mācījās

Latvijas Konservatorijā un teātra kursos. Turpmākajos neatkarīgās

Latvijas gados strādājis par skolotāju, diriģentu, režisoru Latgalē.
A. Rupainis 1944. gadā devās trimdā uz Vāciju, no kurienes izceļoja
uz ASV, dzīvoja La Krosā Viskonsinas pavalstī. Daudzu romānu,

stāstu, lugu autors. Romāni: "Baltie tēvi" (1936—1937 žurnālā "At-

pūta", grām. I—II, 1963); "Māra mostas" (I—III, 1951—56); "Zemes

sols" (1963); "Tauta gryb dzeivot" (1953). Lugas: "Laikmetu maiņā"

(1930); "Uz slidena ceļa" (1930); "Kāzas Ezerniekos" (1939); "Kod

pyrmī gaiļi dzīdoja" (Neietinga, 1946) v. c. Romāni vai romānu

fragmenti publicēti žurnālā "Dzeive" (piemēram, romāna fragments

"Gaisa roti" — par F. Kempu, P. Strodu, A. Apšinīku. — Dzeive,

1961, Nr. 46). Mūža nogalē bija izveidojis īpatnēju teoriju par sen-

valodu izcelsmi un tautu radniecību, ko izklāstīja grāmatā "Arheo-

lingvistika" (1967). Periodikā palikuši A. Rupaiņa sacerētie dzejoļi

("Zīdūnis", "Latgolas Vords", "Sējējs", "Latgolas Skola" v. c). Raks-

tījis gan latviešu literārajā valodā, gan latgaliski.

Pseid.: Skolotājs, Stabiņu Kepītis, Vīntūļs.

Marta Skuja [īstajā vārdā Valerija Galvanovska, prec. Mun-

dure] (1915—1946), dzimusi Neretas pagasta Bērziņos. Studējusi

LU matemātiku un filoloģiju. Strādājusi par skolotāju un VI. Loča

izdevniecības sekretāri. Rakstījusi dzeju un stāstus. Dzeja apkopota

krājumā "Naziņā" (1944), proza krājumā "Možais broleits" (1943).

Pseid.: Dekšņu Marija, Palmīte, V. R, Marta Skuja.

Alberts Spoģis [Alberts Spogis] dzimis 1924. gadā Vorko-

vas pagastā. 1943. gadā no skolas sola iesaukts leģionā, evakuējies

uz Vāciju, nokļuvis angļu gūstā. Pēc kara beidzis R. Blaumaņa ģim-

nāziju Oldenburgā (1949). Pinebergas Baltijas universitātē studējis

baltu valodas un salīdzināmo valodniecību. Taču drīz vien univer-

sitāti slēdza. Mācības turpinājis Hamburgas, Bonnas, Madrides un

Minsteres universitātēs, kur studējis ģermāņu valodas, žurnālis-

tiku, vēsturi. Ilgus gadus strādājis par skolotāju Minsteres latviešu

ģimnāzijā (1957—1987). Publicēti dzeju krājumi: "Zylūs azaru šol-

kas" (1959); "Pirmās vijolītes" (1960); "Pecunia" (1972); "Dzagyuzes
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lineni" (1972). Raksta gan lejaslatviešu, gan latgaliešu literārajā va-

lodā. Dzeja un apceres, esejas publicētas žurnālā "Dzeive", rakstu

krājumā "Acta Latgalica", "Tāvu zemes kalendārā" v. c.

Alberts Sprūdžs [Alberts Sprūdžs] (1908—1944), dzimis

Varakļānu pagasta Dekšorēs. Gājis bojā Rēzeknē krievu uzlidojuma
laikā. Beidzis Varakļānu ģimnāziju. No 1928. gada strādājis par

tautskolotāju Latgalē (Bukmuižas Egļu, vēlāk Vidsmuižas Sondoru

pamatskolā). No 1933. gada strādājis par ierēdni Latvijas hipotēku
bankā Rīgā. Sākotnēji rakstījis latgaliski, vēlākajos gados pārgājis

uz lejaslatviešu literāro valodu. A. Sprūdžam iznākusi viena dze-

joļu grāmata "Klusos sātos" (1928) un virkne stāstu krājumu —

"Bailēs un spaidos" (1933); "Asaru liekņa" (1935); "Daugavas vēji"

(1937); "Zelta lietus" (1937); "Stiprās saknes" (1939); "Labā sirds"

(1941) v. c. Periodikā publicēts A. Sprūdža romāns "Kultūras ne-

sēji" un šī romāna turpinājums "Vēlēšonas Veitūlūs". A. Sprūdžs

sastādījis latgaliešu dzejas antoloģiju latviešu literārajā valodā

"Latgales dziesminieki" (1936). Emigrācijā izdots A. Sprūdža stāstu

un noveļu krājuma "Daugavas vēji" pārpublicējums (1953).

Pseid.: Alberts, A. Dekšars, Klanu Mārtiņš, Misters Vu, Augusts

Vasarājs.

Francis Trasuns (1864 —1926), dzimis Sakstagola "Kolna-

sātā", apglabāts Rēzeknē. Beidzis Sakstagola pagasta skolu (1875),

mācījies Jelgavas baznīcskolā, pēc tam Jelgavas ģimnāzijā (1875—

1883). Studējis Pēterpils garīgajā seminārā (1883—1887) un pēc tam

garīgajā akadēmijā (1887—1891). Pēc Garīgās akadēmijas beig-

šanas tika nozīmēts par ticības mācības pasniedzēju Daugavpilī.
F. Trasuns protestēja, ka latgaliešu bērniem ticības mācība tiek pa-

sniegta poliski. Sodot par brīvdomību, viņu drīz vien pārcēla no

Daugavpils uz Rīgu. Bet arī tur F. Trasuns krita nežēlastībā, jo

cīnījās par Latgales kultūras tiesībām. Viņu pārcēla uz Pēterpili

(1893—1895), un vēl tālāk — uz Vladimiru (1896—1898) pēc lekš-

lietu ministrijas dotas pavēles. 1898. gadā F. Trasuns tika atbrīvots

no izsūtījuma, atgriezās Pēterpilī, kur strādāja sv. Staņislava baz-

nīcā. Nākamajos gados viņš tika nepārtraukti pārcelts no Pēterpils

uz Rīgu un atpakaļ, kur 1902. gadā viņu iecēla par Pēterpils garīgā
semināra profesoru. 1906. gadā, būdams dekāns Rēzeknē, sāka iz-

dot avīzi "Auseklis" (1906—1907). 1906. gadā tika ievēlēts I Krie-

vijas Valsts domē kā vienīgais pārstāvis no Latgales. Pēc domes

atlaišanas Francis Trasuns strādāja Pēterpilī par sv. Staņislava
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proģimnāzijas pārzini (1907—1909). Administratīva spiediena dēļ
šo darbu spiests atstāt, kādu laiku strādāja par draudžu prāvestu

Narvā, Novgorodā, Tallinā (1910—1914). Bijis Rēzeknes kongresa

(tas notika 1917. g. 9.—10. maijā pēc jaunā stila) vadītājs. Stingri

iestājās par Latgales apvienošanos ar Vidzemi un Kurzemi kopējā

Latvijas valstī. 1917. gadā komunistu okupācijas laikā viņam aiz-

muguriski tika piespriests nāvessods, tomēr, par laimi, viņam iz-

devās paslēpties. Divdesmitajos gados notika ļoti asa un nesaudzīga

cīņa starp poliskās orientācijas arhibīskapu A. Springoviču un lat-

galiskās orientācijas aizstāvi kultūrā un reliģijā F. Trasunu. F. Tra-

suns izstājās no Kristīgo zemnieku savienības, nodibinot Latgales
demokrātu partiju un izdodot avīzi "Zemnīka Bolss". 1925. gadā

viņš tika izslēgts no katoļu baznīcas. Nespēdams šos pāridarījumus

panest, Francis Trasuns drīz vien ar sirdstrieku mira. Viņš sastā-

dījis 20. gs. pirmajā pusē tautā ļoti iemīļoto lasāmo grāmatu "Sko-

las dorzs" (1909; 2. izdevums 1921). Drukas aizlieguma laikā viņš
izdevis "Daugavas katoļu kalendāru" (1900—1904) lejaslatviešu li-

terārajā valodā. Sastādījis vairākas mācību grāmatas: "Ābece lat-

galīšu bērniem" (1921); "Latvīšu volūdas gramatika latgalīšim"

(1921). Neilgi pirms nāves iznāca viņa sarakstīto fabulu krājums

"Fabulas" (1924; 2. izdevums trimdā 1964). Atsevišķā grāmatā pēc

autora nāves tika izdota F. Trasuna luga "Nūgrvmušo pile", kas

veidota, balstoties uz latviešu teikām un nostāstiem par senajiem

laikiem. F. Trasuna kopoti raksti (F. Trasuns. "Dzīve un darbi") iz-

nākuši divos sējumos 1938. un 1940. gadā. Ilgu laiku uzskatīja, ka

komunisti iznīcinājuši otro sējumu, tomēr atsevišķi grāmatas ek-

semplāri bija drošu roku saglabāti. Tagad šis sējums pārkopēts un

izlasāms Rīgā Misiņa bibliotēkā un F. Trasuna muzejā Sakstagolā.

Pseid.: Ripa.

Andris Vējāns [īstajā vārdā Donats Kalnačs], dzimis

1927. gadā Ludzas apriņķa Nirzas pagasta Vārslavas ciemā. Mā-

cījies Dubuļu un Nirzas pamatskolā, ko beidzis 1941. gadā. Mā-

cījies Ludzas vidusskolā (1941—1943), pēc tam turpinājis mācības

Rīgas 1. vidusskolā (1943—1944). No 1945. gada sāka strādāt par

matemātikas un vēstures skolotāju Nirzas vidusskolā. 1950. gadā

beidzis Latvijas Valsts pedagoģisko institūtu. Ilgus gadus strādājis

žurnālā "Karogs" (1950—1967) gan par līdzstrādnieku, gan par

galveno redaktoru (1967—1989). Publicējis vairāk nekā 10 dzejoļu

grāmatu latviešu literārajā valodā. Atsevišķi dzejoļi šajās grāmatās

sarakstīti latgaliski. Dzejoļu grāmatas: "Jaunība" (1953); "Saule
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acis" (1965); "Balts kuģis zilos ūdeņos" (1974); "Un sākās viss no

svilpaunieka" (1979); "Stundinieks vestes kabatā" (1984); "Varbūt

nenoplūktās mežarozes zied" (1982) v. c. Rakstnieka atmiņas, pār-
domas prozā un dzejā apkopotas krājumā "Latgolas mozaika" (1992).

Pseid.: Pēteris Tālums, A. Vējāns.

Valdis Zeps, dzimis 1932. g. Daugavpilī. 1944. gadā kopā ar

vecākiem emigrējis. Dzīvo ASV, kur beidzis Maiami Universitāti

Oksfordā, Ohaijo Universitāti. Mācījies Centrālajā luterāņu teolo-

ģijas seminārā Fremontā, Nebraskā. 1956. gadā turpināja studijas
Indiānas universitātē Blūmingtonā. Kopš 1962. gada strādā Viskon-

sinas universitātē Madisonā par valodniecības profesoru. Trimdas

presē publicējis vairākus nozīmīgus rakstus par latviešu tautas-

dziesmu metriku, par Latgales vēsturi, kultūru. Trimdā lielu traci

sacēla netradicionālā manierē sarakstītais V. Zepa romāns "Ķēves
dēls Kurbads" (ar pseid. Jānis Turbads; grāmatā iznāca 1970. gadā).

Daļēji uzrakstīts romāns par Latgales pagātni "Ansis, zelta cilvēks".

Nozīmīgākais V. Zepa darbs valodniecībā — milzīgā Latgales viet-

vārdu vārdnīca ("The Placenames of Latgolā", 1984). V. Zeps raksta

galvenokārt latviešu literārajā valodā. Viņa pētījumi un apceres

publicēti trimdas periodikā ("Jaunā Gaita", "Ceļi", "Acta Latgalica",
kā arī ārzemju periodiskajos zinātniskajos izdevumos un rakstu

krājumos). V. Zeps kopā ar J. Leli sastādījis krājumu "Korsovas tau-

tasdziesmas".

Pseid.: Jānis Turbads, Andrzev Lurba, Kanču Jezups, lepriekšējā
Dēls, John Hungerthere, Janice There.
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Īpatnējo vārdu vārdnīca

a — bet

aba — vai (raksturīgs vecajiem
tekstiem)

aceple — vieta aiz krāsns

advents (lat. adventus — atnāk-

šana) — 4 nedēļas pirms Zie-

massvētkiem, kurās Baznīca slu-

dina par Jēzus Kristus atnāk-

šanu

ai — ar

aizagribēt — iegribēties
aizamesties — aizķerties (aiz

kaut kā)

aizcikam — tik — cik

aizdūmot — iedomāties

aizdzīdot — sākt dziedāt

Aizgavēnis — diena pirms Pelnu

dienas, ar kuru sākas lielais

pirmslieldienu gavēnis

aizgādāt — iedomāties

aizlej s — pavalgs
aizlodeit — nolādēt

aizmigt (acis) — aizvērt (acis)

aizmīļot — iemīlēt (novec, sa-

stopams vecajos tekstos)

aizkurt — iekurt

aizkūst — (arī: apkūst) — ne-

daudz ieēst, uzkost

aizmoksot — atmaksāt (rakstu-

rīgs senākajiem latgaliešu reli-

ģiskajiem tekstiem)

aizpraseit — saaicināt (ciemiņus)
aizraudot — ieraudāties

aizskobt — ieskābt, saskābt

aiztikam — tik — cik

aiztreisēt — sākt trīcēt

aiztū — tāpēc, tādēļ
aizvest (no kr. sa&ecni) — kaut ko

veidot plašumā, lielā daudzumā

ambona— kancele katoļu baznīcā

antifona — dziedams fragments

lūgšanā

apakle — apkakle

apcīneit — cienīt (laikam indi-

viduāls darinājums)

apkrateit — nopurināt (ābolus,

ogas)

aplaist — atstāt novārtā

apsabeit — nobīties

apsavērt — apskatīties

apslobt — noģībt

apšmaukt — ari: piemānīt, pie-

krāpt

aptrakt — kļūt trakam

asnis (ģ. ašņa) — asinis

ašņains — asiņains
atīt — nākt (šurp)
atlaist gromotu — atsūtīt vēs-

tuli (izloksnēs novecojis)
atsaceibas — ticības pamatu jeb

katehisma mācība

atsadzert — atdzerties

atsadrūsynot — iedrošināties

atsavasalot — atsveicināties

atspaids — atbalsts

augt — arī: rūgt (par mīklu, alu)
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(ar) auri — ari: ļoti strauji, neap-

valdīti

austra — rīta gaisma

aužami stoli — aužamās stelles

avīkšnes, avīšas — avenes

ba, bo (no poļu bo) —jo

baiss, baist — bail

barabans (no kr. 6apa6aH) —

bungas

baslai, Dīveņ! — saīsinājums no

bāslauej 'svētī'

bausleiba —
bauslis

bāslaveņa — ziedojums kāzās

jaunajam pārim
bērkovs (no kr. čepKOßeu) — bir-

kavs (mēra vien. — 160 kg)
besakūki — ceriņi

bess — velns, nelabais

bīdakls — biedēklis

bīdūs svīdrūs — vienos sviedros

byrga — tvans

byuds — vaigs

blaugžt — uzliet, uzgāzt

bleini — pankūkas
blikatot, blikitot — spēlēt spēli

blikitas

blogzna — blāzma

bobulis — bezzemnieks

boba — precēta sieva

bociki — šņorzābaki

bolka — balkis

botanists — botānikas speciālists
breviars (lat. breviārium, no bre-

vis 'īss') — katoļu garīdznieku

lūgšanu grāmata, kas satur iz-

vilkumus no Svētiem rakstiem

un Baznīcas tēvu darbiem

brovi — skropstas
buča — muca

būgls — pazemīgs

buļba — kartupelis
buntavneica — nemierniece

būrējs — burvis, tāds, kurš no-

darbojas ar buršanu

burlaki — peļņā gājēji
burri — burvji
butelka — pudele
car — caur, gar

cauri — garām

ceists — tīrs, šķīsts
7 5

ceļš — ari: paaudze, da pīktam

un sastam ceļam — līdz piek-

tajai un sestajai paaudzei

ceplis — maizes krāsns; cepļu li-

cējs — amatnieks, kurš mūrē

krāsnis

cērciņošona — čukstēšana, čivi-

nāšana, dungošana
cērslis — cirtnis

cieški
—

bieži

cikom — kamēr

cioce — tante

cīši — loti
>

cylotīs — dusmoties, draudēt

cyrms — ķirmis
cysas — salmi

creativs (sal. latīņu creativus,

angļu creative) radošs

cukra batvini — cukurbietes

čače (sal. liet. kēke) — čemurs,

ķekars

čāmots — izķēmots

čipis — ķipis
čygoneica — čigāniete

čyuļs — nievājošs apzīmējums lu-

terānim (parasti vidzemniekam

vai kurzemniekam)

pa čyuluskam — lejas latviešu

runā vai rakstībā

dāds— vectēvs, večuks

dadzeit — panākt

dagaidēt — sagaidīt
daīt — pienākt klāt; arī nākties

kaut ko izdarīt
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dajyukt — pierast
dasasīt — piesieties
dasaspīst — piespiest (sevi)

dasavērt — pieskatīt

dasazynošona — apzināšanās
dasinīks — desu izgatavotājs un

pārdevējs
datikt — pietikt
dadzeit — panākt

depe — ķepa
devotka — nievājošs apzīmējums

neprecētai sievietei, kas katru

dienu apmeklē baznīcu

dērva — tīrums

dīneškas, dīniškas — launags

divejūs — divatā

dyuņa — dūņas
dyuredži — burvji, pareģotāji
dokturs — ārsts

doļa (no kr. jjojih) — daļa

drabeņas — iesala pārpalikumi

pēc alus tecināšanas

drejotojs — amatnieks, kurš iz-

gatavo vērpjamos ratiņus
drupona — drupata
ducēt — dunēt

dūbe — bedre

dūmotīs
— šķiet, liekas

Dvēseļu dīna —
2. novembris,

kad katoļu Baznīca aizlūdz par

mirušajiem
dzanyukša — dzenauksts (aizjūga

piederums)
dzelvēdzere — varavīksne

dzeļzinīki buļbi — īpaša kartu-

peļu šķirne (?)

dzērkstynot — dzirkstīt

dzērve — rotaļa, kurā viens tās

dalībnieks pārģērbies par dzērvi

un knābā pārējos
dzīders — dziedzeris, augonis (?)

dzymums — arī: paaudze, dzimta

dzirvans — lauks, druva

dzyra — dzēriens

dzīsna — vakara blāzma, arī rīta

ausma

Ei, ci, nabādoj! — piedziedājums
tautā populārajai P. Miglinīka
dziesmai "Draugi, rūkā glozes

jimsim!"
Elieša dīna — Eliasa diena (20.

jūlijs)
elsinēt — elsot

ērklis — airis

eža — robežjosla starp šņorēm
figu kūks — vīģes koks

gaist — zust

gaļdeņš — arī: dēlītis, dažās Lat-

gales dienvidrietumu izloksnēs

(piem., Līksnā, Nīcgalē, Kalupē)

ari nozīme 'koka šķīvis'
garcis — tilpuma mērvienība

garmane— ermoņikas
gauds — skumīgs, sērīgs

gazeta — avīze

gīst —jaust

glābs — vienaldzīgs, nejūtīgs

gnēze — knābis

gosts — ciemiņš
godot — domāt

grāda — dobe

gradusnīks — termometrs

gratūne — dunoņa

graust — rūkt (par pērkonu)

grebstele — grodi savērpta, sa-

griezusies dzija, arī: šķipsna
(sīna grebstele)

gryuds — grauds

grīvonka — ragavu sastāvdaļa
(aukla, ar kuru senāk piestip-

rināja ragavām klāt ilksis)

grīziņs — kālis



300

grobs — zārks

gromota — arī: vēstule; gromotu

atlaist — atsūtīt vēstuli

gromotnīki — grāmatu lasītāji,

arī pārrakstītāji (drukas aizlie-

guma laikā)

grošs — vara sīknaudas monēta

(sal. poļu grosz)

gruša — bumbiere

guba — kaudze

gubēt — iznīcināt

hortikulturists — dārznieks

icik — tik

illuminati (no lat. apgaismotie) —

apzīmējums dažādām apvienī-

bām, kas lepojas ar sevišķu ap-

gaismību un sakariem ar garu

valstību

itys, itei — šis, šī

itai — tā

itaids — tāds

izalečeišona — izārstēšanās

izalečeit — izārstēties

izasaceit — izteikties

izaškelt — izšķilties

izbūzt (acis) — izbolīt (acis)

izgaist — pazust

izarunošona — atrunāšanās, at-

taisnošanās

izavuiceit — izmācīties

ižbons — alus krūze

yuzas — vīriešu bikses

jaunive — līgava
kadaki — koka tupeles
kaiki — gals, beigas
kai nibejs — kaut kā

kakaža — spāre (jumta), arī: kārts

kaļova — zābaka stulms

kaļpeņš — valdziņš
kalve — smēde

kaļvs — kalējs
kam — arī: kāpēc, kādēļ

kancis — rieciens

kapacis — dakšām līdzīgs rīks

kūtsmēslu izkraušanai no ve-

zuma

kapturs — maizes krāsns aug-

šējā mala

karinēt — karāties

kārkot — ķērkt
kāruši — karūsas

kas — bieži lieto arī ar nozīmi

'kāds'

katehisms — ticības mācības pa-

mati jautājumu un atbilžu formā

katrs — vecajos rakstos šis vārds

bieži lietots ar nozīmi 'kurš'

kāts — pērējs, mocītājs
kausteit — apkalt zirgu, arī:

pļaut ciņainu pļavu
kēniste — karaļvalsts
kerbelis — cilvēks, kurš brūvē un

pārdod alkoholiskus dzērienus

kerze — grozs

kēzeit — nosmērēt, notraipīt
kice — micē sasiets lakats

kitēt — kutēt

kyulains — apaudzis ar garu

zāli, kūlu

kyulīņs — kūlenis

klapans (no kr. KjianaH) — vārsts

klāvs — kūts

kleriks — katoļu garīgā semināra

audzēknis

klopotas — rūpes

klopotot — rūpēties

kļocka — klimpa
koč — kaut

koldons — kalsnējs
koleidz, kolev — kamēr

komot — mocīt

koronka — arī kronītis — īpaša

katoļu lūgšana
korba — kārpa
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korms — ēka

koss — klepus

kraucis, kraucs — skroderis

krēkt, tag., krāc — skaļi smieties

kryuts — cinis

krostu bezdeleiga — čurkste

krūļs — vecs vārgs zirgs
kruši — ātri, veikli, mudīgi, strauji
ksendzs (no poļu ksiqdz) — ka-

toļu mācītājs
kubuls — liels stīpots dēļu trauks

kūdeļa — kodaļa
kulasāta — rija ar piedarbu
kulāks — dūre

kuls — piedarbs

kuļkot — niev., neveikli iet

kupcis, kupcs — uzpircējs, tirgo-

tājs

kūplys — loks

kūrkt — kurkstēt, arī: nepār-

traukti runāt un atgādināt
kūrms — kurmis

kurže — kur tad

kūzuleņš — putnu būrītis

kūzuls — bišu strops

kvāšne—apaļš stīpots dēļu trauks

Lai byus pagūdynots! — pilna
forma: Lai byus pagūdvnots Jē-

zus Kristus! — katoļu sveiciens

laičine — ūdensroze

laidaks — sliņķis

laistīs — lidot

lakereits — lakots, lakādas

laksteit — lēkāt

lingvistisks — tāds, kas saistīts

ar valodniecību

lynojs — linu audums

lisapetka — velosipēds
liters — burts

lizeika — karote; dažviet ari:

ližeika, ložka

lytka — augšstilbs (cilvēka)

lyuškas — spīles, stangas
'locs" — rotaļa
lornete (fr. lorgner apskatīt') —

brilles ar īpašu kātu, ar ko tās

tur acu priekšā; arī neliels tāl-

skatis

lūbtīs — veikties, izdoties

lumsteitīs — luncināties (par
suni)

ļaļka — lelle

ļaudova — līgava, iecerētā

ļažonka jeb sčits — krāsns mū-

rītis

lovs — lauva

luste — prieks
maidzeit — spaidīt, berzt

maize — arī: labība

majs — maijs
māmuls — mēmais

»

maracis — tāds, kurš nodarbojas

ar buršanu, vārdošanu

mārga — jauna meita, arī: līgava

maura — maurs

maut — peldēt

megžt — adīt, arī pīt, sienot mez-

glus, piemēram, tīklu

meisteitīs — minstināties

melneicas — mellenes

mēnesnīks — mēness

mežoga — meženis

mīgt — spiest
mikrēslis — krēsla

miša laiks — parasti laiks no

pīkst. 12 līdz 13, kad baznīcā no-

tiek katoļu dievkalpojums —

Mise

myudeit — īdēt (par govīm)

myusa — muša

monopoļka — tā cara laikā sauca

veikalu, kurā pārdeva preces,

kuru tirdzniecība bija valsts mo-

nopols
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mosolas — sīkas mušiņas

mokuļs — mākonis

mosāns — brālēns, māsu bērni

savā starpā ir mosāni

mosiniška — māsīca

mož — varbūt

mudri — ātri, veikli

mučacenš — sīka mušiņa, kukai-

nītis

mušens — varbūt

naatsavērtīs — neatskatīties at-

pakaļ
nabašnīks — mirušais, nelaiķis

nadaparāts — līdz galam neizpe-
rēts, parasti tā saka par muļķi

nadazynots — līdz galam neuzzi-

nāt

nagodns — necienīgs

nakryškons — nekristītais, neti-

cīgais
nalaiks — 1) neīstais laiks (kaut

ko darīt),

2) slikts laiks (putenis, lietus ar

vēju)

napīsazeit — neatzīties

nareikle — elpvads
nasakrist — nesaskanēt

navuiceits — nemācīts, neizglītots
nazkas — kaut kas, arī: kāds

naz kur — kaut kur

navarēt — arī: nedrīkstēt

necva — no viena koka izdobts

garens trauks ar rokturiem (ci-

tur sauc arī mulda)

neit — kult (sviestu)

nekrologs (fr. necrologus, gr.

logos 'apraksts') — kāda nesen

miruša cilvēka dzīves apraksts

nešpors — vesperes (katoļu va-

kara dievkalpojums), nūdzīdot

neŠporu — arī: izrunāt visu savu

garo runājamo

net — pat

nikam nagodns, nikam godos —

nekam nederīgs
nikas — nekas, arī: neviens

nyule — tagad

nūbīdynot — nobaidīt

nu dzilīnes — psalmu vārdi "Nu

dzilīnes uz tevi saucu, Kungs..",
ko dzied par mirušajiem

nūceja — cerība

nūgyut — noķert
nūgraudot — nogrūst ar lielu

troksni

nūgulēt — brītiņu pagulēt
nūīt — aiziet

nūlikt — arī: aprunāt, nonievāt

nūsaglobot — noslēpties
nūvest — aizvest projām

nūzviņgt — noskanēt (par zva-

niem)

ņyupat —nupat, arī: tagad, pašlaik
obrozs (no poļu obraz — glezna) —

svētbilde

ogūrcis — gurķis
olkons — izsalcis; arī: alkatīgs

olpa — brīdis

olūts — avots

oplots (dažviet atlaidās) — Baz-

nīcas svētki

obeļneica (obuļneica) — ābele

obeļs (obuļs) — ābols

oto (poļu oto) — lūk

ovaklys — tāds, kurš ākstās, blē-

ņojas
pabodis — apnicis; nenot.: pabost

pa celi — projām

padūt — arī: nodot

pagaisynot — pazaudēt

pagaist — pazust

paglobot — noslēpt, arī: apbedīt

pagoni — uzpleči

paguļdeit — noguldīt
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pajust — sajust

pakrēslis — (koka) ēna

palāda — pūce

palaist — arī: izvadīt (mirušo)

palukste — zāļaina vieta ūdenī

palts — peļķe
pamaut — pamāt (ar roku, acīm)

pameļnējis — kļuvis tumšs,

melns

pamest — atstāt

panosus licēji — zīlētāji uz kār-

tīm (?), individuāls darinājums

vecajos rakstos

pans — poļu muižnieks

paparžānas — papardes
papērkt — uzpirkt

paraksteit — uzrakstīt

parapeja (poļu parafta) — drau-

dze

par kū — kāpēc

par sevi — atsevišķi
pasadareit — notikt

pasādynot — apsēdināt

pasagyut — ņemt

pasaraut — pavirzīties

pasataiseit — rasties vairumā,

novec.

pascēt — pateikt, pasacīt

patvert — paķert, paņemt
pavest — gabaliņu vest

pavīglynot — atvieglot

pavilkt pret spolvu — izdarīt

kaut ko kādam ne pa prātam

pazaplēst — izplesties, izplatīties

pazeļteit — apzeltīt

pažytki — labums, derīgums

pečerka — iedobums krāsnī, kur

žāvēja cimdus, zeķes v. tml.

peicka — pātaga

pērt — arī: ātri runāt

petērnes — lūku vīzes

Picers — Pēterburga

pīdarēt — arī: noderēt, piestāvēt

pīglobt — saglabāt

pīkrist (ar snīgu) piesnigt
pīmūrdot (pīmūrdynot) — darīt

netīru (parasti par ūdeni)

pisars — rakstvedis

pīsazeit — atzīties

pīškībt — arī: atstāt novārtā

(cierva) pīšs — cirvja piets

pīzeit — atzīt

pyrynot — perināt

pyrmok — vispirms, iepriekš,

pirms

pyuneite — neliels siena šķūnis
pyuravīta — laukuma mērvie-

nība (apm. 0,37 ha)

pyurs — tilpuma mērvienība

(apm. 70 dnO

plauškas — plaušas

plebanija — katoļu draudzes

mācītāja māja

plepinēt — burbuļojot vārīties

(parasti par biezputru)

plešs — pliks galvvidus

plyudīns — plūdi

pļakša, pļukša, niev. — tāds,
kurš daudz runā tukšu, pļāpā

pļuksteit — pļāpāt, daudz runāt

tukšu

poduls — mēteļa, jakas priekšē-

jais stūris

polots — tirgus laukums

pokuļs — sesks

popive — papuve

porsoka, posoka — pasaka

povoznīks — vedējs

pordzeit — padzīt

pordzeivot — arī: nodzīvot kādu

laiku

pārlaist — arī: izlaist (caur drēbi),

izkāst

pormeit — arī: pārvērst
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porons — audeklakule

porsameišona — pārmaiņa
ports — plīts mūrītis

prāca (poļu praca) — darbs

prācavot — strādāt

praseit gostus — lūgt viesus

preteimā — pretī

pret — tāvi — senči (sastopams

senajos rakstos, iespējams, indi-

viduāls darinājums)

prīca — prieks

prīkšdejs — priekšējs, iepriekšējs

progoreigs—alkatīgs, mantkārīgs

propuļt — pazust, iet bojā

proskrīt caur — paskriet garām

prūds — dīķis
puiškins — puisītis, zēns

pusam — pavisam

pusgrošs — vara sīknaudas mo-

nēta, sk. grošs

pusučastnīks — zemnieks, kuram

piederēja puse učastkas zemes

pūrdulis — puņķi
radaveits (cilvēks) — gudrs,

smalks, izsmalcināts

raitu —jāšus
rāna — rēta

rapains — rēpuļains
rekviems (lat. requiēs, akuz. re-

quiem 'miers, atdusa ) — katoļu
Mise par mirušajiem (nosaukums

pēc ievada teksta pirmā vārda)

reps — tabakas maks

režgine — režģis

rinčs, rindžis — rinkis

rist — raisīties

ryka — rieciens

rytums — audekla baķis
ryucs — zema vieta, kur parasti

neizžūst ūdens

ryudynot — raudināt

ryugtos mātres — māteres (?)

ryukot — skraidīt

rods — dzimta

rogona, raganis — tāds, kurš no-

darbojas ar buršanu, vēlēdams

kādam ļaunu

roksts — ari: burti, rakstība

roksts, aizbraukt uz roksta —

jaunajam pārim aizbraukt pie-
teikties laulībām pie mācītāja

romonas — atpūta

rūčeitīs — galvot
rūčinīks — dvielis

rupucis — krupis
rūzētīs — izstaipīties
saut — ari: likt maizi krāsnī cep-

ties

sadareigs (sadereigs) — saskanīgs
sādynot — ari: stādīt

saduzt — saplīst, sasisties krītot

(parasti par trauku)

sagrebstelēties — sagriezties, sa-

mudžināties(parasti par dziju)

sagrūdis — sagruzdējis, sadedzis

saiministe — saimniecība

saklīgt — uzkliegt
sakraments (lat. sacramentum —

zvērests, dienesta noslēpums) —

kristīgās Baznīcas žēlastību lī-

dzeklis; katoļu Baznīca atzīst 7

sakramentus

salmi — psalmi — lūgšanas, ko

dzied par mirušajiem

samaņa — ari: prāts

sameit — apmainīt, samainīt

saraksteit — uzrakstīt

sasalt — ari: nosalt

sasasirdeit — sadusmoties

sāta — lauku mājas
saturēt stoškā — paturēt atmiņā

dzirdēto

saulrītni (augs) — saulrieteņi (?)

sauve — sauja
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savecēt — novecot

savužgynot — sarīdīt

sazaraut — sastrīdēties

sazīst — notraipīt, nosmērēt

sāžolka (sāžovka) — dīķis
scaptuns — blēdis

seits — paēdis, arī: sātīgs

sepinēt — pļāpāt
sēbrineica — kaimiņiene

sētnīks — mājinieks
sērt (riju) — salikt rijā uz ārdiem

labību žāvēšanai

sētnieki — mājinieki, mājās pa-

licēji

siņces — priekšnams dzīvojamajā

mājā
sirdeitīs — dusmoties

sirdis — dusmas

skaiteit — lasīt (grāmatā); uzska-

tīt (par kaut ko)

skaline — no skaliem pīts grozs

skaudze — kaudze

skomba — šķemba

skraucis (arī: kraucis) — skro-

deris

skreine — lāde

skrīšom — skriešus

skritulis — ritenis

skrybyns — skrāpis

skrypka — vijole
skroukstēt — kraukšķēt

skručs — krāsns kruķis

skrūze (arī: skryuze) — krūze

skusts — lakats

slapkauņs — slepkava
slaucama guns — šķīstītava, kur

saskaņā ar katoļu Baznīcas mā-

čību nonāk dvēsele pēc nāves, ja

tai ir sīki grēki
slīkas — siekalas; slīkas apte-

cēja — saskrēja siekalas mutē

slivka — plūme

slumsteitīs — luncināties

smecere — cūkas šņukurs
smeļte — smalkumi, putekļi
smērts — nāve

smogi — arī: ļoti
smords — smarža

sods — augļu dārzs

sogls — virca

sokumi — dakšas

sola — ciems; mūsdienās to lieto

g. k. Latgales dienvidu daļā,
vietvārdos tas sastopams daudz

plašākā teritorijā, kur to "izspie-

dis" slāvisms dzeravņa
soldons pīns — svaigs piens

soldots — zaldāts

solejs — sāļš
solts — auksts

soltums — aukstums

sonkauls — riba

sovvala — izlaidība

spadzeivotis — sastopams veca-

jos rakstos, varbūt saistāms ar

vārdu dzīvot

spīģeļs, spīdžeļs — spogulis

spolva — arī: krāsa (runājot par

lopiem)

spovede — grēksūdze

sporotīs preteimā — strīdēties

pretī

sprēst — vērpt

sprauga — nojume starp divām

saimniecības ēkām

spridzeigs — sprigans

sprosts — 1) vienkāršs, parasts,

2) mulkis

spūdrs — gaišs, spožs

spuļčs — koka pulējamā ierīce

sprauga — nojume starp ēkām

spryudēt (vaļā) — atvērt, atbrīvot

spūdreiba — spožums

staraveigs — centīgs
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staravotīs — censties

starovers — vecticībnieks

staršina — pagasta vai pagasta

daļas vecākais

stateit — stādīt

stāte — stāvoklis, ieņemamais
amats

stātns — iznesīgs

stymbyns — stumbenis

stomacs — nelūgtais viesis kāzās

strēče — brīdis

streičs — galoda
strods — strazds

strope — sods

strumenti — instrumenti, darba

rīki

studzine {arī: studiņs, studine) —

galerts

stūgs — ādas sloksne

stulps (sal. arī leišu stulpas) —

stabs

stuņdinīks — pulkstenis

stūps (< stulps) — stabs

sudobrys — sudrabs (sal. lei.

sudabras)

suļkot — sūkāt

sumynotīs — skūpstīties
susātivs — (cilvēka vai dzīvnieka)

ēna

sutana (fr. soutane, it. sottana —

gari svārki) — katoļu garīdz-
nieka melns garš tērps

suts
— trauks

sūrme — labums, derīgums
Svāta Trejadeiba — Svētā Trīs-

vienība

sveita — garš mētelis

svēre (arī: svērte) — akas vinda

(kai) svīdvn — kā ar sviešanu

svīksts — sviests

šalts — brīdis

ščits — krāsns mūrītis

širms — audekla aizkars telpas

pārdalīšanai

šyupeļs — šūpulis
škeirīns — matu celiņš

» >

šķelt — potēt

škinkot — dāvināt

škīzne — šķiedra
škode — skāde

škūrstyns — skurstenis

šmakovka — pašbrūvētais alko-

holiskais dzēriens

šmuks — skaists

šņūre — vienam zemniekam pie-
deroša josla noteiktas lauksaim-

niecības kultūras tīrumā, šņoru

sistēma pastāvēja sādžās

šovks (<šolks) — zīds

špetns — negants, nešpetns

špitale — nabagmāja pie katoļu
baznīcas, celta un uzturēta par

draudzes līdzekļiem

špitaļneicas — špitales iemītnie-

ces

šveikstēt — čukstēt

šveikstātoja — sieviete, kura no-

darbojas ar dažādu slimību aiz-

runāšanu, vārdošanu

šviļpuks — svilpīte

švyrkstyns — paštaisīta ūdens

pistole (no lupstājiem)
švorbotīs — šūpoties, nestabili iet

takaļa (takalis) — tāds, kuram

patīk daudz apkārt staigāt
talerca — šķīvis

> ■>

taukšēt — cept (zirņus)
tāvi — arī: senči

telvēdžs — šķīvis
T I

tēmeišona — vērīga, uzmanīga

skatīšanās, vērošana, pētīšana

tērpūni — tirpas

tikt — kļūt

tyukšums — uzpampums



tyulaine — tole (govs bez ragiem)
trailot — vīterot, priecīgi dziedāt

trejkuli — zvārguļi
trikmīns — negaidīts pārsteigums

tropt — trāpīt

trosks — sauss, trausls

tukls — trekns

tust — tusnīt

tvert — nemt, kert

učastka — saimniecība (21 dese-

tīna zemes)

ūļneica — ciema, sādžas (retāk

pilsētas) iela

ūmai — pēkšņi
unuks — mazdēls

uperis, upers — upuris
urbanisks — lielpilsētas-
ustoba — dzīvojamā māja laukos

vecaine — atmata

vācynot — šūpot, māt

vaicot —jautāt; ari: meklēt

vaigs — seja

vaineigs — arī: parādnieks

vaļa — brīvība, arī: brīvais laiks

varažbits — burvis

vargani — ērģeles

vārputs — ūdens virpulis

vasars — āmurs

vāza — nūja
važas — ķēde
veceļs — vecais; arī precēts pave-

cāks vīrs

veižot — niev., iet

vēja patmales — vējdzirnavas
vekselis — parāda zīme

vēkšt — blēt

vengris — ungārs

vērsinīks — vadītājs, amata vīrs

vērsyune — koka galotne
verste — garuma mērvienība

vērškalāns —
bullēns

vērtīs — skatīties

vēvers — audējs

vīņuvīt — kopā

vīšņa — ķirsis
vīta — arī: gulta

vydā — iekšā

vydisks — vidējs

vydamyuži — viduslaiki (iespē-

jams, individuāls darinājums)
vylnoneite, poēt. — villainīte

vysvīns — vienalga
vodot — arī: vadīt

vogūls — kukainis

volyudze — vālodze

volkotīs — staigāt, klīst apkārt
volns — brīvs

vopejums — glazūra

vorgi — nelaimes, bēdas

voztīs — atvērties

vucyns — auns

vuiceišona — mācīšana

vūrbt — urbt

vuss — viss

vuška — aita

vuts — uts

zagyuze — dzeguze

zaļš (gaļa, zivis) —jēls

zeileites — rožukroņa krelles

zemeigs — pazemīgs

zemli — zemu

zemneica— meža zemene

zlaukts — garš koka trauks alus

tecināšanai

zoļu dīna— 23. jūnijs
zvaleit — atļaut
žaisls —joks
ženiks — precinieks

žugure — stārķis
žvyrs — rupja akmeņaina grants

žvūrgt — arī: strauji burbuļot (par

ūdeni)
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